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3 :niiT T »Dtyi o*"!?)^ Tini «jD''n^« ni«i» n«n«i D^ot^n innci 

4 r\nphr\o Bf«i ^n^ py<v pwn p n«n myo nn niTi «n«i 
n nn ni»n ynn« nion nDinni tP^otwin j^^ JtDinoi n^no i^ 

6 nn«^ D^DiD ynn«i nn«^ d^^b nynn«i :mn^ <Dn^ nion p s 

7 rwm pp D^ii ^iy ^n ^^ DiT^in 'jdi rrw^ ^in D,T^m jii 

\8 Dn« '•iD DiTiB niDTi :TD,Tynn nynn« ^y DiTbid nnno Dn« «vti j^^p 
\nyT)Hb ^i«wnt3 nw ^^di Dnynn«^ ]n3»n ^« nn« ^^bi <anynn«^ d^^b^. 

la ^« iD^"" viD •ng ^« Br»«i :niTn*ii n« niDM d^bb^ cnmn« ^« rw^>« lo 
13 on«i» ni»nn <7in>i qro^n 13D'' «^ id^^ rohh nm nw iTiT ib^h 
<^>:pna «2n'' Bf«n pi Bf«^ m^i «DniB^' n«nDD nnyn Bf« "bnx^ 

iTiT •tywD Drwjnsi DiT«n»i ]^[vy^»h -n-nw nioni B^tnn pyD <»>D^^w«n 
18.17 »]iT3ii :|ro^n 13d^ vh d^*" oro^n irrynT njrnnw S«- :jBi«n Tira jDi«n 15 

3 ^D «iD^'' ro^^ nm db^ nw nB^« S«- :D''^Di«n WB^r yn«n ^jns nmn 

21 iwBf^'' p«n ^jns DHbfjnni i^y'* D^yni 'd^'' oro^n :n'']iBi«n civnn nTi 

:D^aBi«n -nvnn nn ""D nrmyh D''^Bi«n 

22 tn^yote Dn^nn by lai <^>nnpn I'^p rp» -nvnn ^«n ^y nnsni 20 

23 n« ^niDDD D^'W Br»«^i i*nnh« b» 7W» r\vw^ d^bid Tpm nnni 

24 ^ip DHD^n TBf A«» ^ipD n^nn d^d ^ipD d^bid ^ip n« jnsB^«) ?Dmrfu 
26 nBf«n ^y iB^w jrpn^ ^jnsDi ^:]mBiD m^BVi d^jj^''^' ^^^ ^^P^ ^^^ 

[]m» n«nM men «DDn nion ^jn c[v^j;]> hdd men tbd ]n« nnnoD 



HK«»«<«#- 



!?K m.T nm iTn -'7K> ;]^3M^ iten nAi^ n'^te^ann nawn K^n nn^ ntitona 1.3-2 (») 
Bf«n "pna 4 (P) ♦ 'tis nn^ ^j^ onw p«a jnsn nn p ^wRjn^ 

nay bK ttTK jnata ^sd" k^ on^t^s ann« bn rwK n*\ah tonpanit^ orrtis^ on^iw 9-8 (t) 

Dn^t^e^ x6 (0) • n^»nn i.w (tj) • ipr^ nmas awn inyi '^^*"'''^ ** (C) 

DnttjjV ^Hwy o^ifiwm naW mnn nay 1,3 (x) • Dn!ui oni nnn^i on^ naii xs (o 

ff^n^ nwpo D^nv vtm^ 23 0^^) MT^n aa (X) 

:p^fii3 7\yhy\ oTfiPa oyKi ^j^ nwK p^pni !?pi5 *np \ti i.ts (5) ninS 23 w 

Esek. I 
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2 -*<H9»4Hi^ ^Kptn^ -#M»«a#^ 1,27—3,20 

T6vth^ Vino n«n»D md n^ <niii> ty« n«n»D ^db^h i^^j^d «n«i ir^yote 1.37 
•ty« nty^n n«i»D :mD 1^ niii ty« hw-udd w«n ntsD^i vine n«n»Di 28 

y^x n^^n n«i» p nmn Dvn ]iyn nw 
t'UTD h)p yi^0») '•iB ^y ^6«i n«n«i rriiT ni» nion n«n» «in 

1TID nB^« D''niDn<«> ^«i»^ <n^n h» ini« ••^w n^w Dn« p ^^« n»«^ 3 

Drr^« nn»w Drr^« ini« n^w ''i« <T>:ntn Dvn nsy "ly pdhuwi rv^n ^n 4 

^D ijn;i non nn n^n ""D i!?nn'' d«i ijn^** d« noni :miT >ytt^ n»« hd n 

lo n'^yy} ^D «Tn Vh DiT'U'nDi dto «Tn ^w Dn« ]n nn«i :nDirD iTH «^ni 6 

tnon nD <n''n> ^d i^Trr* d«i lyntr^ dm DiT^« ^nn n« mm inon '•id n'«n '•d 7 

••nDn n-'M no \nn ^« 7^8 nniD '•i« nB^« n« jnsty Dn« p nn«i 8 

•n-n nxm •'^« nm^e^ t mm n«n«i tyb» |ni ^i« ne^w n« te«i ^b r«B 9 

15 n^yp rj'h^ niroi mn«i d'^^b nniro «\ti ^^b^ nni« fchfi'^i :nM n^iD ^ 

n«Tn nVion n« ^id« ^id« «:nsn ityw n« mw p ''^« n»«''i vry\ nj^i 3.K 

jn ''^« nD«^i :<^>n^iDn n» '•i*??H^ '•fi n« nnD«i t^wiBf n^n ^« nnn "7^1 3.2 
'?^ta«) 7^« ]r\y >^» yt^» n«Tn nVion n« «ten T^yoi te«n i^m m» 

20 «^ '•D :n,T^« '•imn n^nni ^^nr* n^n ^« «n ^b m» p •'^« nD«''i n^ 
nw '•pDj; n''3n d^j; h» »b<)> :«m^Bf nn« iw^ niDi nw '•poy oy ^« 6 
:T^« ijnDty'^ nan ^nn^e^ n7vh» <^>q« DiT-qt jn^tyn «^ iiff» \wh nnDi 
^«nBr» n^n te ••d ''^« jn^ty^ D'«n« ny» >d t^« jnDB6 int^'' »h h^^"^ n^m 7 
Tn^ttD n«i DiTiD nejj^ D^ptn t^b n« ^runi mn :nDn n^ ^pi ra© '•ptn s 

25 nnn «^i Dni« «Tn «^ yvit? ^nm nte pm n^oBfD inniwD ney^ pm 9 
7^« •nnw nBf« nm ^d n« m» p "h^ lo^^ tnon nn n^n ^d Dm^DD ^ 
nn»«i Dm^« msni T»y '•^n h» n!?iin ^« «Si i^i lyoe^ T^mni inn^n np n 

n^'^n^ D«i lytDty" dm mm '•n^ no« hd Dm^« 
^ipi noipttD mm m» co^nn ^ni ts^n ^ip r!n« yw«i mn ^iwlrni 13.12 

30 :^ni Bfjn h)p) nni^Jib D''^Di«n ^ipi nnin« h» w« nipmte nvnn '•c^d 
h» «n«i :nptn -"^^ mm ti ^mn nenn <^i^«i ^^npni ^inwbfi mm ie.14 
:Mina d^db^© m^^ njrne^ db^ db^hi ^^ud nni SJ^« m« ^n n^un 

Tnni nci nn« ]n :nD«^ ^^« mm •m <n>\Tc> onD'* nyne^ nspD \ti 17.16 
35 niDn niD ye^n^ '•no^n p^dd Dni« nnntm •m ^bd nj^oan ^«nB^^ n-^n!? 18 
TTD 10m nns'' ui?n ^«in irfn^ nytrin ditd yBn<n> Tntn^ n^nn «^i» 
niD^ lii^n win njrtyin iDn^i ijnri» ^ty «^i jnncn' nnntn ^d nn«i :Bfpn« 19 
viB^ ^iB^DD '•nnii ^ijj ntyyi ip-wo pn^r nwni :n^8n tb^b^ n« nn«i a 
nsni myy i»« v'v^np'w |nDtn «^i niD'* in«ijnn innntn »h ^d niD'' «in 



-H«9-<3>» 



D*att^«n 3.W (6) • ' no X4 (r^ • «^ 6 (C) • ^«nw^ n^a ^k 3-1 (o 
jnen (X) • innntn tlh^ 18 (x) ♦ uv u^ywr* n»n nww » (o 
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3,2 1— 5»7 -*«i«8^>»- bwp\n^ ^H>»eH^ 3 

3,21 nn«i cfiiD^ in«ttn> wan? Him -^>«fan ^n^n^ «inviTn ^d nn«i tBfpn« ttd 

23.22 DipHi nni« nnn« oen nj^pnn ^h «? Dip ^« noioi mrr t <t>'^by Nnm 

•UD mi ^j; w«n i»« HMD TDj; mrr ti^d w nim nypnn ^« «:r«i 5 

ns Hsn »b) Dnn i<>i=\^no«i D-^mnj; T'^y <^r\^jra mn dih p nn«i qn^n lira 

26 n^n ^D mDiD Bf^«^ on^ mnn «^i riD^wii isn ^« p^m« i^ib^i xud)T)^ 

27 mm •'iiH -UDH ro Dm^« nno«i t^b n« nryoH imx ^nnini tnon nn 

imn '•no n-^n '•d ^nm birjn) jnsBr» jnwn lo 
4,K j^ny i7^jr mpm t^b^ nm« "nroi n^^ t^ np Dn« p nn«i 

2 niyiD mVj; "nnii nWb m^y rowi pn rv^v n^^m ni:iD i^^j; ••nroi 

3 ^nn Tp nniH -nroi ^tnn rano i^ np nnm jmo d^id m^j; dw 
«\n r\)» ryhv mn) mson nmm rj^^« t^b n« -ni^Dm Tjrn pi i^n 

4 DnD\n iDDD «^«nBr» mn p? n« mws^^i '•^WDB^n t^s hv nsty nnw 

n ^ DID'' nMD^ Dii? ^iBf n« i? Tim ^i«i jwi? n« fcrtrn v^V ^B^n ib^h 

6 TP ^y T):^yir\ nh» n« n-'tei t^«nBr» lY'n ]i^ n«lrii or DTB^m <n>«D 
n^ vnm niiy^ dv n^b dv dv D^jrnnw mnm mn ji? n« n«B^ii <^>^in3\n 

8.7 yhy '•nro nm ii^^j; n«3ii nwtwi TJhn t^d ^dh d^b^it mxo ^«i 20 
9 jyism i? np nn«i qn^iWD ns'* inite "ly t^^ ^h tr» ^Bnrl »h) n^n^^v 
nr6h ^^ Dni« mlrj^i nn« ••ten Dni« "HWI d^diji ^n^ii D'^Brjyi ^ibi Dnytyi 
^ ota«n iite«Di niibD«n dv Dwni <n>«D * ^nr ^y mw nnn i»« D''D\n imd 

12 «Nm n>t^y>n Dnjrts^ n:ijji na^Dwn nj; i)f njns dv^ ^pBf d-'IB^ ^iptWDn 

II "ly nyo ]\nn nnw nnt^n mib^M onDi :nmiy^ mjyn Dn«n n«? '•^^p 25 

13 nn'«w ib;» D^un «e» ot^n^ n« ht^iir ^in ite«'« hdd «itD«^ :nnBfn ny 

14 ••n^DH «^ nB^tti n^3ii nwsijD «^ n^Bi mn mn^ ^^rt^ nn« id«i tw 
^t ^y«^Bs n« 1^ ••nni n«n ^« idk^i :^iii6 njyn '•en «n «^i nny nyi niy^D 

16 nny •'iin Dn« p ^^« no«'«i :Dm^ "pn^ n» rwv) m»n ^^h)^ nnn npnn 
nnty^ pDBiyni nnilyon d^di ni^nni (^ptWDn on^ i^dhi D^Bfin'^ii nnh hbd 30 

17 :Dii?n ipDii rn«i Br»« lety^i d^'DI mb inom ijns^ 
S,K ^y nnaym i^ n:inpn D-^nVin nyn min nnn Y? "P Qi« P nn«i 

2 Tynn n^«n niffbm :nnp^m ^ptWD '*it«D i^ nnp^i i^jjt ^yi Tttf«n 
nty^tym mnin'^M yun^ mn n^Bf^n n«n niiWDn >d^ ni6jDD n^n tira 

4.3 npn my onoi t^^^Dn Dni« rrin) nDoon ayo dbid nnp^i i^nryh mm 35 
:^«iBn mn i!?> ^« <nne«i> ^Bf«n Dn« nDnb^i B^«n tin ^« Dni« ro^m 

6.n nom :nisn«<n> rr^nin'^nDi iimoly dmit t^ dSb^it n«t mm ^in« n»« nD 
lefiB^Dn ^D i^nu'^nD nB^« nnn^n p '•nipn n«i D^i^n p nyB^n^ litxm n« 

7 D-'iin p D^n^Dg |y mm ••nw n»« hd p^ :Dn:i idSt «^ wpm id«d 



^ tO ' O W 



v^j^ 4 (0 • DVttnv n« 441 (8) ♦ ow 22 (t) • »h (P) • pn» 3.21 («) 
mn* 13 («) ♦ nttw 4/ (11) • n^itt^ 4.6 (o 

(EfK Kin UttD 4 (^) • DH'nnM p^nM nnni (x) * ^nph $.> (o 
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inp?m <M«>*eH<H. 5,8—7,6 

^n^yjn '•:« d: t'2J^ ^un mrr ^n« nD« m p^ :Dntfy<«> ODwn^M -«y« s 
«^ ^» n«i ^n'^tyj; «^ nB^« r\» in ^nt^ :D^in '•^y? d^wd iDiro 9 
ite«'' D^ini isifD D^in i!?D«'« nn« pb iTTiijnn ta ]y'' mj; inbD mv» ^ 
5 D«i •'i« n pb :nn teb innfejK^ bD n« win d^mis^ in ^n%jn Dnn« n 
^iH Dii Tnivin ^Dni T^ii?ifi^ ten n«t&D unpD n« jj;^ «^ dm hiiT '•^nw 
nvnni iniD'« nn'in ym^ :^ion« «^ '•i« wi ^^y oinn «^ <nt3nn nfc^ la 
nim rnj« mn'te^ n^'^^tym Tnn^nD i^©'' n'nnn n^^m ininn ite^ 
mm ''i« ^D ijrri "^ruDPijm on tudh wnjm '•w ntei :Dmnn« pn« 13 

10 ne^H D'^m nDnn!?i nn^o^ 15i^«i ton ^non '•niten ^n«ipn ^nnnn 14 
-«y« Dn:i^ mstWDi noio nfin^i ronn on<>m :nnip te ^rj6 Tnin^no w 
Tvj.n n« ^n^B^n tPnon ninDhni noom «)«n n'^w in ^nifc^n t^^^'^o i^ 
tnnh HttD Dn^ ^nnnt^i nn>^v IdI^ npni <«>mrwns^ vn "wh D^^n oyvi 
^i« T^ «^n« n'nm in nnj;^ dti nnni t^bbh npn mn« nn^j; '•nn^ 17 

15 ' pnnrn mm 

«n|m htner nn ^« t^b d^ Dn« p :i»«^ ^« mm nnn \ti 6»a.K 
Dm^ mm ^in« nD« nn mm ^in« nnn ijmef ^ftner^ nn ai»«i :DiTSyt 3 
ittBfii :Dn''niDn ^ma«i n'nn dd^p «^nD '•i« '•i^n ni«'^i!?i d^p^d«^ mjrni^i 4 
wmD^ry n« wnn<^ :nn^!?iVi ^^b^ w^^n Ti^em on^^tDn innv^i Dnwnnm n 

20 jjns^ mDt^n nionm n^ninn onvn onwnBfio ten j nn wnnm mmo 6 
jDDt^yo iTOii wisn ijniii on^^iVi innB^ii innt^ii nn'^mnnm i<»4^>^ innm 
Diin nnn 'tt>^B nn^ nvnn <^xmm> :mm '•i« ^n onj^mi cxoinn ^^n teii 8.7 
xiK TiiatfiM^ <«>nBf inef} nB^« Di^n w« on^'^te innn :nin«n n>'ni*«nn 9 
nvm Sj> Dm^n lapii om^i^i nnn m«n om^y n«i '•^yo <*>niitn on!? 

as Dr6 nilyy^ ^nnnn D^n h» »h mm ^i« ""n )yr\ lomnnyin te^ ifc^ nB^« ^ 

:n«m nynn 
<«>mnjnn te ^j^ n« nD«i Y?inn j^pni lenn n3n mm '•^nw no« nn u 
nnnn nnpm tw ^^^ pimin nte^ nn-^i njnn y^^ nB^« ^«nBr» mn la 
om^^n nrnn mm ^i« ^n <vj;ti ion tudh ^iy^di niD'* njnn n«im<^ ^v^ 13 

30 nnni onnn ^«"i ten nD^i nyni te Sj> Dmninnm mn^no nm^iV: itnn 
jDn^^iVi te^ nm^ mi w uru -«y« nipD nrqv n^« te nnm pjn yv te 
ten nnte<> nniDD mstwoi riDijBf p«n n« '•nroi n^v >r n« ^lYtt^i 14 

:mm ^i« o ijm Dmninano 
r^i»h mm ^n« noH nn Dn« jn nn«i :'td«^ ^h mm inn \ti 7.a.K 

35 ^ivnMfi T^j; ypn nny :pKn niBiD ^jm-w ^y ypn «n *»> yp htrw^ 3 
T^ ^^7 Dinn 8^1 j^ninyin te n« ^f^ ^nrui x^'^t^ T'^Mtyi in '•©« 4 
^i« ^n Dnjrn f»nn ininn xnmjnm |]3« 1^ TS'^n ^n ^ion« k!?i 

J mm 
y^n ypn «n «n yp jnnn nn nyl nn<n> np mm ^in« idh nn 6.n 



^H4t8^»«> 



DDnrwV nwK nVw« w« («) • apn x6 (7) • ^nnn nw^ ^jk 5,» (P) ♦ lA 5.7 («) 

• 

• 
-wvim 12 (X) • rwjTi u (x) • no nvn (o • nvM 6.9 (•) 
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7.7—8,1 1 -*«i«8^»*#^ !?Kpwr -M^^^tti^ 5 

7.7 «^ Dvn ninp nyn «n yn«n 38n'« TSJ^ TxrMn nnn ^^nn ni«n i^Sp* 

II.'' ntiD^ Dp DDnn :|ntn me noDn ^ mpsn n«y own mn Dvn mn 

J JW"3 

la ^D Sj> ]nn ""D ^nKTi'' ^« iDbm nw b« n^ipn Dvn jrin nj;n «:i 5 

13 in*n lii^n trwi <Pxvn*n D^'^nn mjn mer^ «^ nDDDn ^« nDbn ^d :rDnsn 

14 tniiDH bD SJ^ '•ii'TH ''D nonte^ T^n pwi ^dh cv^Dni pipnc> ijrpn 

UD nmi np"i "lyn ne^^i niD^^n'Tn:! rrwri nB^« noD nvnm nanm yinn nmn 

18.17 SjM nis^B Dni« nriDDi o-'plr iniini :Dn3 n^bn d''3'\:i tai m^BVi omn to 
19 n\T iTij!? Dnnn )yb^'^ nisira dm? inrrgj DiTBf«i tem nttn:i D-'iB to 
«^ DiTjnDi ijrnfeh «^ DBfDi rriiT n^nj; orn d^^kt!? fev «^ onnn mod 
D DrmptM> Dnijrin '•d^i in<tj>» ji«i^ 1^ ••mi :n\n wi^ ^wdd '•d i«te^ 
21 ^^^ yn«n ^2rny>^i d^ onm Tn vnroi jm:^ Dr6 vnni p ^j; n it^j; 15 
23.22 '•DT j-KTi^Vm D'^nc ni i«ni ^^im n« i^m dto '•^b Titoni :«ioni^m 
24 Drrra n« im^ d^: ^jn '•wnm :DDn n«^D "lym Dn^n dw^d n«te ynnn 

lormpD 1^)1 Doty ji«i ••rotym 
26.n3 iTnn npiDty Sy- nptjtyi «inn mn hv nih :p«i di^b^ wpni «:i mtp 
27 B^n^^ «^ii<«> jD^ipm rwjri ]nDD n:i«n mini f«i> h^o^d jim' wp?i 20 
ijn;i DDW« DrrttBtWDDi Dn« ntoy« Mnc> mbnan yn«n dj; n^i rrotf^ 

jmrr ^i« ^d 

8,« mm'' ^ipn wm ne^r ^i« Bnr6 iwonn ^«^n ntye^n mB^n \ti 

2 Bf<>>« n«nDD niDT mm n»^») :mm '•^nw t w ^j; ^©m '•^d^ D'^ni^r 25 

3 nb^ff'^) U'htxmn ^y^ «^«> n«nDD n^jnD^i riruD< nnntwDi •hbd^i vinip n«i»D 
••n^ «5ni DnDB^n i^^ni yn«n p mn ^n« «lrni nrnn ny:tn ^^^ t n^inn 
w w« miM mifin c.nD^isn i}m<n> nn© ^« D\n^« ni^no:! mbttny 

4 ^n-'Hi iB^H nwnoD h^ift^'^ nt^h mnD db^ mm :^'bip©n nwpn teo ntsriD 

jnypnn 30 
n mm mifi^r Tin ^i^v wli^^^ n^i^s im f^-'V «^ «fc^ d^« P '^^ ^^""^ 

6 nn« n«nn Dn« p ^^« n»«^i jn«?n mn n«ipn teo nnwon nvB6 ]1d:md 
hvt^ c^>pnn^ no dust; ^wnaf' n^n nty^ m^n>n> nu2incn> Dt^ w^ «»no 

7 n«n«i n^jnn nn© !?« ••nw n?'*! :nihi nujrin n«nn nwn mjn "triptt 

8 nnt mm Tpn nnn«i Tpn «i nnn dth ]n "h^ nD«''i :Tpn nnw nh mm 35 
\9 Hnwi xnt u'^Vy Dn yt^» mvvi nnyinn n« n«ni «:i ^« non^i :nn« 

btner" n^n ••^i^i bDi <D''>s<i>pBf <h> nonni b^di n-'inn ^d mm n«i«i 
II ]DBf p m^^tyi ^«nB^'« ri'^n '•^pm b^« D'^v^iKn :n^nD n^M Tpn ^ ngijo 
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6 -*«i«8^>»^ ^Kpm^ -^wi-oi^ 8,12—10,10 

•ttD«^ iTh)f mbpn ]yjf inv^ ^^n iniaptt vth) dtod^ d^toj^ DDinn id); 8.12 
••D in>DWD nTnn ty''« Ttwin Dtfy ^fcnty'* n'«:i '•^pt w« di« p jT'wnij >^« 
nnin nwn mv ''^w 'tio«'i 'Y'^^*^ ri« mrr ntp un« n«i mrr ]'•« cvnow 13 
b» niy« mrr n'^n njrty nriD ^« ^n« nj^ tn^ non "iiy« niVii nujnn 14 

5 Dn« p lY'H'iq ^b« nD«^ t?ienn n« niDjD nue^ D^ty^n Diy mm miwn ^b 
jT^D^isn mm n'«n nyi ^« ^n« «3^i tn^KD m^ni mnjnn n«in nwn niy 16 
nmnh« ty^H ntw:m D'^nb^jrD nnmn pi n^i«n i^^n mm bD\n nns mm" 
:tMDB6 nDTp fr'^inntWD nom nong Dm^Bi mm ^D\n ^« 
ity« mnyinn n« nifc^e mnm mn^ ^g^n m« p m«nrj "h^ id«>i 17 

10 ^« miiDtn n« DTi^ttf D^m ^io^pn^ i:«^i ddh p«n n« i«^9 '•d hb wv 
!?ni ^ip ^iwn i^-^pi ten« «^i ^i^y Dinn ^6 nonn rts^jrw '•^h nx\ ;c^« 18 

iDniM jnsfii^M m!?i 
nTn vintMD ^bD Br»«i Tyn ho'jijjd in'ip n»«^ ^n: ^ip '•it^n Hnp*"! 9^ 
tr^D "h^ B^w niiM m^9 nty« ji^yn -lyts^ -pTtD D^«n dhs^^h mw mm a 

IS nntD !»« iTDjT'i iwn'*! v^non nsbn nogi D^n b^^^ DDira nn« \tr») iTn 
]nBD ^« <DiV^ mn "w« <D^niiDn ^j«5 n^i h»niin ^rh» niMi jntWiin 3 
nnj^ vv^« <«>'TO«''i :vintD:i nson nop nty« D^nn Bf^^n Br»«n hn «ipi mnn 4 
mnyinn ^d ^y D^'piwim nTiiw^n D^w«n nimwD ^ in minm Pi^n Tinn 
nD«yy Dinn ^^ ism rnn« 17:1 1'ny ^itnn now n^«^i tnDinn nibfj^^n n 

20 ity« B^'«« ^D !?yi mntWD^ imn Dty^i *)tti n^msi ninn jpt ntenn ^«i 6 
:mnn ^^^ niy« D-'iptn DW«n i^mi i^nn 'tnpDDi wnn ^« i^n )'hv 
lyy^ iDm <T>i«s n'«^^n nii<i>nn n« i«^ei mnn nK i«sd Dm^« id«^i 7 
mntwsg mm '•^nw nn« n»«i pgwi ^^ ^y n^sni c^i^ttfao* ''i«c3>v nnisra \ti s 
n-'D p?" "h^ ^m JD^B^IT !?y inon nK p^e^n ^K'ty'* nn«B^<^' n« nnn 9 

25 in»« ^D nai; nwte n^m innD^! pKn w^oni n«D nKDn ^n: mimi htrw'' 
DDin tem< «^i ^^7 Dinn »h '•^k d^i :nK'i mm ]^ki yn«n nK mm ntj; ^ 
nDK^ -on n^MD v^nen nDpn ityH D^nn b^^^ b^'^kh mm pnm db^k^u n 

pin^s iB^KD ^ntv 
<D^ni-D^ nnn h» ^i^i^ nu'^n ^« Kn ^D^nn m^h \tr»n h» nDH'«i» 10,2 

3oD^niDm vyyh Kn Tjrn hy p'ln D^n^p^ nu^ac b^k '•^m y^tij k^i 3 
mM DTI :nnD'«iDn •ttnn n» vhtf pjrm b^^kh <«viin mn^ p4d dhdj; 4 
n« HKte "Trnm pjrn n« mnn Kte^i mnn ]nDD ^<k> <D>>:iiiDn ^yo mn*' 
^Bf !?H ^ipD mi-'nn "rrnn ny yDBfi D'^npn ^ciD ^ipi tmm nuD mi n 
i^i^i^ niynD BfK np idk^ D^'^nn w:^h B^'^Kn n» irt^jn m^ nnann 6 

35 ^D^n'TDn niyn iBf« B^Kn ^k <^>it n« <«>n^B^'«i :pi»n b:i» td^^i wi 7 

^:K:jii np-'i 
in« :iin>- ^:jk nnw piK D'^ninDn ^k d^^bik nyy\» nim nK^wi 9 
niDT Dm»nDi ib^b^vi p» yv^ D'^asiKn n«^i nnK :ii't>- ^sk nnK pi»i ^ 



^H4t8^»«> 



^3 8 (5) • \»v\ 7 Xy) • oVttnT Tina O) • nw 9^ (o) 

mjv^^ n^ni Kro r\von nHmaa n^BO pna o^aian »«n ^j^ n»« jrpnn V«j>» nini nKnm xck («) 

Drains!? ^\^y^ (») • ainan 7 («) • o^ans^ nu^ao 6 (ij) • non^i 1 (o 

:DiTfcia nnn di« i^ n^ian o^ans^ «t) s (X) • onan raV ^ipn ^k in^) «iri 7 («) 
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lo.i 1—11,21 -Ki W ' O il ^Hptm w o ' (Bi i' 7 

10.11 n7vyy\ nyni« ^« ore^n jpwn ttd ]w«n iTiT ib^hd onyri'i^^ <rm« 

13.12 »<«>p}m:i ^i^in «nip dh^ d''^bi«^ :TDnj;nn«^ n^no n^yv Q'^^ pdiTti Dncsa^i 

19.18 n« D'^ni'TDn i«hn jD'^nran by 'itDjri n-^nn ]nBD ^yo mm tim tcfi 
ms nj«y nro «vnfijn Dn©]^^ n-'^wm ontcrn "^yyb p«n p itsiTi dme^D 

tr^yote Dm^y ^HiBf'' \n^« ninoi '•insnpn mm 
3 d^DiiD ""D jn«i -go nmn ^«ib^ ''n^« nnn wh^i ib^h mnn «vt 

21 tomciD nnn dn« n^ mem nn«^ d^:D jtd^wi nn«^ n^it inynnw jtoh 10 

22 nnx ^« iy''« nm«i ^iiD mi ^y w^i ne^n d^'^Dn mn nm:© nidTi 

ii,K Tn^'np niifin '•iionpn mm mn ny» ^« tih «5ni mi ^n« «lrm 
n«i -i^y jn mitt}'' n« DDira n«n«i Br»« nefom D^ifcfy -lyts^n nncn nim 

2 p^ d-'DB^nn n^i«n nh» m« ]n '•^h n»in tnyn ntr imjn ]n imo^D 15 

3 uni«i Ton «Nn D^nn nua nnjjn «^ d^-ud^h :nKTn n^D jn raj; D^rm 
7\A "ttSK ''^« nD«''i mm mn '•^y ^Brn :m« jn «nin nm^v «^in p^ tib^nn 

6 nmnnn jrpnjrT ••iK D^nn m^yoi ^«nBr» mn dnnoH p mm now hd 

7 nD^!?^n mm ^in« now hd p^ xhhn i^niin Dn«tei n«tn Tjrn dd^^h 

8 Dn«T nnn jroino «^i<«> nDn«i •i^n «\m itynn non ?Dinn nnoiy i»« 20 

9 TD DDn«' '•nnii riDintD DDnw '•ntaim jmrr' •'ii« n«i nThv H''n» Dim 
^ Dnjn^ DDn« t)w» burner ^ui ^y i^en nms :dnDW dDn wlyyi dnt 

11 ^iDi Sy< ityD^ TO)T):^ rnn c«^ nn«i 1^^ dd^ mnn »b «m :mm ••iw ^d 

12 «^ '•eDBnii DnDSi »h T?nD ity« mm ^i« '•d dnp^i :nDn« dwh hHytf^^ 

13 mjD ]D imo^Di ''HDjnD wi jnntsfj; ddwd^dd -«y« n^un ^^t^isttm^) ont^ 25 
n« Tiafv nn« n^D mm '•nw nn« n»«i ^ni ^ip pymi ••is ^j; ^b«i no 

j^«iBf rr\vw 
11D.14 ^«i»^ mD ^Di in^i ^iH <»>Tn« di« ]d nwh ^!?« mm -di nti 
jmrniD^ p«n n:ro* ii^ mm ^vo ^pn^> Q^b^it ^db^ nn^ in»« -«y« -^la^D 

16 ''n«i m^»^ n'^mrBn ^di d^^d d^npnvi ••d mm ^in« id« nD n»« ]d^ 30 

17 '•nsDio nnDjrn p n<n>n« '•respi >^:nBf i«n ^y« m:ji«n ajns anpo^ nrf? 

18 i«Di :^«iBf'' ndn« n« n<n>^ '•nmi nnn n<>>m5B<n> yt^» m:jn«n ]d D<n>n« 

19 «nn» D^ dn^ ••nnii :niDD i^mnvm ^d n«i i^^sipB^ to n« n^om noB^ 
jiB^D n^ Dn^ ^nnii Dnb^Do ]n«n n^ ^nlpm n^nipD ]n« mrjn mn 

D nn^ mn« ^i«i nj;^ ^^ vm Dn« i»jn iidb^^ ^^t\tm n«i id^ '•npnn ]jnD^ ss 
21 DKi '•nni DB^«iD DDTi T^n u^h Dmnnyim omrjipB^ <^ti« n>^«i :D\n^«^ 

:mm '•n« 



DiT^fi^K (T) • D'IfilKm DiTfiaSI (f)) • Dnttfn ^3^ zo.t2 («) 

• 

• 
nmK"^to sa (9) • nj^a'w ax (i|) • Dna n»nn nn ^s 17 (0 

• 
mn^ "anK ^jdh ns nb« p^ x; (X) * k\t (»> • T»n« xx.w (o 
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8 -oHSKMi^ Vnpt»r w o w* " 1 1,22—13,3 

ninDi nmyfy D'^icwm <pHn hy^ myy DiTc^d xik D'«niiDn ^»\^^ 11,22 
inn ^y 'TtDy''i Tyn Tin ^jns mn^ ni» hy^) tn^yo^D Dn»^y ^men \n^« 23 
n«n»n n^un ^« no'^'WD ^i«9ni ^Mwbfi nm :tj;^ rnpo nttf« 24 
nin» '••nn to n« n^un ^« •mwi jw«i i»« nn-Mon '•^j^d ^jr^i d''n^«« na 
s p^wnn nttf« 

d^i'«j^ iB^H niy^ nnK ^ittn n^n Tina Dn« p :itD«^ ''^« mn" -on wi 12,2.^ 
p nn«i :nn ^no n-^n ^d lyw «^i jn^ty^ dn^ D'«jm<i> i«"i «^i ni«n^ nn^ 3 
nn»iy^ nn« nipD ^« Toipdo n-'^ii Dn»i^j;^ ddv <P>n^u ^te i? nbfj; Dn« 

10 «:jn nn«i nrv^^'^vh ddv n^ii '•teD yb^ ntcrim tnen '•id n**! ^d i«t ^h)v^ 4 
^y nn^i^^ nn n«:j<^i Tpn i^ vin Dn'i^^ :n^i '•wriM Dn»i''y^ nnyn 6.n 
Tnni nfiiD '•d p«n nK n«vi «^i nDDn t^ «o:jon na^jrn «lyn «)« 
••nnnn niyni ndv n^u ^teD ^n«2nn 'b? wi^f nttffco p fc^«i :^«iBn n**:!^ 7 
jDn^i'«j;^ '•nwlri «)n3 ^p ''n«:r<>> no^yn <T>Tpn ""^ 

IS ^«iBn n^n yh» inD« «^n Dn« p t^td npnn •'•^« mn^ •nn \ti 9.8 
rty»n «^in <^J^ mn^ ''in« -udh ns dn'^w ntD« tnb^ nnK no non n>n " 
iBfKD DDn^iD ^iK noK jcnoini non ib^k ^Kir« n**:! te <hpA D^Tn nm n 
«lr f\ro Sy< Damn i»« iolrini ix^b^ "^2^2 n^un dn^ mfi^i p ^niyj; 12 
n« *<«>nKT »h yt^» ]y> rroy viD n <n>«oSo^ ^nnn^ Tpn «yo ntobyn 

20 D^-WD yn« n^M inK '•nKnm '•nmrrtsn lyenii v^y ^nt^n n« ^nfcf'iBi tpKn 13 

h^h rv\]» vejK tei ''V^^|J^ vnn^ao nB^« ^di jme^ Dun n«T «^ nni«i 14 

dni« ••nnn d^un dnw '^^fin:i mn^ ''i« ^d ij^ti :dn»nnK pn« nini nn « 

te n« r^u'^ pm^ na^i nyno nnno 'ibdd ^i« dno ^nnmm JiYinKn 16 

i7r\7v >^ ^D ijm dtsf wn nB^« d-'iin dn^nnjnn 

25 ntj^n T^nDi ta«n Bfjn^ Tonh dn« jn jnd«^ ^^« mn^ •nn nti 18.17 
Sj;» d^iT nttfv^ mn'' ^in« "iD« nD f-wn dy ^k nnd«i jnntyn m^nm 19 
n:jn« dis^n jjnD^ int^'' |idrjty:i dn'^o'^di ite«^ m^nn don^ ^«ir« ntDnw 
n\nn no^ts^ p«ni mn'mn nnt^i^n dnj^m tnn dnBf\n to odno nK'ted ^ 

:nw ''i« ^D dnj^Ti 

30 hvn0'^ ndn« ^y dD^ nm ^dn no dn« p i^»h •'^« nm'« -on \ti 22.21 
7V\rv '•nw -UDK nD dn»^« noK p^ jp?n ta nn«i d^^dm mk'* idk^ 23 
innp dn^^K •m d« ••d ^wityn my inn i^d** «^i nm ^on r\» '•nni^n 
nn T^na p^n depdi «i«{^ pm to my n^n^ «^ n t]m to •nm dnD\n 24 
''•Tan nn dD^on n my yimn »h ntsfy^i nan naiw '^mn^ '•iw n :^«iBr» na 

35 :nin^ '•^nK dw vn^fe^jn "nn nanH 

i»K ]imn d'«nD« ^KiBf nn mn dnK p nd«^ '•^« mn^ im \ti 27.26 
^iTH "TDK nD dn^'^K TdK p^ :Kai Kin nipim d^ny^i dnn diD^^ nth Km 28 
:nm^ ^iiK dKi niyy>j ^ni ^rnK -«yK '••on to my ^amn »h 7r\rv 

40 ^nndKi oKii^n ^Kittf'' ""Kni ^<y> Knin dnK p tnoK^ '•^k nm» ^nn wi i3,2.k 
<D2i^ •d'«K<a>in hp in nrn^ ^^k idk nD tnrn^ inn lydB^ <dn'^K> 3 

Kt WO W 






Digitized by 



Google 



i3;i.4 i"n:ini opfin on'^^j; «^ tivi ^Htts^ T«^si mn-ion D'»^p<fb l^vn ^n^n^ 

6 D>nD«o no <vtDOpi «iB^ itn :nirp Dvn nonten tdp^ ^wttB^ n^n ^ Tp 

7 DDpDi Dmn «i^ nrno' HiSn :nan D»p^ i^rn dij^ t6 mm m,T D«i 

vmrt »b '•iKi mrr D«i D^noK" Dni»« no 

8 D«i wSp^ '•iin p^ no Dnnm kw oDnjn pn nvT" ^n« no« ra p^ s 

9 »h nay tid:! :itd n'^DDpm «w Dnnn D^«''^n Sp^ n^ <>>nMDM :mn^ ""n^ 

^ y^n n^a «CT m^ i'««i di^ no«^ n^p n« ipan i^ni ]jr» tnvr '•nw 

la n'ttn iT« m>^H nD«i ni^n Tpn ^b: mm iv^^ nnj^ m^ii Perini^H 10 
,3 tpff DB^ii inonn nnj^ mn Tiypm mm ^n« tdh ro p^ innno ib^h 
14 dnno iBfH Tpn xik '•nonm ij^^h <]^ nonn ttf^^^« '•^nni mm "^wn 
^^ ^D DnvTi n^)T)^ DiT'tei n^Mi YTb> n!?:iii y^^^ ^^ vrnj^im ^pn 
US •n^w Tpn *i>^« M^ ^jMji^i h^n vw D'Tr^ni Tpn ^non n« wtei :mm 

16 D^ p«i D^ ]im n^ D^mm tfymr ^<j^ D^«3in ^jner* ''«^si nn« d'twdh is 

:mm ^iw D«i 

17 nm^p «nim inate ni«ninDn y^y nun ^« ^ic dtf onx ]n nn«i 

18 mfc^ ^T •'^'»s« to ^y ninoD nrtfiriD^ ••in mm un« tdh nn niD«i 

19 ''^jwn w h» '•HK m!?^nni :TnwDi rmh rvy\p to b^h^i !?j; mnDODo 
»h nB^« nwBi m»n^i nSmon »h ^» nwBi nnsn^ nrh "mreni Dnyty 20 

s mD^mnoD Sy- '•iin mm un« no^ nn p^ jntn ^y n^v^ nnnon m'«^nn 
^nrttri Dcn^'^nynt hvt^ nm '•njnpi <«>nwwn n8 D<n> niniD nari« ity« 

21 >n^m wnnDDD n« '^nvnpi :«D''t8^WT> ^fxiK niniD nn« nB^« nwfiin hk 

22 <n^>fcon i^" :mm u« ^n jnjm mn:r»^ pTn my rm «^i pTD ^op n« 
:inVTn^ V'vr dtto nw '•n^n^ ytrn >t pm^i vnnfcon »h u«i npty p^ n^ 25 

23 >D ]njn^i pnnD nay n« ^n^m my n^Dopn »h Dopi mnnn «^ «ib^ ph 

tmm ''i« 

14.2.K :nD«^ "^^^ mn** nnn \ti p^b^ iniy^ ^«"ity'« '•ipm Dny^n ''^« c^^iriii 

3 DmiB nni i^m wi? ^wddi nn!? S«- om^i^i )hvn nb»n D^i«n Dn« p 30 

4 Br»« mm un« low nn Dm^« nnow Dm« nrn ph innh mri» i8h^«n 
v^ nni Dtf'' 1^1? ^W3Di Mh h» r^i^i hk n^y> *ity« ^wnty' mno b^^« 

n hvrw'^ mn n« y^n pm!? jv^iV: nnn <^n 1^ w^y: mm ^^» ionin ^« «ni 

6 ""nH nDK nn ^nnef'* mn ^« "td^ p^ jnte nm^iVin '•^pD nb nB^« oa^n 

7 B^« B^« ^n jnn^:© in^n nn'^nnyin to ^yoi nn'«!?iVi hyi^ nn^m nw mm 35 
^WDDi in^ ^« r^i^i ^y^ ''VI8D it^'«i ^«nBf^n Ti^ i»« njnDi ^«ib^ mnD 

8 ^nnii pn 1!? my^ mm •'i« ••n 1^ ^y^h ^••nin ^« «ni v^ nni Dts^ ui? 
^D dnymi '•oy Tino vn'mm <^^>t:mb) ni«!? im^rttjfc^i «inn Br»«n ub 

:mm ''i« 

9 n« ••n^ii «inn «''nin n« wm mm '•^^ nnn nmi nn^** ^d »^2^rr\ 40 



nr»nn naa^ r\wt^^ nsp^ n^Trun nwtin xs (t) • ni^en (fi) • Vb-'i 13." («) 
n^mfi^ (t) nwnb^ a («) 

Ezek. 2 
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lo -*«i«8^>»^ V«ptrp -«<»«a#^ 14,10—16,12 

Drrye^B ten Tip iKttis'' «?i ^^»i^ h^ntr^ n*"! my lyn*' nh \!nh :,Tm u 

WW1 hyi^ hyi:h >h wsnn ^d p« dn« p :nD«^ >^« mrr -on \ti 13.12 

5 snonni Dn« niit&D ^niDm :iv"i ^^ ^nn^e^m on^ tod n^ Ti^Dcn iT^p ^t 
cB^Bi i^i** DnpT^n non nv«i ^^jn ni aDinn n^«n Dt^inn ne^e^ vm 14 
nnij; ''teo rnoipBf nmni nntee^i yn«:i t:ij;« np iTH \h :rnrp ••n« d^^ ^e 
D''in DM nw ^in« Die '•^w tt roinn n^«n nnsfiKn nt8^^^> trmn '•^dd 16 
p«n by «^n« nnn i« jno^ts^ n\nn yn«rn ite^^ D^n^ rnon ^b^"^ ni^n d«i 17 

10 mff^»7] mb^) :nDnni Dn« moo "^rrorw pKn "inyn nnn ti-idmi «\nn is 
nter D^n^ on ^d num d'^^d i^*" «^ mrr ^nx D«i ••^m tt roira n^«n 
niDD n'''TDr6 onn rr^y tidh ^rowi «\Tn pKn ^- n^« •in^ i« 19 
nn D« ]n dm mm ^n« dm: '•:« '•n roinn nv«i ^wn mi tnonm Dn« s 

iDttTfi^ i^y DnpT^n nion )b^ 

1$ njn mm npi nnn d^jnn ^w nynnw '•d *)k mm '•ii« n»« hd ^d 21 
nto^B nn minu mm jnonni Dn« moD iy^'tdh^ d^t Sj> '•nnVtr nnni 22 
nnMv n«i mm n« Dmn^n dd^^« D'^tcrr wn m^m D'^^n d'^hsudh 
iDHii Ji7''^j; Ti^nn nBf« te n« d^bht bj; '•nnnn nttf« nym ^y onDnji 23 
nB^« te n« ^ntfj; Dun nb o onyT'i dni^^y nm utti n« i«nn ""D Mn« 

20 tmm '•nw Dto nn '•ntsfj; 

minsin yj^ teo ]fin yy mm hd Dn« ]n xio»b ^b» mm -on \ti i5.2.« 
nm lidD inp'' d« ronbish rmyb yv udd np^^g tij^Nn nryn mn i»« 3 
Dim B^nn nte« vmsp ^ity n« nte«^ im Bf«^ mn pte te v^ m^n^ 4 
25 innte« B^H -"D *)H HDHte^ HB^: «^ DiDn invnn nin :rD«te^ n^\n "tij} " 

r6D«!? ^»b cj>m «ij;''n |t;:i ]Bin yv ^mto mm '•inw n»« ro ]d!? 6 

Dtewn B^nm ^»T tt^wm dnn ••^b n« "nmi jD^BfiT '•ne^ n« ^nn^ ]d 7 

i^yo Ijr HdijBf yn«n n« '•nmi tonn '•iD n« nDwn mm "^^k o <vjm s 
30 :mm '•nx dw ^yo 

:i7^nijnn n« d^b^t n« jnin dth p :nD«^ "ht^ mm nan nti i6,2.« 
yM ^yyy^n p«D ^n^i!*! Tn^ibo o^BfiT^ mm ^in« low ra niD«i 3 
«!? d'«d:ii T^ n'15 «^ im« m^-,*? dvn •frjn^iDi imrm t»«i '•ibw- 4 

3s riwy!? pv T^y non »b jn^nij «!? ^ni^n nn^i'j »b ntern ^jn^D^ rwin n 
r\i97j nvn tb^b^ ^yin mwn '•^ Sj> ^^151 77^ nte?j7 n^«D nn« i^ 
cTn^D"! :-P>'''«n to'^^ Y? ^tDl<i Tdnn noijinxiD i^^wi t'zJ^ '^J^*^^ HW 7.6 
m:i "pjnsn ito: <i>TBf Dv^nc^n rpy^ i«inni '•^lini ^nnm T'vii Tvwn ndp 
T^j; '•DID fche«i D^-fi ny iny mm i«n«i y^v n:ij;«i jnnjfi 0*1? tiki s 

40 "pmiHi p^ '•Nnni mm ^in« dh: ixik mnM «in«i i^ j^na^m inpy hddhi 9 
TBfsn«i Bfnn i^i«i ndpn yi^b^) :]wn idjjhi T!?y» to^^ ^ts^») onDn ^ 
]rt«i n^ini by mnni •fT ^V d^'T'M n:n«i np t^wi pb^d tdd«i B^n 12.11 
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i6, 1 3—49 -*«i«8^>»^ bn^p^ •M^^'tti^ 1 1 

16,13 iDDi ant nym iTB^inn nn«Dr^ n-i^jn y}}» by tr^«n ibk ^j; on 

14 «5ri t<«>n«D nwDn «^ni «n^D« |oen B^riTi n^b nopT nwDi «tw Tmntei 

tmrr ^yt» dh^ t^j^ ••nDlr ib^« rnnn «in V^ta ^d t:?;:i D^i^n db^ t^ 

18 ^HDpT nin n« Tipm ton '•itm -dt nD^ t^ trj^m i? '•wu ib^h ••mddi 

19 t^nm ]wi n^b T^ Tini y^H 'Wi^i inrpiD^ «nw TintDpi '•iDcn irDsni 
3 n«i Tjn riK '•npni smrr ^in« n«i ^nfri m^ orpiD^ irrnwi ^n^D^n 
ai n« ^Dwni qi^wiutnD DjnDn h'ovh mh DTintni ^^ n*6'' nB^« TOi^n 

24.23 1^ t^ym nn ^^ ''isni jmm ^in« D«i ^^ ^i« '•w ^nv^ to >vi« \nM 
n3 n« >ph^ni x^'' n« '•nyom ^n'o^ n^^n -pn Bf«i to h<p> :nim ten nD^i 

28 Dii D-'itni inv:!^^ ^riteo "na^ ""in h» '•itni '^Pio^Dn^ T^w^tn n« '•n'nni 15 

h mthtt^ miT rr« rwjnD r6« te hk ^n1»J;:l mrr ''in« D«i ^na^ n^« no 
31 f 3i?^ mitD *^''Nn »h) mm tan «nn8^ inoni yrt ta e^wnn ^3i ^^nunn 

33 Dm« '•'TTityni •fnnsD te^ ^jn: n« nni n«i mj iin> nut te^ ^:]:r« 

34 »h T^nnni ^<>nu^^»n D^^n id T^n in \ti tTnutnn rnoD t^« «in^ 20 

36.nV n^im intyjji ^tWn ]'sr rrirr '•^nw nD« ro :mrr -on Tns«^ ron ph 
ynpD '•iin p^ :nn^ ^i nB^« ^jn n3n<n>i ••fnnwD by TTiutftn inpj; 

37 nn^Bf "w« te ^y nnn« nBf« ta tiki DiT^j; nn<>j; ib^h ^nn^D te ri« 

38 ^riMBfi nnjij; te n« i«ni orK^^w inpp w^ii n^noo ^^y Dn« Tcrnpi 25 

39 iDim DTn in« ^nrui tnw^pi non «> -jo >^nroi m roBBfi nifi«i ^^^\:m 
n^'^V TH'^sni im«Bo ''te inp^i ^nin ini« iD>B^fim Trto^i irjroi T^>ni 

41.0 Tnn iBiBfi :Dninnnn Ttpnni ]n«n ini« loini hnp yhy )hyrr\ irv^) 
^^nn »b ]in« dii mim ^nnB^m n)Ti Dnsfi ^yj;^ D'^BBf in ifcfjn Bf«n 

43-42 ten ""^ •'^|>1n1 Tnij;^ '•d^ n« -nnnr »b ia^» jy^ :^in 'tudh ^nh^m n)v 30 
:»miT ^n« nw ^nro <i>Bf«nn inn «n ''i« nxi nh» 

TO.44 nBT'^ nhvl i?« !»« nn :nnn rna«n itD«^ ^"^ fby ^n te mn 
p**« p^n«i n^]VT pa« ]iTini jrpB^i^ i^yi •tyw ]?« 7^nin« nin«i iT^ni 

46 TOD mDpn inin«i i^iwsb^ ^y nnBn\n iTni^ni «^n iiidW n!?nn inin«i 

47 D^Dn ^nt^y ]iTmnyiroi rohn jiTnmn «^i tiTni^m nlo i^nDns nnBn\n 35 

48 inin« DTD 7\rpv dm mrr» ••^nw um ^i« ^n Jipm ten ]nD '•nnB^ni cn«^ 

49 pw inin« DTD ji^ ,Tn nr mn t^nuni n« ntyy iB^^n ri^nuni «m 

iTH^ «!?i nwa «^ 16 (T) M^ A i6,» (p) ns^^o^ "•nVitw 16.13 («) 

,-,^jj n-'NT aa (e) \T1 19 («) 

T^^ajnn ^Wi to ^jn 36 («) • so^nj nn npn av^K nnn r\t»pn nu^nn 3a (1) 
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12 --KfisKHf ^Hptrr ^M^-eH**- 16,50—17,20 

«^ ^nKttn ^HD pniDBn :on"»«n "us^to pnn n^«i •'^^ nsjin m'tT^ni 51 

5 nnw« inp'wn inate ^wi wn n« D:ii tod mpT^rn 

rpnusi p-MDty n^a» n«i i^nu^i dto n"»3Bf n« jnn-'^Bf mk "^noen 53 

nKi ]r^ipb ]^r\ i7nuni pnDen ]nt)T]?^' ]nWn rpni^ni did ^ninKi j|nK na 

10 niin<i> <«>D<i>« Win rom <n>^n n>ny idd ^nc)n>yc> n^^n Dien 57 

tmrr 
npn^ n^« nnn "us^^ n't^; "us^to ini« «vn>Bfyi mn"* '•ii« "tok hd "»d 59 
nnDti jD^iy jT'na ^^ •^niD'^pm 711^:1 id'':^ ^n1« wnn hk •'i^ "»nnDn jnns 61.0 
15 >nroi iDD niiiDpn b» tod ni^nxn TninK n« ^nnpn ^d^^i tdit n« 

^3^ i? ^i0Dn in©te "»:bd to ]innip Tip i^ iTiT «^i ^ni •••otn jj^d^ 63 

20 t^^-wh n^:3 ^« ^ ^wdi m^n Dn dik p t-uow^ ^h» nirr nai wi . 17, ^.h 

rnun «^ -ukh "ptj D-^t^ian Vn:i ^n:in "us^jn nw "»ii« td^ hd nniow 3 

fpp vr))p^y BfKi n« niKn mas nK np^ ]un^n ^« h:i 7v^py\ )h yff» 4 

<p>jnt rrwn in^i y'lwn prn np>i jid» d^!?di nyn lyiD pK !?k in«^:3M n 

rni»^n nuD^ noip nf?]p?^ nmb iw^ \ti non mdb^ to^ds D^ai onD ^y 6 

25 <viK "us^i \Ti tni'^n^niD^ne^ynipii^^nnnwrnnnitntyi v^« 7 
nn^ <n>w»^Ti v^<«> rperty n^D n«tn iwn mm r«u yn d^d^d ^n: ^n:i 

n^irw iw D^nn d-^d Sj> ^itt rrm h» inptto nuij^D nni« nipBfn^ 1^ s 

n^n<n> mrr '•^ik "to^ ro nD« :mw ]t^h r\mh ^^d hk^^i ^^^v rwvh 9 

30 nn nviD «Sn n^snn nh^rw mm jri''*^^**^ ''^'^^^ "P^^ '^WT^ ^"^ oj^^^ ' 

jB^n^n nnw rtnv ^y e^n'' e^n^n onpn mi 
"To^ n^« mo Dnjrr vhn •»TDn mn^ «i •»« tnofcA ''^h mm nan vin 12.11 
:r6M v^« DmK «n^ Tyw n«i ?d!?o n« npn d^t ^m -f?© «n nn 
:np^ p«n >^^« n«i n^ijn in« «n^ mnn vi« nnD^ rtDi^n pm np^ 13 

35 rh^ u TttDM tMToy^ inna n« idb^ «toinn "»nte^ nh^\ff mhw m^n^ le.H 
mns nwi n^fcj nbf^ tDte\n n^-'jj m Djn d^id 1^ nn^ D^tro rD«^D 
nj:3 "us^^ in« t^dh i!?on DipD:^ «^ d« mm >ii« dk^ •»:« ti jtD^Dii 16 
^ni ^n:i ^^nn »h\ ;mo^ ^m Tinn vu< innn nn nw "ww in^« n« 17 
:mai me^w nnDr6 p^i mi:3ni rf?^b ib»:3 nonten nyn© ini« ntr ^"^ 

40 n^ HD p^ ;tDte> «^ 7W)f rh^ tei rr ]ro nm nnn npn^ n^ij mm 19.18 
tw«na i^nroi tot "us^h ^nnai m:^ "us^^ ^n^« «^ d« "»i« ^n mn^ ^n« 
iSyjD DB^ viH ^newii nfeM vrnwMi ^miMn »Dmi ^nen r^y >xttnfti s 

■ "il O'<M< 

w^n 9 (T) ♦ np X7J! m ♦ n^ni^ao toi 16,57 c«) 
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17,21— i8,3i -<«8KM#- ^Kpwr ^H»*«»>»- 13 

17,21 rm b^h D^nHWHi i^b^ smn i'»b3« ^m V'tiVdd ^d n«i r:^ ^ tb^k 

22 rmpy B^«iD "^nroi tovi tn^n nn©» •'in ^^mph) nvr ^in« •»« hd 

23 «fe^ii i^^5B^« ^H-wh DVTD vin :^i^ni ro: vr *?v '•i« ^n^nen *itDp« 71 
vwH ^n i^iD to -nfi^r te vmn liaen tw nn^ iThi ns nefjn *iiv 5 

pn^i "»mm nvr ^i« e^y it; "^nrntm n^ it; '•mrnvi 

i8,2.H nonK ^v ntn ^won n« D'»^Bto Dn« dd^ no j*tt«S "»^k mm nrn vn 

3 mm "»in« Dto "»i« vr jm^rpn D^^an •'icn noi i^d«> nia« noK^ ^^-wh 10 

4 B^B^ nin -^^ nwDin ^d p thtntr^ mn ^ofiian ^fcto my m^ mm d« 
n nfcrn p''^ mn"» '•d rw tmon ton nwDhn e^Drr nin ^h pn b^b^di s«n 
6 n«i ^«'TBr» mn "»^V:i ^« «toi «^ 1"*^^^ ta« «^ cxw ^j> :npTyi tDBtWD 

8 mnvii ]n"» «^ T«fp n:D ttot dtjti im Djp^ lorf? ^tr k^ n^u n^ 15 

9 'cwsnDi T^n^ •'mprjn :Br'«^ vn^ pn msTT nzM< tDBtsfo n^ y^ ^ijjd np^ «^ 

:mim "»inK dk:i mm h'tt «in p'qi -om^ nwj;^ "itDty 
u." E>*w ^j> D<K> '»D hbt; «^ n^« ^5 HK Him j«Dn ibW i^tb p t^ 

12 ^Ki ntr «i? ^in ^n nih:i mm p"^nm "»iy $Mot9 mjn rm» n«i ^dk 

13 b riK mm «^ "m np^ mnvii ]m T«fin :niyy nnjnn vyy tw^ u^h)^sn 20 

:mm n wi nor mo m^y nht^n nnjnnn 

14 qn? nter^ »h) 4n>^i myp "us^h vd« nKtan ta n« jn^ p n>Hn mm 

» «^ injn w« nn'^HnBh mn "»^iV:i ^« wi k^ vyyi ^d« k^ on<\ bv 

16 HDD Efiyi ]m njn^ lon^ ^w k^ n^ui ^nn «^ ^nn mm »h bt'ki jkdd 

17 K^ «in T^n '•mprjn m^ nDBtsfo np!? k^ mnvii T«fi it nnrn -^vyo n:in 25 

18 myy nitD «^ "us^hi ^^tj ^n pcfv pafv •'D v^k 5 mm mn vnn p?n mo'' 

19 inm nKn ji^n pn Ktoi «^ y^ onnoKi n^tps no mm wy tvd 
3 nKtDnn e^Biin :mm mn dhk nBfjr^ ^"^ 'i^^pn ^d n« ntrv npnin tDBtsfo 

v^y p^^n npTT pn p^n rtr k^ n«i nKn p?n Khn k^ ]s men jrn 

:mnn v^y yiy>n<» nymi mnn 30 

21 nfc^i '»nipn te n« "Ton ntry tb^h vvi«tDn ^dd nir* ^d ytnm 

22 inpTrn 1^ innr «^ ner; "us^h vye^ to xrwa^ «^ mn-* mn npT^n tDBtro 

23 :mm i-Dino nwn K^n mm ^in« dk^ yi^n mo ysnK i^Bnn ;mn'» niyy ib^k 

24 to <T>j«nn myy ib^« nnyinn ton ^ij{ ntryi inpiso p'*^ nwni 

:niD'' on «fin "w^ inwjnni ^jns "wk i^yon mnnin k^ ntry ntr^ i«v»npTs 35 

, n^ DDOTT K^n ]Dn> K^ '•DTin ^«"U8^> ms «i lyDtsf ''inK Tn pm vh oniDKi 

26 :mD'' <[<>'hv]> nts^y "us^^ i^vn Qnoi ^ij{ m^i inp'ros p^^ nwn junm k^ 

28.27 <«w 5n*n> WBi n« «in npnin tDBtro fc^y^i ner; ib^k inyano pin ymy\ 

29 pm K^ ^K'TBh mn i^udki jnit)'' k^ mm im ntrj; nB^« i^vb^b ^dd ci«b^>^ 

tcvinm K^ DD'^Dii «Sn hvrm n>n iinm k^ >diti ^ii« Tin 40 
V u-'B^m nuy mm '•ii« d«:i ^«nBr> n-^n nnnK tDBB^K vd^id bt^k p^ 

31 nB^« DD^nS^B to HK M'^^jn? in^^B^ JpJJ ^B^DD^ DD^ mm «^1 M^WB too 
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14 -x^WKHf ^uptir wo' Wt i' 18,32—20,15 

vh "^3 t^^-wh n"»:3 inon rtch) ntrjn m-n tenn :3^ dd^ ib^ <>>n onjWD 18,32 

n^n innrm mrr ^^nt^ dk^ n^n men fDn« 

«^M7 i^d6 t,^5 D^nnna in^jj-i* 19,9 ^«*^i ^J> n^T? «fcf nn«i i9,k 
Tiv] tiTiu nnin rn:3Y onpy -prD^a, 



3 



iTPi TM ^pn^D nn« ^ni 3 

c>^cBtooMB^^« ty <n>ttD r6 oNTi II 5D^-ti» pH ^« D>nnn in^yi 

n^rf^T nna main triM rmipn mn« n^mi >d hvii n 

nnnofc^ tdd rrn^ <>n« npni 
15 HD^ pK^ mora B^ruji 12 rrn tm nvn« "pra T^nn^i 6 

nnnte« b^« rwfD<^3i"pnfinn D^mn Drpyi <Dn>'•]1icJ^D^> y<n>n 7 

5«D:n m p«s nanon n^irw nnjn 13 nww ^ipo rtt6Di pnK wm 

n^D« Prns nttt>n>D b^« H:rni 14 . nunoD n^no D"»ii v^ i^^i s 

20 Sttf^c' tDS?^ HttD nn rrn «^ :fc^Dn:i Dnwn omn v^y ifcnDi 

:mT5^ ^nni «Nn nrp 

B^TT^ ^tnBr» "^ipm d^:i« i«n tenn^ ■nlryn nronn ht^b^h me^n nti ao,« 

25 S^-wh ''ipt n« im Dn« p noK^ ^k hiiT nrn '•m nth nB^»j mrr ni< 3-a 
mr\» DM "»:« ^n D^M Dn« ^n« emSn mrr ^in« io« ra Dn^^« nioKi 
Dnn« nijnn n« dhk p tDtcc^nn orw ebB^ng tmm ^^ik d«:i ab 4 
yn6 ^T Kly«i bvmtr:^ ^irjn Dvn mm '»n« tdh hd Dm^« niD«i jDjrnin n 
iDDNT^^H mm ^:i« "tdw^ dh^ vp nirtn D"»trtD fn«s dh^ j^ijhi npjn mn 

30 Dn^ "*nn«> "wm ynn ^« D'»t«D p«D DK^r6 Dr6 n^ "»n«fefi «inn oi'^n 6 
vi^ ^pty m'^H arv^b^ nol^i jmsnwT te^ «vr ••as B^nm n^n nnt <yi^ 7 
yt^b u« «^i >:3 inon jDD\n^« mm ''i« i«»ttn ^« D>-ti» ^^iV:ini o^n 8 
T^B^^ itD«i ntp K^ Dn2m ^^i^i n«i D'^^n k^ on^ry ••xipcf nn b^-^h ^^« 
bnij >n^n^ idb^ ivd^ toj;«i lunso p« Twn onn '•b« rch^b om^v '•nan 9 

35 p«o DK^n^ Dmrv^ Dm^« "»njnii yt^^ Minn mon "us^h dixi "^^^^ 
n«i ^nipn n« orf? ]r\») {•anon ^« DK?m on^D p«o d«^ki JDnsro "." 
••nw >mnaBf n« wi lonn w Dn«n Dm« nfc^r nB^« oniK >njnvi "cwmd 12 
^«"U8r' mn "»n iidm tnanpo mm ^iK >d njn^ omi'^ni "»i^n ni«^ nvrh mb 1$ 
Dns vn DnKH Dni« hb^ ib^h idwd '•©db^d n«i D^n «^ wpra nniDn 

40 pnD^ HB^Ki jomta^ •UTon om^j; '•non ibB^^ idki nwD i^Vn '•nraB^ n«i u 
mb n» ^n«»i "»:i« d:ii tom^^ D"»n«:rin "us^k D"^un "»i"»y^ ^nn ^n^n^ ^tDBf « 
"»as B^nm s*?n raj <pw dh^ '•nro "us^m pi«n ^« Dni« trnn ^n^:^^ nnntDn 

14 0) nn^nsn vim^' X9.9 (» 
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M,i6— 21,3 --<«i8K»«> bnpnr •M4>«i»^ 15 



ao,i6 >ninaBf n«i onn iD^n «^ ^nipn n«i idwd njwon pr tnirwi h:h m 

18 DHisetsfD n«i o^n !?« DD"»nin« ^inn nmD:^ orr^n ^« idhi t-DTDn n^D 

19 "WtWD n«i iD^ "^niprjn DD\n^« mrr ^i« jwatsn ^« DiT^Vini i-UDtyn ^« 

3 "»i« ^ nyih DD^yni ^^n ni«^ vm unp ^nmae^ nni lonw ftfjn nor 5 

^non T^B^^ iDHi i^^n '»nira» hh ona w dikh orw mrjr -wh onut 

22 '»i^^ Snn "^n^n^ iDty ijns^ b^ki n^ n« ^ni^pfm tnnnon on ^bh nite^ orr^p 

23 Y^mb innon orf? n^ n« •'n^fefi ^i« m lorri^ Dn« '»iu«nn "us^^ irun 

24 '^nirae^ n«i idhd "»nipm ib^p t6 njwwD pr tniruc dwh ni-ij^ trm onK 10 
TO D^nitD «^ D^n nrh '•nm ^i« mi :Dit:i^ vn Dninn ^^:i ^nn«i i^n 

26 ]jnD^ Dm naj to Tnynn onunon Dni« «tttD«i jdtd m^ 16 umwn) 

:miT '•i« yfftK ijrr "wh ]jnD^ D8^t< 

27 mj; mm "»ii« iDft< ro Dm^« nnoni dik ]n btm^ mn ^« nm p^ 

28 n« "»nK»i "us^H fTHn b» D«^n«i t^ ^n D^jnjn m'^nnK '»ni« ic'ii rwt 15 
Dmnnt n« db^ imn may yy tei moi ny^ to ihti Dr6 am« nn^ ••t 

•tornDDi n« DB^ 13^^ Dmrnm: mi o^f^ iD*r»i o^ip oys ^m wi'»i 
V Drw DD^mnK Tinnn mm >n« tdk hd bnygr n"»n ^k td« p^ 

31 Dn« B^«n DD^^ n-'nvnn DD^niro r^y\ JD^:it dhk om^npBf nnKi d^kdo: 
^iK ^n ^KiBT* mn dd^ b^i^h ^^ki <mn> orn nj; dd-'^i^:! te<n> d'^kdo^ 20 

32 Dn« "us^H mnn »b vn wmi ^y n^m mb mn» dk mm "iin^ dw 

33 «*n«T ^inic DM^ ^iK ^n i]M) yv rr^b nvn^n mnDBfM d^^d mm D>nD« 

34 mnw ^nwnm :dd''^ "pten roitB? nonni mitD^ jnini npm Tn «^ dk 
miw jnntni npm mn Dn oninfii ib^k nrr\Hn p ddhk wapi DnDj;n p 

nV ^K D^^B DB^ DDMK ^HMB^il D^D^H -UTD ^K DDHK '•nKjm tTOIW mDWI 25 

36 Dw DDri« Ma^« p D'etre pK nrnDn dd^huk hk ^nDw:i "us^to :D''iD 
38.37 WD1 lP>B>DDn DDHH ^HK^m DM^n nnn ddhk ••nnaj^m :mm ^inn 

K^ ^tnBf nonn ^ki dtiik k^ti« Dmiuo p«D "a D"»jnyiBm Dn^ion ddd 
39 i^iV:i B^''« mm ^^nK "tdh to ^fcn»^ n^a Dn«i :mm ^^k >d Dnjm <wn> 

DD-'miTOa my i^Vnn k^ tnp db^ hki "*^k D"»jnDB^ ddpk dh nnKi nay id^ 30 
m:3 to •'iinr db^ mm '»inK dk:i ^«nBn ditd 'vin '»Bnp vin >d :dd"*^i^:di 

bM DD"»m«BfD nns^Ki nKi DD^nbrui nK anmK dbh Dr!« db^ <T^n'^D ^^-w^ 

41 p DDn« ^mapi D^yn p ddtik >K"«sinn ddhk mrnn nm: mnn iDD^np 

42 nvr ••:« o Driymi :Dirr "^i^^ DDn ^nanpii Dn Dnibi -wk rnnnn 
nniK nn^ ••t* n« '•nt*^:! nB^« pKn ^« ^k'us^'' nDn« ^« ddhk wann 35 

43 Da DnKDW imtK D^ni^^ ^d j^ki dd^dit n« db^ Dnnjn iDD^maK^ 

44 DDnK "»niBT;a mm "»:i« ^d Dnyri JDnt^y ib^k DD'»mjn ^m DD'»iBa Dnbpii 
:mn> ''inn dw ^«ib^"^ ma mnna^rr Dym^^yai D^vr DDoma k^ ^oBf'jyD^ 

ai,2.H Dm Sj> *ittm mo'^n "pn t^b d*^ dhh p jnarf? "ht^ mm nan %ti 40 
3 ^in« nD« na mm nan yoB^ aa^n ny^S n-uDwi ^n>ai:i mwn ly ^ Ma^m 

:mn Drn np n^f msv M"tpM dv D'm^h dhm -tvK rm^n no dh^m *tDKi 20^ («) 
f Tjo aao (T) n^-an 37 0) 
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fDij^ n»n «^ 8^3"* yy tei n^ yy to in nte«i b^« in n^iro "»iin nw ai 

:«in D''^ ^ttteD «Sn "»^ d'^^k mon nin^ ^in« nn« tdki tnasn «^ n 

Sj> *ittni D^iT ^K y^t D^ Di« ]n :iD«^ "h^ mn"» 111 \t»i 7.6 

5 ^lin mn> ^« hd ^«*w^ nDi«^ nnD«i s^«*w^ nDi« ^ «nim <i>^t8npiD 8 

•pD "^pron iff» ]y"» tyeni p'^'TS tod ^nnnni mjrijD >mn ••n«sini tSj> 9 

m«n Dn« p nn«i my nwn «^ nnpno ^mn >n«svi niiT "»i« ••d u 

trm^ "»in« D«i nmn^i n«n nn d^ mn^n d"»3*q Sdi 
TDK niiT nD« HD nnD«i «33n Dn« p :nD«^ "^^ nvr nm >m 14.13 

<nnitD>^ nnK in*"! ai,i6 nnn nnn 

15 fp2 i^trh xrrt^Mo ny\ mmn 

Httib «NTi Pmnin «"»n mnin nn^ nie p^D^ w 

tyv\7\ Tn nni« nn^ j«nttib p^ <>bry^^ pm^ 

nm ^« nuD ^^nr* '•«n8^i taa «"»n nDj;n nmn «\n ^d di« p ^^nti pvt 17 
nnKi jniiT ''nn dw ]ni "^d t^r SJ^ pbo p^ ^y n« rn 19,18 

20 <D^>^^n nnn «\n D-'^^n nm fp h<'5f> fp yr\ «n^n di« p 

<i>ro DiT^w ^3 ^ D''^BfD<>n nnnm n^ iiD^ p^D^ jDr6 mnnn <n>^nvi ^ 
i^nDB^n nD^np^n '•inD\T v>n«m mno^ msc-vD pnn^ mlyj; q>« nnn nnn43^> 21 
pnnm niiT ''iK '•non "»ninim '•bd ^J^ "bd hsk ^i« ny\ tninjjD 7;^ n:i« 22 
mn Kn^ D-'Dni d^jb^ i^ n^ m» ]n nn«i :nD«^ "ht^ mn^ nnn \ti 24.23 

25 <Tv> Tin I <iy>Knn tj; yn B^«nn <Y>nM DiT^b^ ikt <n>n« ynKD ^nn tSo n^ 
•UD? ^3 :n<D>i<n>3 oVtyn^ mw n«i )iiDy ^^n nan nn am «n^ Dt^n 26 
bm Dn^nn ^j^^p DDp DDp^ D^amn ^iB^ B^«na inn d« Sp> San i^ 
Sip DmS n<Tl>n n© nriDV ^dSbht Dopn mn ^yi^^:! nnan hki D'^DVin 27 
KW DiDpn «iTni jpn nwnS nSSb idb6 D^iyef Sy onn DiiyS nv^'vn 28 

30 :fc^wtnS pjj TntD «ini <'^>nn^i^yn 

ni«nnS Da^B^D niS^nn oaii? Da>otn jy"* ni«T ^in« noK na pS 29 
«*^i PBfi SSn nnKi tifftF\r\ «iaa Da>atn> ]j;^ oa^niS'^Sy Saa Da'»niKttn ^ 
Dnni nej^n tdh nin^ ^ii« id« na :yp ]i? nya idi> «a nB^« S«i»^ 31 
n3D''B^« njy njy njy :S^wn nn^m nan nS^iB^n <nNT> «S n«t nn^j^n 32 

35 :vnnii MBfon iS ib^k «a nj; n\n kS n«t d: 

DnD-vi SjM ]iisy >ia Sj> nin^ •'inK idk na nnDW «an Dn« p nn«i 33 
DDpa KiB^ iS nima jpna <Snn> pnoS intaino nataS nnme nnn n-vi nnD«i 34 
nB^n typ p? nyn ddv «n ib^k d^jtbh <^'hbn •'iK^^r S<y> cn>ni« nnS no if? n^ 
n^y? T^y ^nawi t^nn mb^k t^^^ f'w^ n«nai ib^« Dipoa niyn S« 36 

40 <^>nn b^kS tn-n^D ny^o ^^TJ^^ ^'^^^ ^''^ T^^'^^ T^ ^^^ ^^^^V B^«n 37 
pnnrn nin^ >i« ""a '•'wn vb yiKn Tina n^n* tot nSawS 

— <i»H>i#> 

una 24 (T) • n"»n x6 (fj) • XV ^3 '^DHb ^aa eaw te^^te^i im ax.na («) 
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la, I —23,9 -*««8<K^ bnnpm^ *H>-«*>- 1 7 

aa,2.M Dnsnn ^'y r\» ewnn ewnrj dim p nnni :ntM6 ^« nvr nm \ti 
3 nDVQ Di roey n^ mrr >nM •»« hd nnoKi tJj^Tinjnn to n« nnmrn 

D^!? ronn Tnra p ^y «c^]n>y ho,^i y^iyp> "»nnpni rwett nt^; -w^ 
n ran DB^n iwetD in loVpn^ too inph%Ti nnhpn ;ni:rn«n h::h no^ 5 
7.6 iVpn D«i n« :di tw ]jnD^ ^2 m ijh6 BfH« ^'tbt* ^«^toi rwn tnomon 

8 ^nrDB^ m) mn tnp qa uin n^^Ki dw TJinn pie^n its^; ^h ^2 

9 :TDinn its^; not in i^dk cx-wi Sjm di tw ]yo^ ts ivi b^y\ ^:i« ;n^ 
11/ n:3jnn ne^ mjn rt7« n« b^ki qn w rn?n rweo 1^ n^^ ^« i^lTP 

12 Tn VTp^ nny qn my wk r)^ inn« n« bt'ki nop koo into nn tt^w 10 

14 '•n^DT mrr ^^« Tni« rwj^ "^ iff» DnD^n> tt mptnn dh ^^h norq 
i6.» in <^n^mi t^ijo Tn«99 '•rtbnm ni:rnKn "ynnp wy^ Tni« '•nwDm pntsfjn 

:nirr ^m o njm D>ii ^^y^ 15 
18.17 Twn^ D^? >^^ ^fcnch n^n ^^ vn di« p :td«^ ^^m nvr nan vn 
19 IT nin^ >in« no« na p^ tm *idd D^3p id Tins nnwjn ^nni Vnni • 
3 rwny\ *idd ns:;pi> to^n'* T^n h» DDn« pp •'iin p^ n^Xih mVd nw 
>B«:3 pp« p T^on^ »« v^y nnD^ niD T^n b» b^y^ nneijn bv\y\ 

21 "»nnny »«n a'bv "»nnwi DDn« ^nosDi tDDn« ^nsinm ^nn^m ^nonni 20 

22 mn^ ^i« o onjm hdvu Druj p niD 71ns «idd Tinns tnDins onDWi 

tDD"^ ^non >n3W 
24.23 irn nvo<o>o «^ pH n« n^ no« Dn« ]n jnD«^ •'^« nvr* nsn \"n 
na i^D« BTW ')n<? *inb i«iB^ n«3 nDins iT«>4y>i nBf<H> :Djn dm no?fi «^ 

26 pn tnp )hhm "»nnin loon mma tniina innn mniio^^ inp> np^'pn 25 
omry iD^^yn "»ninnt8foi ijmn «^ nm^^ «oo" ]"»ai i^nnn «^ hrh rip 

27 ijo^ nww nn«^ m t^^^ I'^^ '^'^^ D'^«^^ '^^T^ ^'"^ :DDina ^n«i 

28 no« 70 D''no« na on^ onDopi «w onn ^Djn on*? ino n"*«"»sii ;j«n j«n 

29 uin |vnKi '»:ijn ^w ih\x\ pttnf "^P^V f^n oy :^i »h mm mm ^in« 

b nyn ^:b^ fiDn nojn ti| mi r«K ono B^n«i joDtsfo «^:3 v^ n^n n«i 30 
31 mm D-'n^a '•mny b^ks "oyt om^y t^b^hi pnn^D vh) nnnaf ^n^n^ i^nnn 

:mm '>yi» dh^ "»nw db^kis 

a3,2.« :rn nn« dm nun D^B^i D^nB^ Dn« p tno^^ •'^k mm nnn nti 
4.3 t^iDB^i qn'^^inn ••tj ilry DBn |n^TB^ oyb noB^ -p>)mniyin D'^nxon nr:itni 35 
n jtm :Tnuni D-^^n mn^ni >^ m^\nm nnin« nn^SnKi nb^n n^^K 

6 nine n^nn ^b^:;^ ^D^nonc^ iib^k Sy- mnngo hv nayni ^nnn nS^« 

7 nnno om^y mni^m |nni jd'»did '»nnn d^btib oVn non ninn D'»iiDi 

8 mnurn nKi jnKooi om^iV: ^nn nn:iy nB^« ^nni ote thi^« -^^n 
iDwn m^inn ^n ilry nom nniy^n innB^ nni« ""n nnty k^ Dn»o 40 

9 tom^y nn^y nBf« nia^« ••in Tn mnn«o Tn mnni ph tn^b^f oniim 



-K«««4H«> 



na^^rjH oVriTi n^nn ]nt:ty ]nio»i 4^ (7) • w 23,3 (P) ♦ ^^mir 22.4 («) 

Ezek. " 3 
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1 8 -<«8KMf iupwr ^K>-«*>- 23, 10—46 

inn ie^)^ D«x|^ 
:nnin« ^ium i-j^niitn n«i moo nronj; nrwni rci'hjjt^ nninn ^vii u 
D^iD ••Ml mnfi ^^DD ^^^ D^n*K> d-'iioi niTO nn:ip nitt^« ^^ h^ 12 

5 Kini i^niitn h» fpm ^rr^wh in« •p'^ ^^^^ '^ ^^ ^tjte tdh ninn 14.13 
Drr^inon nnrj ^>^in tTtf^:^ D-^pj^n D«'»TtyD ^d^s Tpn hv «^>jo <D>^B^i« id 
iDrn^it) yn« D''"WD ^nn "»in men dVd Dtr^c^ nnnD Drwnnn d-^^im "nio 
>^ 9^^« i«nM ino'nttfD dtt'^k D>D«te n^e^ni g^i'^y hhtd^ nrr^v ^V^"^ 17.16 
^yii :DnD sww ypni on <pnfcbni Dni^trD njji« i«otD"»i on^ nDB^D^ ^nn 18 

10 :anin« ^yo ^w 7r}fp^ "us^^d i^^vd "»B^fti ypni nnj-ijr n« ^:ini rrnum 
^p na^ni JD>trtD yn«n nrot "us^h jjnvi ^"» n« nDt^ i7nutn n« nnvii 3.19 
•f-nyi na| n« npcni mnoit d^did nD"]ii d*W3 Dnion ifc^n -wk orwi^D 21 

na^K n« T^y l^sneo n« 1^ '•iin mm "»in« •»« ro nn>^g« p^ 22 

15 yipi jnen Tip© ontt^D ^>> ^m '»^ tmoD yhy D^rwam dhd T«fw nypi 23 
rroiD ''Ml D>cn>>'i DHs^ Dte D^iiDi ninft ion nmn onw nm^ ^^ !?>i> 
T^ iD^ y:3ipi ]3Di m? D^y Snpni ^i^ii mi pSTc> t^ ^^^^ ^^j^^ 24 
ifc^Vi in >n«ip ^nwi tomtDDtMsn tiidwi tDWcnD nrv^tb "»nwi n^no na 
inp^ T^m^ T'^ n»n ^iBn n-ins in"»in«i itd^ T3^«i ibh nora ini« 

20 inat '»jn5»m qnnwj? ••^d inp^i ^nin nn TitDnrfim :B^«n ^D«ri innnKi 27.26 
;tij^ ^"otn «^ d'^t^i DiT^« 7:^ >v^n »h) D'»t«D p«D inut n«i tod 
:Dno TBfDi nppi ie^» no nKjb^ nBf« Tn low "»iin mn'' ''ii« nD« nn >3 28 
^nt^^> tji:it nny n^:iii rrnyi Dh» Tintj;i Ty^r ^d inp^ n«iB^n ini« itfjn 29 
•pnn tDiT^i^in riKDtD:! nBf« ^y d"»i:i nrw inuts i? 76» rrtyy 1 -pnutni 31A 

25 nptjyn ^n»n inin« did mm ^^nn idh hd ttrn noiD ^nwi ro^n inin« 32 
rno^Bn noe^ did ^«ten ]u^i \rov^ j^on^ hd^ ^p^^i phs^ mnn n^vr\ 33 
''inK DM^ ^nnrn ^i« "^d >pnjn -pTn PnnrDi nm« mnen :«imn« did 34 
riK mi TP ^nnK >m« o^erni >m« wdb^ ]jn mm ^in« noK hd p^ mim ?6 

:Tmitn nKi inat '»«to 

30 D» ]nh lim rD^^.n« rwi n^rj« n« tDiwng Dn« p ^h^ mm notoi 36 
>^ iT^ "us^^ piD n« d:ii iw«:i ]m^iV:i n«i jmrn dti iwcj '•d j]mmDjnn 37 
n^^n '»mnDB^ n«i <T>t5npD n« WDtD "h itv n«t mj; :r6D«^ on^ rpDpn 38 
iB^ HD mm ihfmh «inn dvd ^enpD h» i«d>i Dm^i^:i^ om^n n« Dtarnf^Di 39 
Dm^« m^B^ 1«^ "Wfc^ pnnDD d^hd d^b^^^ mn^B^n o *)«! : wd Tinn & 

35 irrtw miUD nap ^ t^^ttr) t ^tv mnyi ^j^j; n^nD iwn i»«^ i«d mm 41 
DID D"^w« ^«i ?iD <Dn>B^ ]TDn ^ipi J ^h}f ipm '•^DBn "»nnDpi m^D^ Tiiy 42 
«:*&mtyKi ^v nnKDn mDj;i cD>nn» ^k onnss i^n tdtdd d''«did «Dn« 
: noto x*^<?^> HD^^n^ ^ki n^rjK ^k i«d p mit w« ^« «idd ^^b^ «nM 44 
nfiM^ 'D Dn HDfii^ DfitTDi nifiK^ t^sttm ^iniK idcb^ man D'p'Tt wffit^ rm 

40 m^t^ ]nn« py\ hrj^ ^^hy nhpn mm ^:nK "td^ hd >d : ]mTD dti nrr 46 



mnn ova 3« (t) • 'oi.jn n^te^in nm 34 (P) ♦ P'^or 23.33 («) 

:hmi n^niiin n^r ny o^fina nV^^ ntaiii 43 («) • D^nnw 42 («> 



Digitized by 



Google 



23.47—25,3 -K^aKMi- ^Hptrr u^>m^ 19 

23,47 l»TrDi uiiT -i^rrmni ^T^n Dnu-tfin pinw «*di «p« ]n'^ '"^^^ ^ ^^^ 
49 J nvr "»in« ^i« ••d onjm m^nlrn ]d^^iV:i ^«iDni p^^ niDnat lawi 

a4,M t noK^ enn^ nwvn n^n innn n^jwm n^n "ht^ miT nni vn 5 

2 Dvn Dsyn d^t ^j> ^nn 7^ tdd mn Pom w m i^ niro dhk p 

3 TDH nbt8^ mn^ ^ii« tdh ro Drrt« nn^^i ^ non n-'n ^« ^1 : Txtn 

4 Dn^^rv insD *irDi ti^ nitt nro ^d rr^« n^ro *ib« j did n p2r^ d:ii nws^ 
n ijnsjrj^ 1^5 w rpnrv> nnn rpnnn Dv>2rj^n nrr Dii mp*? ]Hsn "viaD jhVd 

6« an«^m n^ nnrfpn "us^k td D-i^Tn t? ^i« mrr ^in« idh to p^ 

7 ^ innjw «^ innw vSo mmr ^v rrn hdvo non '•d :mD» nwr «^ 

8 v^D rrmr ^y non nn "Tiro Dpi Dp:i^ non niSvn^ : nev v^y niDD^ f n«n 

9 tmnon ^'•nan '•ii^ d: Dnann n^ n« nirr '»n« "tdh ro p^ iniosn "^n^n^ 
6b/ nn^in iTnm^ rpnn:^ j<TNnnpnDn npnm "w^n onn B^«n p^nn otrpn rDvr 15 

11 rawi Pirwni mm dhpi pm^ npi rpVm ^ rrnovm j^nii rp^j; ^w k^ 

12 t«»«n nn«^n nan moo H:rn «^i<^> jnn«^ nt^t^ nnwoiD navn 

13 nn ^non n« w^n tj^ niy ^'vron «^ in«DijD nnne «^i yrmnci pr» 

14 T^i^^^yDi 73*113 omK «^i Dirw «^i jhdk «^ ^nw» n«n '•nnrn nw ^i« 

: mrr >:n« dk:i i<^n>ttDB^ *o 
16.1B ^^i^ noHD n« TOD np^ ^^n Dn« p tio»h ^hn rruT nai wi 
17 vh D"»nD« ^n«<^> D*! pi^rj :']njnDi Kun ^1^1 hmh «h neon «^i rajon 
Dr6i DD» ^y niDvn «^i ^^inn wwn ybv^) yhv Bn:3n in«D ne^n 
i8 iB^KD ipnn fci;«i nnyn "»nB^K noni npnn Dj;n h» nm^i : te«n t6 u^^^w 
3.19 Drr^« nol^i :rwj^ nnw ^d ii^ n!?« no )^b Tan K^n Dvn ^^« rTD«n jw:( 25 

21 ^^riD ^iin niiT '•:n« nD« no ht^ien rx^^h noK nD«^ "»^« rrn mrr nm 

nB^« DD^mini D^iSI DWW telTDI DD^i^ TOriD ^AS{ ]\V0 nTTpD n« 

22 K^ D'^>:i<i>« DH^i itDyn K^ DD» bv '•H'tt^ "WWD Dnufi^ n*?B^ s'lnn Dmtv 

23 Di^eii iMn «^i nron k^ dd''^:i*u dd'^v^i dd'^b^hi ^y D>^n«fii : i^D«n 

24 rwTf ^\ff» bx HDiD^ DD^ ^«pm^ mm :vn« ^« b^m Dnomi DD>nii?n 30 

tmiT "iTH "»:« >D Dnjm n«in wjfn 
n^ noTO HK Dm«Dn B^ifcnD W3JD riK DHD '•nnp Dvn «iSi Dn« p nnni 
26T^« o'^fin fc^n^ «inn Dvn tomnuni om^n db^w hIwd n«i om^^j; 
27 n>Nm my d^w? «^i nianni tD^^Dn nK i^d nne^ Kinn Dvn :d";mk niyo^n^ 

:mm "»:« ^d ijm nDioS dh^ 35 



•^^p" 



as.2.« :Dm^y «nim pay ^in ^« 7:5 u^ ni» p :nD«^ '•^« mm im %ti 

3 HKH TIDK |y> mm '•ilK TDK HD m.T' >inK nrn lytDB^ ]W '^^^ niDHI 40 

D^n '•3 miim mn ^y>i nw: •'d ^«nBf'« nonK ^y>i ^m ••d >B^npD ^y> 



-<«»H>i#> 



nrr n»»pm 24/ (t) • orn D»y nn 24,2 (p) • ^ng 23.47 («) 

nST T^HOM jannVn x3.xa («> « n«^n D^iKn 24.12 («) 
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20 -«t9^M#' ^Uptir *#K>*BH<>- 35,4—^6,18 

DiT>3BfD in liroi in DrrnnnD in^fh nenio^ onp ^in^ ijw '»irr ph tn^n as.4 
••^ n«i D^i nii^ nan nn ""nmi nn^n me^ rrom T:;nD iteto rmn n 
T* itw^c pr mn"* "»ii« td« hd "»d tnirr "»i« "»3 Dnjn^ ]H:r yy^h ^toy e 

p^ 5 rmT rrn D^n ten n:in <^n«it) •»« ]r niiT >inK •»« hd 9.8 
pytD ^n niD'^er'n n-^n fn« ^as vnpD co^nyo <T>a«io ^^ro n« nnb ^iin 
jit))^ "»:ia -Din H^ pnD^ mnio^ rrruu" pny "»ia ^y Dip '»in^ :nt>»vnjnpi ^ 

io :niiT ^i« >D ijn^i d'^idw tw^a n«iDai to'^ua u 

DW« io»«n rmT n'la^ Dpi Dpia Dn« nityy p^^ nvr ^iiw •»« ra la 

DIM moD ^n-om DHM ^ n^ ^npii nvr ^ii« noM ro p^ :D<pi> lopiii 13 

Ta D1IO ''syop^ HK >nmi t i^b^ ama m^Ti p^ruD nn-]ij .7nrDi nonai 14 

:nrp oi« dm^ "»ntDpi n« ijm ^nnnDi >b«d Dn«a wjn ^«nBf^ n^p 

15 e^fi^n bmfn Dpi iDpi^i nD|;ia w^rwht rwTf |r nin^ ^^"tm ^h hd w 
D^jw^D !?y n^ noli >iin nvr "»iiM id» m ]:h :D^iy na'»« rmm^h 16 
niVti niopi Da >rwv) idnt ^^m nntw nn ^ma«ni D^n-p n« '•nnani 17 
tDi "»ntDpi n« ^nni nw "»iH "o ijn^ non nin?ina 

JO Di« p i-UDH^ ^^« n^T nai nn cnnV nnKi nicf nne^ ^mefpa \ti a6^H 

nn^ >^« nac} D^pn nin^n rram n«n D^«m^ ^j; ni mD« -wk pn 

ni^^na D^an d-'U T^y w^yni •» T^y "»iin nvr "»ii« nD«na p^ tna'T^n 3 

nnw "»nnii moD nnty ••nnpi n'^TiD lonm •» nbvi inn^h :rV>> dnt 4 

nw '•ii« D«i ^nnan >iK ^a D%n iina mnn Dn^nn rr&em 5j6d n^ns^ n 

25 J nvr "»i« o ijm niivi© a^ina miya nB^« i7niiai :d^^ ta^ nnvr 6 

]ifi«D ^aa 1^ -oirnaiai •« Sj> toao ^iin nvr ^n« •»« na o 7 

ava miya "pniia :<D>>an <D>>Dyo ^np^a^i D'tneai aanai oioa D^a^ i^d s 

Tniona p i^ap ^noi jm:r 7^ D^^m n^^b t»^ iDtsn pn -p^ ]nii nT 9 

aaii ^i^ii en© ^ipo Dp?« T?a"» roiD nyip^pte jrnianna fn> •fnVniDi ^ 

30 n« DDT i^iD niDnta :nyp:jD t? "»«nDa "pjwa wiaa ^niDVi n^xnnn u 

in^ijn vtai i^"»n i^Vtsn jnn pH^ iv, niasDi nT ama tdj; ynrm ^a 12 

^na»m tiDtn DnD ima T^jn i^i T^a«i «n^ irnon ^nai TniDVi iD'vr 13 

n^nn Dn^m noanD yte rmA yr\r\y\ tmy vdh^ «^ iniia ^ipi -pHs^ pen 14 

tmT ^ii« D«i "»nnai nw ^i« "o Tp man «^ 

35 laina y\n m:^ ^^n pi«a in^BD ^ipD «^n T:r^ nvr ^ii« id^to w 

nia n«i DT^^ n« n^m D\n ^khs^i to Dni«Da ^yo iTn :D^«n wtH" 16 

T^y iftrtjfii tyhv iDoen D^n^ iruji lair Y^n hv wa^^ niTin iDtcfD^ Dnopn 17 

1^ inD«i nyp 
•n^nn Tj?n n^ nai^)>* tm 
:<>^attT te^ <n>n"»wri <n>ini "us^m 
^^e^ or <j^^ ni^r, npig is 



40 



inn|D D^ nwt triw iVitwi i« (O ♦ »7»a«Hn ion d»3 nfm nrv^n 'vim 26.17 (•) 
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36,19— «7,36 -<«8KM#' ^Uptir W O ' (» - 2f 

a6,i9 <^ni^?rD ub^u k^ -wh nnvD n^Ti^ Ty irw ^isira mrr "»ii« •»« hd ^d 
3 T*^^^'^ tj^iy DV ^K •Tin'nni^ <^>K Tmnim jD"»avi D^n tiddi Dinn n« T^y 

21 tnvr ^ii« D«i uh)vh Tip "fcoon «^i nyp^i i^w i:r\« ninVn :D^»n pnn 
a7,3-» n«^ i^nom tnyp -o ^ «t8^ Dn« p nnm tn^^^ "»^« mm nan \ti s 

ni:r mm "»^n« iDft< ro D^an d-'^k ^« D^vn nteh d> nhno bv «roBNi 
i%4 n^i^ Dwna xx^^ ^^^3 Ti^ T^^^ tjna^ :^b:i nD** n^^te ^i« nnD« n« 

:'t?dd mn nB^^« ««d pr») nten Di^ 7^ nvn^ 10 
9.8 ^3i "»ipT t-f^nh mn 7:3 vn to todh t^ dhdb^ rn niiKi pTO ^nch 
qniyo n-ijr^ 7:3 vn Dmntei dvi w^ ^d • Tpin ^pnntD in rn moDm 
^ jTrnn uro n»n in i^n j;n\Di ]}tD inon^D nriH i^'^nn w eiei cn>i^i «n> 
II Tmoin ^y iVn ome^ vn yn&i^^ n^nttii n^M -fniDin by •im ^^5 

;T-D> i^^3 toh n^no 15 
13.12 p^ :T^ntv liw nnfiijn ^nn ^tnn *idm pn ^d nnD innnb rvvi 
14 noniin mno qnnjns i^ro n»m >^di Dn« b^d^ 7^*1 non tiwdi ^nin 
» mi-tp TT r^Vjb n>an d-'^h -p^an p<h> ^^ t"p:intv i^ro d^tisi pq^id 

16 niDpii JD:inK iDin Ttyj^D nno imno d<>« xyom» u^n D"»ia«m )» 

17 mao win 7^Di non ^»n»"» y^^) mum :"piinTvn iini nSiDi mtMOi pni 20 

18 pn b^ nno ftg^ nnn invio pfc^ai n^'^J^ ^^^ '"*^ P^ ^^^ ^36^ 

19 innj^Dn mpi mtp nitt^ ^rnn V*i«<e>' :i^n^ "p^ntv>»^ ti va nD^n pn^ ]^n 
21.3 yv '»inb non nip "»«^i ^di n^y tnnnn^ c^fih '•T^nn in^m n^ ^n^?^ 

22 DWn ^3 B^«nn t^^*^ non n»jni «nB^« li-pnnD on D^nvtjn d-^^ki D^nnn 
24.23 "p^nn non :^'Toi?D iiafH •pyi npi pn j-pinty iini nmi nip^ pK ^mi 25 

:qn^nn d> d'tjki Dnrijn D^^nnn D'^D'in n^ni nopni n^nn nsto d^^^dm 
ns tD^^ n^n n«D nnnni ••Kteni • in'TjnD<n> y<b:i> trtnn nviK 

27.26 "pintvi i:iin tons^ nb tob^ o^ipn rm ^m msKffn Ti«?n D^nn on^n 
in "us^^ intDnte ne^iw bi inijm ••nij^i ipi? •'pnnD yb^tn yrfm imj^D 

28 iBfjn^ T^nh npyt ^ip^ qn^BD Dvn ons'' n^n i^b> ininn yg^» i^op ^nc^i 30 

29 pi«n !?<?> DTI "»^nh ta D"»nVD DwtD n^fih ^n omnviKD mit) j<T>>>2rn'D 
t^ jw^Dm ntKn oma^Hi ^v n^v i^ri miD ipj;n D!?ipn "p^v ivnatrm :ntDj;^ 

32.31 "p^J^ i«fc^ii :•» i^oD mt^ nan T^y- imi D"^ in^m nrnp ^Sp* VT'ipm 
•p^V ^i^ip^ nrp Dmcm^n 



X 2 



:D\n "pnn moo TOn "^d 35 

S3 D^ni D^ev nynton d^^d Tiinty n«|n 

34 D^o ^pDjnsn D'is^<n> <r\T34yi <n>np 

n^fii <vninn i^iip ^ni innyo 

:n<n>>:B lojn ij*^ njrts^ Dmn!?oi 

36 T^y ip"U8^ D'^ayn Dnnb 

:d^V ny l^'^Ki mM nin^n 



-<«9^»<#- 



irtncc) • naw ^te^*3 («) ♦ ^^s^a* («) ♦ jn pi 19 (t) * ovifti 14 (P) ♦ i^^m 27,11 (») 
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22 -K«t8^M#- ^*«ptrr m^ mf 28,1—39,10 

Ijn niiT "»in« no« hd ni T:ii^ id« onn p tio^h ^h» mrr nm wi a8,2.H 
^« «^i Di« nriKi D''©'' n^3 "rDBr^ d\"6« :3Bno "»^« h» n^n) ^sh n^ 
intDDTO JTiJODy H^ D<nDDn> ^fc^^iD nm ddh n^n :dm^« :3^d 72^ ]nni 4.3 

5 i^n? n« 7nn pr nirr ^ii« itD« hd p^ ti^nn im^ n:3ri i^n n^nvi 6 

^D'' hv Dnism >pnm Dii ^rv D^t f^ toao ^i^n p^ :D^n^« nto 7 

"Tonn no«n ini^"^ n^n ^^n ••nioD "Jjdi tit^v nmi6 qnyD"* i^^m iruD^n 9.8 

Tn men D^^iy "»niiD jtc>^SItd t:^ ^« k^i Dn« nn«i im "»iD^ ^:i« d\"6k ^ 

10 HD 1^ mb»\ ^n ite ^j; m^ tw DIM p nD«^ ^« nirr nan wi 12. u 
DM^« p psn t^D"» Wdi noDH «^ in"»iin Dnirn nn« mrr '•ii« nD« 13 
IDi TBD n5B^1 dhW enenn dSti mcp mi^ inSOD mu^ ]n« ^d n^n 
<p>nii3<n> <nij^ I <«>iKn2n Dvn c,»>in T^spiii T^Dni' ron^o nnn np-oi 14 

15 -no 7^Vn«i «iDnni Don iDin c«>!?o ^n^ijn nna q:^ nn^y «:ttD^ tj^ ^^nan 16 
^V inoDH ^tjttf yt^^ 13^ nn:i :b^« "»inK iirwo «ni*o<n> ti2i«i d\t^« 17 
^ijjn T»ii? nhD nn mnn^ ^nm d^d^o "»iD^ ^ro^^n pH hy inv^i 18 
p«n ^j; ntK^ i^iwi inte« «m -pino m» mm >«npk> n^n in^iji 

20 
nnD«i tiT^y Hn:im pTs ^« y^ u"^ Dn« p nD«^ '•^« nw nm \ti 220 
^me^^n nirr '•i« '•d ijrpi V^^ "^m^Dii ]vr:r T^ ^^rr nirr '•^ik iDft< na 
nDin^ ^^n "^wi i^ni^rinn dii nsn nn ••nn^ tnn '•nenpii d^w nn 23 

jmn^ ^i« "»D ijrri moo n^^y :3inn 

25 D^«»n Dnn"»nD ^do :3hdo y ipi tkdd ii^ ^«'TBr» n'^n^ mj; nvr «^ 24 

jmn" "»iiH ^^» ^D ijrn nni« 
Da xib^ -WH D^j;n p ^H^wh n"*:^ n« ^apn mn^ "»in« nD« na. na 
neni japy^ nay^ ^nni -r^ Dnoiw ^v iir^i D^^n ^^yyh on ••nenpii 26 
Dna«B^n te:3 d^w ^nitt^:^ m^b nr'i on^nD ijhd^i o'-na uai ntan^ n^^v 

30 :Dn%n^« nw "»i« ''D ijrr'i Dnin^:3DD Dn« 

p :nD«^ "^^ mn^ im n^n irm^ iBfjr d^^:^ ^ncfyn iT^ncfyn n^n ag^n 

nnD«i nm tn^D onso ^jn i^y «3ini D^n» 7^ nynt S«« y^t dhs^ di« 3 
in«"» TiTD pvi ^Tin ^'•ann D^tro t^d n^n© 7*^ >^n nw ^ii« td^ nD 

35 T^'' njn ^npmm 7^0^? D«>nn '•r\n:i u)^rw}f '•i«i -ik^ "^^ id« "wk 4 
:pnn TJWptBfp:^ t^k^ r\yi h^ n«i ^nn^ twd ynb)frr\ yrtp^ffp:^ 

*)D«jr\ «^ ^iBn TOtffn "»ifi ^y fw^ wt to n«i inw nnniDn tiumd:ii n 

^D Dn:ro ^ir* ^d ijm :n^D«^ "pnw D-'DB^n ^^ly^i Y^n n^rh <>apn «^i 6 

nypni ynn «*)M in nfc^fina thtntr n'*:^^ nip n^jjWD <>nr'n pr mn^ ^i« 7 

40 nD« nD p^ :D^.inD ^d on^ ni<j^Ti naa^n "p^y wjm'^ni *)^d to on^ 8 

D^trtD pH nn\Ti tnonai di« tod >jnnDni :3Vi "p^y to:3D ^i^n mn^ "»n« 9 

••iin ph uvn"^ "*^«i '•^ 'W' ib» |r nin^ ^i« ^d ijrri n^ioi notptt^ * 

"ptDH x6 (6) « n^^n 14 17) * ipivn nttfp 14 o) # u^u 28,13 («) 
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«9. 1 1—30,2 1 -<««^n^ ^uptir ^iH>mt^ 23 



29 n3ii>V> ^^00 mifUff yih nuin^ D"»tnD pH nn ^nroi ^'w^ ^ yb'V 

11 :3B^n «^i nn navn «^ norD ^^ni dth by\ ?d nnvn «^ iBfiD ^^ njn 

12 Tim rPTjn ni»»i niriK tvd nD?jr onso pH n« ^nroi iror D'^ynnK 

13 Dnavn p o'-'tro n« fap« m» D^nnK ypD mrr ''ii« td« to ^d 

14 pH Si^ Dinro pH Dn« "^ni^frji Dn» rx\^ n« ^raign jnw isbi "r« 

16 renD^ ^H-wh n"»:3^ tij; mm »h) :D''un nm '•n^n^ D^noj^ni D'^un ^y 

:mm ^n« ^i« ^d ijm Dmnrw Dni^:^ iij{ tdtd lo 

17 tno«^ ^^« mm nai mn trm^ Tn«3 xwvan miy y^Bn D^ncfyn wi 

inv -TH myjfn bv tro i^'^n^i 1^ mn »h iDBfi noino ^^ro tei mijpi} 
19 <«>D''trtD ynK n« ^m t^o ■o^itdi^^ iro "»iin mm ^in« idh hd p^ iTvbv 15 
3 n« 1^ '•nro nn nsy "us^h mVjjB n^^r6 -o^pf nmm r»? tm n^^e^ hbm 

:mm ^iT« Dfto <P>D^'T:ro p« 
21 -"D ijm DDVQ nt \\nr\^ iri« i^i ^K-wn jv^b pip rmtn Kirm dv3 

:mm ^i« 

20 

30,2.« i^>^"»n niiT ^in« td^ to nnD«i «nan m« p tnoK^ '»^« mm im %ti 

4.3 ^"tf^ nwni :mm d-'u ny py dv mm^ dv anpi or :iir\p ^d jdv^ nn 

t^^nnio^ ionn:ii wion inp^i D^'tron ^^n ^wn enon n^iiSo nn>m D'^'tros 

6.n nioH HD n^B'» nnnn djw <''>nc>>D>n t6oi nijn ^di '<>ih) eiei isnD 

^in« DHi ns i^B^ nnnn njp ^"iiidd rwjj |no *m onso '•DDb iteii mm as 

8.7 ^3 VT1 :m^\nn nnnni ony tvu injn ni»»i niriK tvd i»»ii jmm 

9 ^iD^D D-'D^te i«y «%nn Dvn :mntv ^d I'OB^ii D^ixan b^h "»nni mm ^^k 

:nKn mn ••d D"»nso Di^n? ona n^n^n nn\m toj riD n« i:^^nb on^n 

u." Kin t^nn i^ n^TKiiDin^ Tn onso pon n» "^roB^m mum "inn nD« m 

wtei D^trtD ^y Dni:^-^! ipnm pKn nne^ D^KnitD d-^u t^ ]n« layi 30 

12 fnK ^nisB^m D^jrj Tn pKn nn '•nnoDi nnyi d^t«^ >nroi :^^n fn^n n« 

pmrn mm "»iK on? Tn n^tei 

13 mn** »b Dnso ynKcn> «h8^:ii f\^Q d^->^« ^roB^m <«>mm ^^k idk na 

14 '»n^i ]ysn b^« '•nn:ii Dinro nw '•nbBfm xunst^ ynnn ntn^ '•nroi Tiy 
16.1B '•nroi j<«)>i pen hk "»w"om D-^trD tijm p ^v •^non 'tdwi :t<in onaw 35 

17 i^H' mnn :<mn>t>n wnD>i vpan^ mnn «ii ]<vd ^••nn b\n D'^'tro:^ b^k 

18 nn DBf n?B^n Dvn TB^n oniDCin^i tn^D^n '•nB^n n^m ibB^ T\m no? "»fii 
:niD^n "^nWn i^nuni nsDD'' pv K%n pwy^ pw nn roB^ii on^D cn>iDc>D 

19 jmm ''iK '•3 ijHM D''trM d^dw wtyyi 

3 tn^t^h ^^« mm nai mn Bnn^ np^a ]w«*u nw mwy rin«a wi 40 
21 n)bb niKi^n nn^ nBfarj «^ mm "^rroff D^tro i^d njn© jmt n« di« p 

jn-mn \fftrh npTr6 nB^an^ ^inn 

D^^iVi ^manni 13 (8) • pn ^»i 3o,a (t) • ^^ ^itfp ^rn 89,3 (P) • ajbn Kte^ii 29,19 (•) 
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24 -^^a^Mf ^ir •••••eji^ 30,22—32,6 

•rrijf'v D» "^rraan n^nsD Tte njn^ Sj> ^^n mm ""iiH Idm ra ph 30^2 
^npim :n«n«n n]:\nn d^i» Dn«D nw "»n«pni :ttd nnnn nn ^rtam 24.23 
nipto pM) njnfi wyht nK ^nniB^i iti ^nnn rw >nroi ^n:^ i^o niy'it nn 
m^bn njHD nijhn ^m t^d nijht n« ^npmnt :viD^ ^^n na 

•5 :Dn«D p« ^j> aniH n»ii b:i^ ite t:^ "»mn '•jvd mm '•i« ^d ijm 
J mm "»iK ^3 ijm nin«:3 onw wnp dm^i Dn«D n« ^nwpm a6 
t^DH^ "»^H mm nai mn \tnnh nriKn tsri^:^ r^iy rrvv m»:^ wi 31,^ 

n^i:D nnDT n^ ^« uion ^«i Dn«D i^ njn© ^« ntDK m» p 2 
nnnas nmn a^rbv pi noip ?d:ii <T>*|ij{ n©'; |u:3!?n n« ^nn 3 

10 mn^n n«i <i>jn9D nn^M <n>>^^n mnvii nw innDD*) Dinn im^^ onD 4 
vnbjriD nynvii mrn ^y too inDp <rwT3i ]d ^y j<wmy «^d !?« Txnhp n 

vm^^i T*n i^iin 'j^n tD'^an d-u ^nj> im^: iV:r:3i mwn mn ^a n^^ 7 
IDT «^ DHfin-Q Dsn^K pn iniDDy »b DnnK^ m"»an onD Sj> vtrw mn o s 

15 ^'^ I T»f 3 v^« non K^ D^n^K p yy ^d rnnwD vn t6 D^^b-ijn vribgD ^k 

:D\n^«n i^i "wk py ^y to in«ip>i rm»^T nnn 9 
t^JD-^nvay ]'»n ^« innas in-'i noipn <'nni -w^ |y^ mm ^iin'nDK m p^ 
^Mi D^nnn Sp* ini^tt"»i n"»u ^njr ont imj^o^i ^•>d"»u ^^ ti vr^nKi 12.11 
nay ^D i^» rn-'i pwr^ yw ten vnT«D mnnafm vni^^T itei nv^} 

20 jmwn n»n te vn vn'w Sjm oiDtwi *)V te uaen inteD ^y rp«n 13 
p ^« oma^r n« lim «^i d^d ^y te oruDipn innr fc6 "us^h ]jm^ 14 
^« Di« ^i:3 Tinn mnnn fw ^« mo^ iir\i d^3 ••d onD '•nW te »D>rtiv 

V^DHi Dinn n« r^y <^"»nte«n n^lw wm dw mm ^^k idk nD le 
25 Ji>9^3j v^y mwn ^v tei ]ii:3^ r^v nnp«i D^an d"»d i«teM mninm 
te <i^pHn iDm^i no ^nnv n« nW inw "^nmn D>ii >nBfjnn inteD ^ipo 16 
nvi >^^D *n>« n^tw iT>? w« on d: :d''d '•nW te p^^ nitDi •mno t^V ^n^ 17 

:<nn«^ d-'U Tinn iV:rn <>>aB^ myi 
mnnn pH ^« pp ^ n« mnim yrf ^pn ^Tiai -wm <^nnDn ^d ^« is 
30 nnn ^^^n n« nse^n d^^tp tvd 

:mm ^iT« dhi ^iion tei njr» «in 

"»^K mim nni mn \tnnh nn«n }tnn ittnf ^^n n^ mts^^ ^ni7<j^:3 wi 3a,« 
DMi TDD <^«> v^K n^DHi D-'-OD T^D njnfi ^v ni^p rty di« p :nDK^ 2 
35 jonmi DBnm t^^-d onD ntem T'nivn*:! njiji own ^^iinD nn«i nva^n> 
fTHD "pne^ii PDTns ^''n'^^vm •<«>>ni7i n« "p^j; ••ncnBi mm '»ii« nD« nn 4.3 
n»m ^>^ TOD '»nyiitym DiDtwi 'jv te yhv '•n^Dtwii t^"»b« mwn ^^ by 
Y^ wpirm n'^T* ^^^^"^ '™^^ ^'"i'"'''^ ^J^ Ti\r^ ™ ^^^"^ ♦P^*^ ^••'^ 

^ 4 («) ♦ ^ «nhi (T) ♦ "iWH 31.3 0) • nn^rin nm npjnn nn 3022 (a) 

ina^a wab dii 3x,» (rj) ♦ rn^y nfi^ 9 (0 ♦ vnbpoa 31,6 (o 

aiaii D.T^H iTDp^ K^i M (») ♦ inrii*^ xa (I) • wnri| v«'^ ^^ •'wr wp « (•) 

D^ai D^tiy (0) hrrp^ 32,3 (^) • nsa xs (v) ♦ n^nnn x6 (i*) • ^x)f 3 « (X) 
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3a,7 WM DiTMD rw ^mnprn d^db^ iniaM ^nwi tpo pi6tt^ D^p«i «inj| 

^ yhy r^w nrv^hm D>an d^j; y^v '»nittmi tornn^ «^ •»« mrw Si^ 
qn^BD Drs U6fw^ ttf^ D^yri^ mm orr^D hjf "^t^ ^Miyn ijw 5 
la.ii ^i1on ^^« Dnui JTDVD n«inn ^M 7^ :3'vi nvr "»n« td« hd o 
13 ^D nn ^ninwri :mion ^d ia»^) D^tw pic w men Dte d^u ^sny 

W.I4 D'^'tro pH n« "^p^D^ :mrp ^^n« D«i 76W idb^d onrmi DiTdid j^« ^« 
tnvr >i« ^3 ijm ro ^wv ^d n« ^ni:»rD Ptt6w3 pH nwii nwjv 10 

17 ''^« niiT -Qi iTH trm^ ncfy ms^ra <pB^«*u> m» ?r«fy ^wn \ti 

18 pi« ^« Dn« D>u nii^i «ni!»cH!j> irmim D^nso imn hy nm Dn« ]n jiDft<^ 

ni:3 mv rw nvnnn 15 
3.19 ^nnc* <n>3»" <T>P:3nn '•^^n Tinn 5D"»^ny nn moB^ rrn nopi nso 
21 <n«> •QD«f> iTH> nr)^ n« !?ifcw Tino Dnia:i ••^h '1^ in^T t<T^iion h^) 

23 tD^»n pwn -D-n^nn i^ro -wh «nin >nDTn jj^n^Dp i^ro -wk :nva o-^fiy* 

24 HT "Wfc^ n-mn d-^^d^^ d'^^^h d^ nnn:ap nu^no j^iiDn ^di d^ w 20 

27 iT)^ iB^K D^^jm h'ht^ oniai riK inDCf^ «^i sD^n pHn on^nn i^ni 
DnitDsy by Drt* \ini DrwKn nnn onnin nH un^i onDnte ''^d:^ ^ih» 

28 jn-in '•^Sn n« ^yon< ^>uMyf Tim nnni jD>»n pwn n<n>ni^ n^wj "o 25 

29 n« non :3'Tn ^^^n nn onni^n i^n: -w^ rrnvi Sdi 7»d!?o diw hdb^ 
1? D-'^^n <i>m^ "us^K "i^r^r ^di d^^ pw ^D^i nw tin nn^ n«i UDiBh o'^^nj; 

32.31 iJT'inn riK t^ ^3 jmn^ ••inK D«i <*i^''n> ^d ^ onji njn» hkt Dni« nu 



•^^p" 



33.2.« pK DiT^K niDKi Toy ^in ^k nrn onn )n tn^K^ ^^k rriiT nan \ti 35 
snss^ Dn^ inK uroi DrrspD nn« r«« |^n«n dv inp^i snn m^v «^n« '•d 
4.3 yoWn yDtsn toyn nw Tntm nfiwn ypni fn«n ^y nnn snnn n« ntni 
n ^ip nK jiTiT WKnn IDT innpni s-in «inni vin «^i newn ^ip mk 

•<«9^»<#' 

naw ann (7) ibe^ 32,3 (p) onnn ^h -pno 32.6 <«) 

anna o^^fii o'^Wn dVs annap nia^ao ainp "m 13 («) 

]R3 ^3 ain "hbn o'^^iy dV3 nfi*iap vnn^ao njion taa a^ aaam uni o^Vbn "pio .•» («) 
:]W D^^^n Tina nia nnr tk Dnit^D wen D''»n pna on^ftn 

Eielc. 4 
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26 -<*«•<►•♦- ^Hptrr -«<».6»io- 33i6— 34,4 

7\Hr ^D nbSm Jtote WDi •K^n^^> «ini mrr 1:3 ion nnti «^i yoe^ ntwn 33,6 
w^ DTO npm s-m «inni nnn h^ oym nDw:^ ypn k^i n«n :3'vin n« 

Dn« nnntm nan '•fio njnDB^i ^«nr» n'^n^ "pnTO rai dhk ]n nn«i 7 

5 iii?n PKin iDino yi^n Tntn^ nnrn «^i men niD ««»jwi^ noKs :^iDO 8 
:3B^ «^i mDO :3W^ iditd jnn nvitn ^a nn«i :B^n« tto idti rm^ 9 
h^ier^ rx^:^ h» nD« m» p nnwi :n^sn T^t^ nnKi niD^ 1^1^:3 win idito ^ 
"TDK tnw iw D^poi um« mi u'^^y irn«ttm )^w^ '•^ "to^^ d^'^»« P " 
iDTttD jnn :3w:3 dk ^^d ytnn nion f Dn« d« mn^ ^in« D«i ^^k "»n nrrht^ 

10 :^K*w^ n^n iniDn rmh) D''jnn dd^ditd nw nw rfm 

iVB^ Dvn ii^"»8n K^ pnsn npT^r Toy ^i:^ ^« "tok Dn« )n nn«i 13 
h^X' »b p^^n npTr> ijnntD ^yw Dvn nn ^b^3"» «^ ye^vi njwni 
inprr ^y toi «im rrncn> nYi pns^ •'iDKn nnwan dvi nn nw^ 13 
V^h ^noKni :niD"» in rw^ nB^« i^^yai m^D^n k^ vvipTs ^d ^ijj nefjn u 

15 nipij:^ D^en n^p <T>nH8^i ten tnpTsi tDDB^o myyi inwwro m^i nion niD w 
«^ «fin -WH wnwan ^d tnio^ «^ rrm vn ^ij{ nitt^ "»n^n^ T^n u^mn 16 
••inH Tn pjn^ «^ -py "»in iid«i :rrn^ vn rvffy np-pi Mtsfo 1^ m^D^n 17 
pin nwni jonn rwoi ^ijj wyi inp'ros pn:^ swn ;pin^ k^ ddit noni 19.18 
^inK 7Y1 pm^ «^ Dnno^i :nw «in DiT^y npnyi DwsnD wj^i mjnriD ^ 

ao tbtmer^ jT'n ddhk idiw« rDina ttr» 

iD^ten ""^K «:3 1^1^:^ \tnnh mwsnn ne^n niCf mav >n»<y>a wi 21 
nnDM o^^jDH «in ^iD^ my:3 ^Sj> nmn nw ti j^yn nn?;j idk^ nbt^rr^ 22 
^h^ niiT -Di ^m :Tiy >nD^w «^i ^d nnen npns ''^« Kia ly ••© n« 33 
iTH nn« nD«^ Dn»« ^k-w^ nonK ^y n^Kn ninnQn '•m^^ di« p xio^b 24 

25 ^« p^ irw^tah fT«n nijni u^ D^an um«i pKn nK e^n''^ DiTQ« ns 
DTI DD^^i^:i ^M iK»n uy^yy\ itaKn onn ^y mn"^ '•in« id« hd Dr>>'^« 
injn n»K nn cfw nnjnn co^nnry DDnnn ^y omoy nen^n fn«m idbb^m 26 
K^ DM ^i« >n mrr "»in« tdm hd nrv^b^ io»n m twvr\ pKm nnt^t 27 
nn^ps "us^Mi ibK^ wro mn^ rmyn '»^ ^y "us^^i i^b^ nina nin-ins "wk 

30 itDDB^i rwjj ]ik:i nnwi ntDtroi hd^b^ pi«n n« "»nn^i nniD** wn niijpDni 28 
^y HDtytDi TODB^ p«n nK ''nTD niiT ••i« o lyTi :-Diy fKO ^«"U8^^ m 29 

jwy KfftK Drayin ^3 
<M>i3ni D'^ran ^nncni niTpn ^« ^n D^nniin 'pv '^^ C)^« P nn«i h 
yb» i«ini jniiT nwD wivn nnin no lytDisn w iKa tdk^ rnK j^« b^^k 31 

35 <^>nrpM D"^>tD> '»D ibt;^ »b oniKi "pim n« ij^db^i •t^S men oy hudd 
n« ij«wi ]3i apDi ^ip HB^ D'^nay th^d dh^ >ni qSn n^b Djrj? nntw. 32 
tDDiTQ iTH K^ni ''3 lyTi HKi mn n«n3i soniK d^k d-'B^vi yrn 33 
moKi «nii ^Knen >yn ^y «nin dtk ]n :nD«^ ''^« mrr im nt^ 34.2.« 
]«XT Hi^n Dni« D^yi vn ib^k ^ktb^'' '•jn "^in mm ^^tk tdk hd ^Dm^« 

40 K^ ]H:rn innrn riK^nnn wn^n no^rn nKi iteKn 3<^iT>n hk :D''yvr lyT 3 
Drwfnn »b rrqmh) Dn«Bi k!? n^inn n«i onp^n k^ ni^mn n« nynn 4 

— •<«»«o*^ 
nrw mt nn 33,^ (8) ♦ jnn 33.ie (t) * y«n (?) ♦ v^tn 33.8 («) 

D^jhV 34»« (1) • D'WP non (0 ♦ ^P 3x (0 
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34.5— 3S.JO -<«»-<M#^ ^Hptrr »h>'DI>- 27 

34 :TnBn <«>Dn^n np*jn>«n»i oniypi «^ ma«n n«i tmittfn «^ niTDn rwi 
6^n onnn ^Dn ^iK:r i^r^ t<p>Titw nm ^d^ nte«^ m^\njii njh ^^no mnrifini 

8 tn^ ^i«s Jii\n ]r «^ D« niTP ^in« D«i ^^h "^n tmrp nnn d» xfw 

^i«s JiH <D>''yi<n> WTi H^i njn pwD rrwn Ji»n te^ n^D«^ ^^wr m^nni 5 
\9 nD« TO tnin^ nDT ijnDttf dtvi p^ njn t6 ''iws iwi Dni« o^n ijn^ 
«^i <'^ifccr n^jne o^n^m dtd ^^K:r Ji« ^rt^m d^-wi Sj> ^i^n m.T ^n« 

1 2. 1 1 nyi mg» to^mpsi ^iK:r n« ^nty-ni ^i« ^iin nw ^ii« tdh hd ^d 

^n^sm ^i«s Ji« "^iH p <[^Bu;^ pp Qra]> n^enDi u«s »"Jirn ova my 10 

13 Jii:rn«n p o^raapi onsyn jd D^n«sim ;[]w wbi tb^h noiptDn too mm 

14 sitD mp ni^rain db^ omi iTH^ *?«*Tri ono nnni djik njn« s^» njm?s 

16 pnn nb>inn Ji«^ Bfsn« m^i^i SHy« nrron n«i BfpSK ms«n ji« jnvr is 

17 "iiK TD« re ^i«:j m^Ki :»i0Dn nayi«,<>w« npjnn n«i meiyn n«i 

18 sitDH njnon odd »yDn jo^nirty^i o^^^^ rwf^ nfc^ pa idw ''iin nw 
DD^^iia onniin rwi Wn d^ yptWDi dd^^^-d iodvi ddtip •vim vin 

19 tni'Tityji co^^ii BfBTD^ m^yvi co^ii dotd ^ita^ qwenn 

s irrr) Tw jui rra rwf pa ^ntow^ ^i« ^iin <«>nirr ^n« ^« ro p^ 20 

23.22 ^nD^pm :niy^ tw pa ^ntoBan d^ iiy m^\nji «^i ^i«2r!? ^nyB^im trtnnn 9h 
]n^ HNT «ini WW nyT »)n m nay n« jnnH nyni -thh nyn orr^y 
24 t^nnan niiT ^i« oaina «^^ in nayi D\n^«^ on^ rr^nv^ nvT '»i«i :nr>^ 
na UBh^ noa^ nanoa laa^^^ p^Hn p nyi r?n "Ttairm d^Vb^ n^na on^ ^n'lai 25 

26 j<^>na'3a ^nm irtya Dtyin ^nnim <^>''Jiya|i r\)TXo onw ^nnii icvy^a 

27 ^a ^yT^ naa^ DnDn« hv vm rfria-* ]nn p«rn vifi n« rrwn fy ]rui 

28 ta Tiy ViT «^ jDna nnayn tid o'^Ji^sm d^^ n^tob nn na»a mrr ^i« 

29 n<^ yBD on^ ^nbpn^ xr^m p«^ noa^ laty^'o^aHn «^ y^^r] nw cni^ 

!? n^iT ^i« ^a lyTi :D^m na^a iiy wtr «^^ p«a ayi "^tx^H niy int «^i 30 

3S,2.H :i'«^y naini Tytr nn S«- i^iB d-^ oik p :id«^ ^^« Tr\7r^ nan \t^ 

3 T^'^^ T^J^ '^'' '^''^^^ "»'J^ *^*^ T^ ^^^^ ^^^ '^*^^ "^^ ™ "^^ ^"^^^ 
n^ ]r *T])'n'' '^« 'a nynM rrnn nopty nn«^ q^« nanij ^ny tnsiroi nt^pB^ as 

:pp ]i? nya dt« nya ann^-'T ^y htnar^ ^ia n« nuni o^^y r\T» i^ nw 
7.6 in nn ^nnii qBTt'' m^ n<D>B^« m<h> vh dm <^n^n'' ^in« dm ^iK vi p^ 

8 *]^jiiya5 v^^n nn n« ''Ji«^di :aBn lay i^dd '•nnani n^M 7n>^h myaf 

9 «^ inyi i^ptH D!?iy jiidjjb^ : ona i^b^ ann ^^!?n ^7)^fi« ^ai V^^*<'^^ 

•» ''^ jii:nKn '•jib^ ji«i D''i:in '•^b^ n« xidh jy :niiT ^^k ^a "nyn maBf«ji 40 

■pra xa (8) • -lit^t 6 (7) * ni-'iiujni 34^1 (P) • 1 nnn 34.4 («) 
DRH 34.^ <^ • vn" <!)) • na-a 26 (;> • on^H^ s (•) 

^frv Dm TwpH m^ ^3 35.6 (X) « dih (x) # ^nni 31 (o 
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28 "tw aw bupwr m^h m*" - 35.11—36,29 

TiHD ^^n*vi nvr ^^i« dio ^^ '•n p^ irrn w nvn ivrwm m^nn 35,11 

nnj»» '^ "T^n ^ <>nvipm -ffi^ '^ -^nini jr6DK^ i^w ii^ 13 

:nirr '•^h o ijtti a^D Dn« toi 1^ in n\nn no^ttf 
jmrr -m TjWDttf ^Hi«r» m nnDW !?«Try> ^in ^j^ HSin dth p nriKi 36^ 
nriNT rvtntch dVv wimm^ n«n dd'*^ n^uci idk pn mrr ^in« idh hd 2 
conn «)lwi ^i ]r>v ]r nim ^in« hm to mD«i nain p^ iia^ 3 

10 p^ :dj; nam pt^ nw ^ i^jgi w^n rrweh nrjiD ODni^n!? a^aoD 4 
tpp^fi«^ nva:i^ onn!? nw ^^nn noH na nvr ^^tk -dt ijme^ ^nnBn nn 
onin nnwBf^ iy^ ?a^ rn "wk niacin onj^^ nioDhfri nuio^ ni''«i^ 
nnner ^p ^n-m ^niop ttfw v6 dh mn^ ^n« tdh to ph jynoD nefH n 
c>a^ rnnwa nrjiD^ on*? ^jnn n« 11m tb^h '^>te Dn« ^ mn 

15 nvfffy mom ^inr» nonn ^ «ain p!? :cr»>:M» ncn^H pna^ rw twjttfa 6 
pn ^n*Dn ^nonai ^nn^pa ^^n nvr ^^nn id« na nr«i^ d^^m!? nva^i 
D^n «S D« n^ nw ^n«ly^ ^^« nvr ^^n« td« na p!? iDn«bfi d^d nate 7 
MnDi unn md^j VnnBn nn onw :i«lr onate non a^aoo m^ -wh s 
Dmayii co'^H w^i w!?« ^^n ^ :«n^ nig ^d htxnitr nsy!? uwn 9 

2onunoni onyn n^f^ii rtVa ^tnen n^'S ho mn co^ waim jDnjntii ^ 
DD^niDTpD DDnn ^nacnm iiti wii nonai mn dd^^ wanm tny^r\ u 
^y n« Dn« DD^p ^nD^m tmn^ ^i« o onjm M^nWKTD <mV> ^nbpvn 12 

id^3b6 my «)Din «^i n^iS ^ n'^m Tim^ ^mef^ 
p^ m^n -pi nte^ttei «nK mn nten co^ doidk it nvr ^^ih td« na 14.13 

25 T^ rwH H^ jnvr^^iw Dto nv ^3<^n «^ fuvTV ^^^n nh dtk w) 
:nvr ^^th dmi my ^Siwi k^ f ^1 my ^«fcfn «!? on^y nt'vr o^n note my 
iHtte^ DnDn« by D^aaf^ VnnBn nu m« p xib^b ^h^ nvr nan vn 17.16 
^ on'^y '•non idbwi p^b!? wn nn%n nnjn nnipijD oni^^^yai coTn ani« 18 
ntnio nn o^ua Dn« y^twi :o^«^» amW^iai yn^n ^y dw -rn cnn 19 

30 w nw i^Vn^ DBT iKa tb^h onin ^h <wiah to^ntow oniWyDi cottd 3 
TB^H VTp Dttf ^ tennj ntcr tn«Di n^« nvr ny «<D>iD«a Hcnp 21 
^n« noH nD ^HTBh n^a!? idh p!? :n»iy wa tb^w o^^^a ^«*TBr« no in^n 22 
D^ua Dn^Vn TBf« xsnp wb w o ^tb^^ n^a n«fy ^i« Da^yo^ vh nvr 
oaina Dn%>n -wh oM^a !?^ijDn brm nDBf n« ^na^npi toBf Dn«a itt^» 23 

35 ^nnp^ iDn^i^y^ oaa vrpna nw ^ii« D«i nvr ^i« o o^n lyn 24 
jDanoTK !?« Dan« '•rwam niri^n tea Dan« ^nsapi d^ot p oann 
:Dan« •vhjk oa^i tern oa^niwjij teD onnnoi onvTO onD oa^ ^npin na 
tomn pm a^ nw ^n'wm oaa'Tpa i^k nann mm erm a^ oa^ ^nwi 26 
o!?n ^ija TB^K nn ^nxryi oaanpa |n« ^mi n«i t-iB^a aV nob ^nmi 27 

40 oy^ "b mm) Da^na«^ ^nni tb^h yn^a onar^i ton^^ noB^n njwsnDi 28 
pin h» ^rw-^i Da^niKi?i? tea oann ^nyanm :dvi^«^ oa^ rr^nn oi«i 29 

•««8-^ 



hudyir no ftbm^ as.* (P) i^ nrpn ma^r y -mn to nbra ss^m («) 



* 



UA 360 (9) to 36-n <T) 
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36,30—37.23 -H«8-<K#^ Hiptir 

36> IPo^ n^TB^ nsuni fyn nD rw wsim :sjn m^ ^w h^ vw wavn 

:^inB^ n^a dd^dttd iD^sm win co^ jnj'» mrr ^in« D«i rwfp 

33 D'^yn nn ^nsanm oD'^niii? ^dd mm nno ors mrr ^^n« idk pd 5 

34 :*DV ^3 ^^^^ no^tt^ nnm -ib^h nnn nsyjg nw^n ynnm innion mil 
n*^ niDTiim nBVim nin'ion onj^ py p nnvi nwn it^n pKn iid«i 

36 niDimn win mrT* ^i« ^d cowi^sd inntt^ nefH tnn ijti :u^{h nn»a 

37 WW nai« Dr6 nifefj6 h»rw^ sv^b Brvi« nw tv rnrr ^in« id« ro 10 

38 nmon onj^ m^\nji p gnjnDS u^r ]taD cmp |taD tonn |wo 

37, « HH^ «^m njrpan tvq ^^to^ «nrD ^i^nn'n nvr t ^ nmn 

2 mm nppan '•^jd ^j^ im mai nm s'^so !'•» dh^ ^i^sym miDsy 

3 nn« mm ^n« noHi r6«n niDspn m^wirj Dn« p '•^^ idiw nwD mc^y 15 

4 nwn\T niDsyn Dm^« niD«i n^wi mosyn ^ Kaan '•^H^nwri :njrr 
n mi COS «^itD ^iK mn n^nn nijwj^^ mm ^in« "idk ro :mm •on xfw 

6 '•nnii IV to'hjf ^naipi -ib^s w^ ^n^ on^i co''^y ^nrui ton'^^n 

7 ^Hiiro <P>vn '•njjf iBf«D ^rwaii :mm '•iK ^d Dnjm on^w nr\ coa 

8 nSp TB^ai cni D?rtp rrim w«i^ nesy h» rary mosy nipm bt^ nm 20 

9 p HSin m-m ^k «nn ^!?« noH'n tons pn m*n n^yote nv om^ D<'Tp>n 
^w mnn ^«a mmi ynnno mm ^in« "tdw to mm ^h htdki dih 

^ bp nojn vmi mvi om «inni ^iti i»«d ^rueum nm r6«n o^iivis 

11 ^tnen no ^d n^«n mosj^n wk p ^^« nt^n tnwD nwD hm ^n om^n 

12 niDHi «3in p!? tii^ uiTii linjpn rnn«i li^mosj^ ws^ ontDt^ <D>in non 25 
cDn« w^m Mwnnp n« nne ^iK mn mm ^inn idk ro omVa 

13 wiBS mm ^i« o DnyTi t^tnef^ nonw hn corw ^rwsm <T>DD''m'Tnptt 

14 ^nnam om'^m dm wi '•nnii :<«>DD^JirDp» ddiw w^ai DD^'m^np n« 

J mm DKi ^nvjn "^mnn mm ^iK o onrri oDnon^ ^ cdw 
i6."» r^y snDi nrw yy "f? np ehh p nn«i iid«^ -^k mm -m \ti 30 

18.17 1'tti^'^ "«8^«ai *V^ <^inH^ yifh^ vm<a^ 1^ ttih Sk Tn« orw aipi :v>a*Dn 
19 ^in« iiD^ ro Drv^^« -OT t-]^ r6K no vh rix\ «iVn -udh^ Ttsy m 76^ 
^nnii vv^n !?Kniy^ ^^ytff) d"tb« no -ib^w «)dv yv n« np^ ''i« mn mm 
3 om^y anan ib^« D^n mi :<>no <*>TnK» yy^» vm<3> <«>mTim fy ^"^ onn 35 

21 ^KiB^^ ^ia n« nph ''i« mn mm •»:!« idh na om^n nam tomrjr^ ira 
lononK ^« oniH '•nnam aoD» Dn« '•nsapi oBf laSn i»» o'^un ]od 

22 «i«\T Hb) «DVa^ mm nn« t^di b»ier nna pna nnn ^u^ Dn« ^nxrjn 

23 Dm^i\>ia my w»b^ k!?i :<^>n'o!?DD '•nBf^ my rsni »b) o^ii ^iBf^ my 
Dna won tb^k omnawD ^aD Dn« '•nyBnm omyt^fi ^aai Dm^npa^ai 40 

^J> M (T) ♦ ^ip 7 (P) ♦ 'T^n' 37»»« <«) 

D^niA 17 (^ • D^fcH ^7 16 (t) • nDJ? X3 (8) 
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30 -*<H9'^H^ VHpWr »H>'D I>- 37,24—39,2 

DiT^j; T^D in nay^ tia\'TSK^ on^ rrnn ^i«i dj;^ ^ vni onw ^n^vupi 37.24 

orris^ non iT^y )^xr) D<«vjin« nn uir'' iiyw npr^ nny^ ^nw -tk 
Di^ttf n^nn Dn^ ^ri'TDi :d^tj^ dh^ Hiff^ nsy nm o^iy ny oms ^ini 26 
5 :d^v^ DDiro tnpD Ji« ^nrai onw ^n^nin^ D-'nra^ onw iTiT o^iy nna 
^i« ^D D'^^in ^jmi luv^ ''b vrv nom dni^k^ mh ''n'»\ni DiT^j; '•^db^ rrm 28.27 
luh)^ DD^ro ns^TpD nvna h^isr m \ffif>Q miT 

«'tfi iUDn p« :i^i ^« T^B D'^fef D^K p nDK^ -^w mrr -m \t^ 38,2.*^ 
xo «Hyi iii T^ '^^"^ ^'"T" ^^^^ "»^« ™ ^"»^^ ^^'^J^ ^^^^ ^^^^ T^ ^^^ 3 

:pniDi J3D ote d|!\« a^w ttfiD oit :dVd nnvi ns^en pDi n» t\ bnp oto n 

jiji t^n« D^an ow vb^ te n«i pw ^ron'' noiivi n^a i^bj^ ^^i "^i 7.6 

npBJi D^an o^^ :iDBnD^ <>>^ n^\n^ y^ o^Snpin i^np ^di nw ^^ j5gi 8 
15 lae^i PD^ai onsjm JtraptD *>anTO roaiiWD p« ^ij> «nji o^i^n n^vi«a 

onsjn TB^H ^d^ nr^K tfwn niDD^ pya t<i^ n«iBD n^^yi :d^d TOn!? 9 

naBfntD rotwii laa^ ^y onan )hT «inn ora iTm niiT ^in« -udh na ^ 
D^attf^ Dte rma^ ^ae^ o^topb^ nnn niriJD p« ^y n^yn niD«i tnpi n 

20 nDirj ^y TT yvnh ?a ta^^ VVb^ V^^ tunh p« o^n^ni rriai tovi p«a 12 
IXn «attf :p«n i^a» ^y ^aifif^ |;^pi n^p» tWv d^ud «)Dt«D nj; Sjm niaeni 13 
nVrjpn ta ?a^rj Ka nn« ^Vb^ %B^^g i!? iidh^ 7vS>i^ ^ai tsnenn cn>''*tnDi 
D-7« ja «ain p^ :^n:i ^Vb^ V?\£^h p,^pi mpD nnp^ ann *)Da n«^ i^np 14 
msa^ btirm^ ^Dy na^jfa «inn Dva'n^Sn m,T ^in« id« na iu^ rrp») 

25 ^np DVa D^DW ^aai inn o^ai D^tay^ nnK pes '•roiiD TDipDD Ji«a^ ;<>!?ji « 
rrnn DnD%n nnnna pnn niDa^ pya ^«ntr'' ^w !?y rfyy\ :ai ^tr^ ^li 16 

:-^>DiTi7^ la ^trrjjna ^nn D^^m nsn \!fi^b t\» h}f yr\^»^^r\) 
nap n^a d^^idtp D''D'»a ^nnan itt^H «in nn«o mm ^iiK "»« na 17 
K^nn Dva rrm tom^y inw «^an^ D^iir urm o'^D'^a D''«aan ^K*r'' '•trai 18 

30 TiHipa^ PB«a ''JiDn nhyr\ mm ^in« D«i ^«iBf^ jiDnn ^y i^i «n ova X9 
tbtnt;'^ miH by bm \ffy^ mm Kinn ova «^ m '•nnan ^map trna 
nDn«n bv en^in en^m ^ai mwn mn^ D'»Dtwi *)^yi D\n '•in '•jbd wjni a 
I^^h!? TOin bo) r\)rnm )bt^) wnmn )oiny\ minn ^iB by -rw mwn ^ai 
tmnn m«a iy^« ann mm ''in« D«i <n>'3n <> b:h ^by '•nnnpi i^ien 21 

35 V'by T»D« m'TDi^ ttf« ly'^aii^K ^ia«i «)»w Dirii ona^ nana )m ^ntowi^ 22 
D^u "^yyb '•njnu^ ^ntnpnm '•n^^inm :w« ne^K D^an d'»©v ^yi r|i« by) 23 

I mm ''^H ^a ijrr^ o'^an 

iu f ^ ''^^'"^ ^^^ '^*^« '^•^ ™ ^'^^'^ ^^ ^5^ ^^'"^ 0*^^ P ^^'^ 39»« 
Tmnam jim ^naTD T»m^vm ^n^Bten ^naav^ :^am y^ trnn «nri 2 



^*«ifi8«<»M- 



■p^nVa D^nn ^nnii T'^aai«f\ 38,4 («) 

• 
iu 16 («) iTmi 9 (T) 
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39,3—40,4 -<««-<H#^ ^Hptir -#•€►•«*>- 3 1 

39,4.3 "^ ^ ♦^'B« T^^ TD T^^ T^iWDty TtD irt^p ^n-^m t^fcOB^'' nn ^y 
rrwn Ji»ni *)iD to iibs »^j^ ^^tK ib^h onapi f fii« tei nrw ^iftn ^«nBn 

7 TiTD ym« tnp Diy n«^ :n^n^ ''i« ^d ijtp^ nos^ D^»Kn ^SB^ni :iiiM BfK 

9.8 ny ^neh ifc«^i :^nim -rn ovn «in nw ^n« D«i nmnii nns mn 
iiy?i TOhni T ^pM^ onrnsi re^ps m:n jjdi pr^n ipirm n^i ^tnen 

11 «D»n nonp d'^^^j^" ^^ btrw^^ -ajj d^b^ mptt iu^ |n« «^nn ovs rrm 10 

12 ^«nBn n'»n Dinnpi siu pDn «''i 'wnpi niiDn ^d n«i iii n« ottf ^napi 

13 01^ Diy*? urh mm p«n oy ^d rop) m^vnn npsir pKn n« ine ]jnD^ 

14 D^-Tniin n« <P>DnnpD pfco o'^nnj^ i^nn^ tdji nriKi :mm ^in« D«i nn?n 
w n«ii p«n D"»nnpn nnjn jnpm wwm nysBf mrpD mno^ Y^»n ^iD ^y 

16 mpi Tou pDH «^i ^K D"»nnpDn irw mp ny p*? i^w msi m« d!jj; 15 

17 mwn Ji»n ta^i *)iD Sd iibs^ iidw mm ^in« *i!5K ra di« p nn«i 
hvntr ^in ^ ^ni nnt mb nnt ^^« -rw ^rat by t^joo "icwn i«n^ "aapn 

18 o'l^'iH ijwn y^Hn ''W'tfi cm i^D«n on^ai niyn :di Dn'^ntsn ife^n Dnten^ 

3 mrht^ ttf^H ^D^ ii2i Mni DID ^yr^ ^y UT^^\tr\ lah •»nnat -ib^w ^nam 

:mm ^^w D«i 

21 n^ m\ >rm}f ib^k '•mb^d hk d^i^h te wii D^ua maa n« ^nwi 

22 :n«Sm «inn Dvn p Dn\n^« mn'' '»:« o ^«ib^^ ma lymi :Dna ^nDbf ib^k 

23 DHo ''iD nnoKj '•a 1^ te^k Vp btmr^ ma i^i D^i?a ^a wn Tjm 25 

24 nr\D«^ Diw WBT^ DmyB^Dai onHtpija :D^a a'nna i^m onnx ma Diwi 

:DnD *«:& 
n3 ma ^a ''riDmii apy^ n^ae^ Ji« a-^B^K nny mn'' ^iw nD« na p^ 

26 ''a i^jm iB^« D^ptD te n«i DriDte n« >b^^^ PBnp db^^ ^Ji«api ^«nB^^ 

27 nm ^raapi Dnspn p ntm -^aawa jt^hd ]^«i noa^ nr^iH hv Dnaa^a 30 

28 "Tii^ina Dn\n^« mn'' '•^« '•a lyr^i :^>D''un ^^'•y^ Da ^nBnp^i DH'^a'^K msi«D 

29 TriDH «^i :Dty DHD T^y Tm« «^^ DnaiK bn D^riDna^ D^un ^« Dm« 

:mm ^n» d«^ ^ktb^'' ma by ^mi n« ^naw tb^k dhd ^jb Tiy 



•<^j^ 



35 



40.H mB^ mB^y yan^a wmh iwya «<p>B^«na iim^:i^ me^ Bism D"»iBfya 

2 n-HTDa I <^>''n« «a^i mm t ^^y nnM ntn Di\n D:rya Tyn nna^j ib^k in« 
:<''>:iD 17 n^aaa vhy) ikd nii nn Sj> ^in'^n ^«*TBr«|^n« h» <'i>D\n^fc^ 

3 nipi iTa D-'riBf? ^"^noi riB^^ n«iDa viinD b^'»« nam nsB^ '•mn w'^a^^ 40 

4 yDB^ T'iTwa^ T'^'^ya n«i di« p B^'»«n '•^w lami :Tjnya noy «%m rninrr 



naian n-p dw ny\ 16 (y) # Dna^n n^ h (l^) ♦ Dna>n nn »rn noDhi 39.11 («> 

• 
^jK-'an 2 (t)) • naw (o • niwn 40^ (o ♦ D^ai 27 («) 
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32 — Ka^M*- ^ptm m€hm¥>'^ 40,5—36 



thvrw'* n^a^ n«i nnn tw to ' 
mwi Bw iTjDn mp Bf^nn tsi a^ao a^ao n^a^ priD nom mni n 
JTHH mp cvwDipi TTW rttp ii^an anh n« •nj'i r»bi na^a 

5 «je nn TO'n v>^Vj»a ^j^i nonpn pn v^d iff» "W ^h ^>Mc>>n^ 5 
B^n D^'Hnn pai anh nrw mpi Tih Tn« mp wjni t<«>an*i Tn« nip njnwi 7 
•wn D^H rw TjjM PtTHK n^ n^ane "wn o^tj ^«d -wn 'ici nis« 9 
onpn Tn njwn -^Hni uriano njwn n^tji nisH o^ec^ v^s4n nioK mDiy ^ 
tiftDi nto i>'^!?^K^ nn« rnoi nrr^^ nn« rpiD nto ne^tsn nto rwf^ 

10 nbt> nn« nan niKnn ^od^ ^ia:ii jrnBW tb^ "wn nriD am n« to^i 12. n 
:i)D n^Bm nn ntD'^i n^ nim< Bfri ibd nitsn Bfr Mnm nto ^nnt< noH^ 13 
D^^<n> n« <TD>^ jnne lii nnfi nt»H Bnsm d^ib^ arrt la^^ Knn 14 
unsfTTt'^ pivH»« ^ifi ^jMM :a^ao a^ao njnn* njww* <0'i?« ^«i no« D^<>Bf<j^ i& 
^«i D-win ^« niDijH na^^m :no« dhwdh ^^ifin unwi d^« "^^th n>Tf 16 

15 no^OD^ a'-ao a-^ao nuAn< <5^«^ pi a'«ao a-^ao "w^ wifi^' c<j,t^ 

:d>*6?» ^15 !?«i 
auD a^ao unh "wv ncyii nia^f^^ rom mtmn iinn !?« ^^^a^ 17 
wnifvn T*< nojj^ on^B^n *)ro hn ncsvn incsTn ^h nia^^ ons^^ is 
pTO nD^ifin nsrm ^^^ minnnn •ijwn ^i^te arrt td^ tminnnn nBrvi 19 

20 ISnOH HMD 

tiarm \ai« Tit^v mtt^nn n»r6 |ifisn 71^ vod i»« "wn <^« '•i«^>>i 3 
]W«in Tjnfi^ xriDD nvi id^ki i«^Sh«i ibd rr^Bn ibd nenVB^ v>«Kni 21 
jiTOD yi*-tt>.nnDS4<i v^i^m tnawa onB^ B^n ami la^H rmn nnwon 2a 
nsn^ njwi t<n»>'»aD^ idSw ia i^jr yav ni^ai o^Tpn 711 vod ib^« ijwn 23 

nrjoa idS«hi v^S^ ttdi omn yn "w rum omn 711 ^ia^>i 24 
•p« n»H own n^«n nii^npo a^'ao a^ao idS-h^i 1^ o^iiVm tn^wnna 
1^ Dnfini <hD>'^^b idS«hi ir>'Vp nyaB^ ni^jnDi tntt« onBfjri Bn:n ami 26 
ij«MD 19^ onin TH nD^ODn i^rh ism tv^h^ ^« ibd Tn«i ibd ttw 27 

30 trm» n«o <^>iyB^n !?« 

tr6«n nntpa onnn tpbn- w td'^i ornn ijwa ns^ipn nsn ^« ^^^a^i 28 
nan DtWDH a^ao a^ao id^«^i 1^ ni^i^m n^«n ninip id^«i v^^S^i i«t<ni 29 
1^^ hn onBpi niirm isn hn id^>ki <'i>tJiiaK B^m d^b^ ami 7*^ 31 

tiov^jm miDBf ni^jmi 

35 tnh»n rmtfo ^}wn nn td»i D'^Tpn ^n n^'^^Bn i^nn h» ^i«^aM 3a 
DtWDM 7*1 auD a^ao id^k^'i^ nuiVm rh»n ni'Tija id^hi v>»Sh<i io>»«ni 33 
1BD y^S>« ^K DnBpi misnn "wi^ id^hi tne« d^'WI bwi ami rmn 34 

jvv^jnD ni^jm mbBn ibdi 
Jii'np> i5S«i i^Sv« y^r\ inhtxn nntpa mm iiesn ijmf ^k ^i«^a^ 36.n*^ 



-^II9«<»«#' 



nnn nip n^ams njwn nbn n« ni?^ « (p) ♦ nn"^ nrw njp nnn «^p hki 40.6 («> 

pfcini Dnpn 19 («) ♦ ^ la <8) ♦ mmi mitfjr an^r ijwn t^ m (t) 
iwaM ron ami hum onrjn wn T»it a^ao a^ao nm^w 40,^ (n) ♦ nmn in «7 (O 
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40,37—41,13 -M«i8.<K#' bnpm- »KHa»- 33 



40 Q'^nBfjn B^n nmi ns« otWDn t* n^^M S'»sd •idVwS 1^ niii^m "n^Hn 
37 JTi^Vo n^b»i ifiDi ^BD vvSh< ^« ononi mwnn •wfr i<dV>«i :rna« 

39.38 D'^itt^ "Wn 0'9f ^^ *T6)fn n« iitt dbt c.«Tjn!fn D<>^^«n snnnpi nDtff^i 
D ^«i tottfiijm nHonm n^ipn d,t^ avw^ nto Jiw6ty cwi ^bd ni^nSef 5 
niTK nnnKH *)rDn ^«i nun^ o'^ittf mien ijwn nro^ -rniro *)jnon 

41 *)nD^ nbD niin^ttf nynn«i nbD nnrtv nys'T« tni^rtty o^^ ijwn d^^ 

42 rm« TiK jiMj ^^8 Pnun^ttf nyanni nbnttr« orrSp* nun^ttf miw ijwn 
D'^^jn n« wa^ D^pSJ^ nrw msK ani^ nim nn« rm» nnhi ^rn nrw 

43 y^o n^sn D-'^DiD nnw neb D-'nDBfm tnntm on n^iyn hk )mtr iff» 10 

44 *)rD bn <nn>H ''D'^odh "tms D^<Mfif niDB^ <nini> Tijns^ ra^n< ^^^s>>^ 

no tn^nn jtt^b^ ''•MDBf wnD^ omn pi ry^^t -rn naif^n rtt ''^« -dti 

46 p^TT -"^ non nntDH nnwD noty o^ira^ pesn yn rv^ itt^» nD«f^m 15 

x)r\idh rriiT ^h ^1^ ^^d o^STpn 

47 '•iB^ ratjDm nyai-jD rm» hkd arrt^ ntt« rwD 7*1 nsnn rw to''^ 

48 nto nioK ttfDm nb» ni»« ttn^n o^ij S^ tdm n^n d^h ^« ^i«5''i 

jiitt« ly^i 1BD n^an r^ <iytrn r\)tro) tok mfefp yriH> ijwn nnhi 20 
49 1^"* "vte^j^ n^^jmsi ran rrvy ^re^o nmi no« d^b^ o^fcjn Tii< tmo 

tnco nnK^ nbD nnw D''^'»«n ^n'oni^jn v^k 
4i.« ^rn nia« twi icd snn man tw D"»^''«n hk tid'^i te%nn ^« ''i«^a'»i 

2 man ttfom ^bd nian Bfon nriDn wfiroi nien ntnf nriDn smi j<^nb» 

3 <n^BrD> anil jti©« iw nnen^ n^tD« o^pttf nnen ^^k td'»i no^^^ Km 

4 ''ie ^K msK oncfy nnii nts« d^ibv "oik hk td^^ :n^DK y^ nnDn 

sD^rrpn ttfnp n? '•^k idk^ hyrm 
n ja-'M n'^a^ a-'ao a^ao n^K yanw p^sn ami juidk iw JT»an Tp to^i 

6 niy^^ n'^a^ -u^k Tpa Jii<pn3t>i on^yB en^ DH5^^t5f<»> y^s hn j^ nv^sm 30 

7 nbytih <t\c)l inn?n tn^an I'pa w)m vrr k^i oninn 4i>jivn^ a^ao a'^ao 

•n^a^ a'^ao a'^ao n^jm^ n^jnD^ <v<p>n<t> cr^DiDoa niy^^ nbTfi^h 

8 ca>vM>^ t^mv^n ^y •n^ia'^nn pi mia'^nn ^j> n^y"* n^innnn )<o>i 
tnh^» man iw mpn ite niy^sn nno-WD a-'ao aoD nai n-'a^ 

9 <JiiDK tW5rT> me -ib^ki ni»K Bfan yinn ^k y^^ itrn Tpn am 35 
^ a'^ao n^a^ a'^ao'iTttw D^ie^y ani matron pai 1 n^a^ ib^h niy^:^ <j>^a 

11 DipD ami Dnn^ Tn« nnDi jic^n 711 "thk nnD mt^b y^sn <^nnBi ta'^ao 

:aoD aoD nitsK Bisn man 

12 ]j^an Tpi nan o^yaBf am D%n Tin n«c mtin '•ic h» tb^k j;^ani 

jnaK D^jwn ian«i a'»aD a^ao am niaK Bnsn 40 

13 :naK n«a y\» rvniTpi rriani m|jm naK n«a pK JT'an w Tiai 

kH8HM#> 

^tt^JBn 44 (T) • n^J^^ 4* (P) * n^lj;^ 40.0 (a) 

niw^rt (C) ♦ n^jm^ rv'^h arh p ^j; 7 (O • ^nkn an*i 4i,m («) 
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34 -^«t»<H» bnpm^ »H>'DI >- 41.14—43,17 

5 D^aro ''iB^o I <«x^>vn>ni •»D''iBn s'^^d n^no Tpn ^d Sjm |^in^^ ^D^iDn jt^sh is 

^D mtDpn ^« Dn« ''Od^ i nnD^ d^od d'^jb^i cj>nra^ sra ^n mBni onBni 19 

<1^9n> 'Ty-v i^^HnD I n^SQ n'^no n^sn ta b»j> ^wy <t>icD mbnn h» tdd ''^^ a 

<:^npai <^^D%nn I'^Tpi <:>D''^bv nnbnm D^ni-on 21 

10 m ^^« -DTI yy v^iiTpi vi>«i 1^ I'TiyipD^ <niD« d'tu^ nmv jiid« 

Ji^"6 D^nttf nin^n6> niao^D ^jikj;»S> o'^ntyi ttrnp^i b^n^ n^n^n n'^rusn 24.23 
D^wy nt^KD D^ion^ D'^nra ^p'^bn rr**^ snnn«c >n!?Tc^ n^'rm nn« na 
Sy» ifiDi isD cnon^ niD^jK o^^i^m tj^inntD o^wn '•od Sy» yy nyi rm^ph 26 

snhni pwn n<«>D nwy^ jii»k TiKcn><i*> qiD^rn ^« p^isn n:ia nt^K^ mtin 2 

ji^D« ntry *]^ne JiDB^Sn ''ic!?^ lo^ty^irn p^mw ^^c Sy^p'»nK ^jhioh oiiton 4.3 

20 ^S^H^ ^D nn^p ruv^yn niDtrSn^ :pw^ DiTnnBV<n«t> now tvhi ^>nm n 

D'^i^tsy ^nh i''«^ mn n^B^tt^D '•d tjjis n^iO'TinD^ m^hnnnD n^mD D''p''n« 6 

25 jmsnn nsnno nin^ «b<^> DnpnD «nDn n^«n n'oab^ <»nnnDi jnD« 9 

n«iDD DTOD^ 7n^" :niDiy^ ijinn '•is Sjm mjin ""^ Sy» d<^>ti tyi u 
I ]rpnnB<>^ vtobb^d^ iiTfcwiD-D^'^ pry\o^ <>pnto pesn yn nty« niDtySn 
t]«nn D^Tpn 711 rvii^^^rwi niiin ^iw ^ttti iy«*n nne Dm<Sp 12 
30 niDty^ nrj mt|n ^^^t Sj> ne^n nmn nDB6<v jifisn niDiy^ ^^h idk''^ 13 
VT«ii w DHs^Tpn ^ttfip niiT^ o'^snp -ib^k D'^iron db^ ^^d«'' -ib^h B^Tpn 
-fjB^Tp DipDH o Dtf^nn^ Ji«Bnm nm»m Dtsnpn Hs^np 
D^Tpn yn vic tb^w ijnyn Tin ^^itr'sini ns'^icn n^nn niw m rf^^) ie 
TTD<> I SoSD<i> rpifin n^n <v>jiv«d» b^dh «Dnpn nn ttid tn'^no s^no <'Ttdi 17.16 

r\ym (?) ♦ bjm ^j> 17 (t) ♦ J^^®?*^ WiVnni x6 (p) ♦ niinn 4i,i» (o) 

nna^BH ^m 4 (O ♦ niw^nn i»rt wh nByi n«i ^D^»n urt wk D^nitfj^rr n« 42.3 (o 
pT («) ♦ pT •^«^M n»tt6n ^nnB3i 12 (?) ♦ tai («) ♦ p " (&) 

J DP*? WK ^M mpi D^nK Dn» i«q^*v nm rip 
u'^yp (V) • mpn mpn 16 (u) 
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43, 19— 43.27 -««a^M#' ^Hpm^ »h>'DI>- 35 

42,19 <P>Jii«D iTDn TiDcV D%n mi h» saocv j q rr^ry nips <«>niHD iron ]iBn nn 

3.i8 yai«^ ;men nipn <t>jiw» i^Dn TnDci> onTi mi <h^ <[2<^x^>} irx^n mps 

^nnn^ mwD imdh nrni jiikd »Dn p« s'^so n'^no i^ noin c^ttd mnn 

j^h^ ttfTpn j^n 
43,2.« «s ^K-iBf'' \n^« niM nim tonpn pn mb iw »ijnwi ^« ^^d^v^ 5 

3 •'n''«i nt^K nKiDn« :nnD» nT«n |^n«m o^ai d^d ^ipD i^ipi u^^n Tma 
153 mi Sj> "JT'Ki iBf« n«i»D <'^i7n n« Dtrt^h <i>«m ^n^Hi ity« hhidd 

4 JD-'ipn yn viB ity« lytr 711 n^nn ^k «s mn^ "unDi pic Sj> ^b«i 
6.n jnDBf«i : n^nn mm tim «te mm nD'^i^n nsnn h» ^i«?n^ mn ^i«lrm 

7 *DD n^po <^^ di« ]n ^^« idk''1 f'^^rn ley mn w'^^o) mnm '6« -nip 10 
my iHteto^ «^^ D^v^ ^«iB^^ ''is l^ns w ]Dty« ittf« ^by\ msD DipD <nM 

8 DDD Dmns noms^D ^nifisi oniiD omstei non H^Tp ottf ^«*w^ mn 

9 ''HiDtyi ^i»D Dms^D '»Tici Dmi? m ipnT nny j^bhs Dni« ^5«1 i8^y ib^w 

^ :<vjTion<> M<n«>D^ «msn n« !?KTr» ma n« nn mn p nn«<> 

11 v^»nm2r ^di vksid^ vktidi iniiDm man <pr\^ ityy -ib^h ^dd id^d^i 
>'^nm2r ^a n« int»''^ omi'v^ aroi Dm« jnin vv^hin ^d^ ^rnj?rj ^a n«i 

12 ji«? nin onrnp np s'^ao a'^ao i^ai bo nnn iy«i ^p man mm n«? 20 

:man nmn 

13 n©«i <na> n»K<' p'^mm nefa^ ntD« ntDK niDKa nation n^^ n^«i 

14 ny i*p''n<n b^«>do mawon <n>ai nn cn>n«<> mt a^ao nnsiy SJ^ n^iaii ani 
nntyn ly^nitopn nnjynDi nn« ntt« anm m»« o-'W niinnnn nntyn 

ID n^jm^^ S«vi«niD^ mtt« ya'T« ^««^>«»m jntt«c> ami mtD« ya'T« n^nin 25 

16 Sy» yiai anh mtry D'^re^a t^K nntyy o'^ny ^^^KN^n^m s<ns>« niinpn 

17 i^'^yai nj;an« Sj> am mts^ yan^a pH mvy yy\» mjym :ryai nyai« 

jD'^Tp m>fr inri*?jnDi a^ao n©« n^ pum nD«n ^n nm« a'^ao ^laim 

18 inwyo Dr»a natan mprj n^« mm ''in« i»k na dth ja ''^« nD«^ 

19 y'^rt^ on ib^k D»i^n minan hn -roTii jdt v^j; pith) nh)v v^y m^j^n^ 30 
D i»no <i>np^i :n«Bn^ npa ja 1^ ^^^m^ifh mm '•^h dm: ^^« n>ahpn piTr 

<v«Bm a^ao ^la^n Sjm mtyn m^B pai« Sjm I'^niip j;an« ^y <)>d^) 

21 tenpD^ i^intD man npcpa icifen n«Bnn n&' n« <)>nph) x)mm) im« 

22 i«Bn nffio nattDn n« i«Bm n«Bn^ m^r\ d'^^ 1^ <in>p<^ ''ityn ovai 

23 jDiiJi ]«:rn p y«i o-^n ipa ja it <i>anp<'^ Hano <D>mtea<i> :ita 35 
n3.24 nyaiy jmm^ n^V om« i^ym n^ om^p na^^m mm ^ic^ cM>acTipm 

26 nya» 1 wr o^»''Dn ]«:rn p !?^ki ipa p 'tdi dv^ n«ttn ^ybf cwj^s d^d'' 

27 Dva mm D^»\n n« ite'^i :vvt» )t<hp) in« nnpi naron n« neajv cj>d^»'' 
"•nw^m Daii^iy n«i oa^m^iy n« nawon ^y D'^inan wr n«Sm ^inDtyn 

:mm ^nn dw Dan« 40 

nK (i) ♦ DTrnwjm ibten 43,' (9) ♦ Dnna<?> 7 (Ti) ♦ niriDi 43.5 (^ 
D^inan 24 (») • p»«n 14 (1*) ♦ )n*>w tei (X) « dm xx (x) 
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bitptir w € »> w i.- 44.1-30 



«^^« •ttDH'-i :*nio «im onp mbn prnn enpon "W -pn ^rw n^ 44,2.11 
ia «s ^K-T'' Nn^« niiT -^D n «y «!? ttf^«i nr©^ «^ ,TiT iud mn ijwn 

' uwn d!?w pTD mm "^^h mh b)o»b n nen «^n P^Hyin <>« niio mm 3 

xtxr "oiTDi «n^ 

fs r\» mm niM «!?d mm Kn«i mnn -^^ Sj> |ic:rn njmr pi '•^w^n^ 4 
ytDBf T^?«si T^^a n«ii ^5l^ o^fef Dn« p «^^h -udk^ t'^ifi SJ^ ^b«i Tn^D^n* n 
^2!? rtDBn vvnn^n ^d^i mm mn mpij ^d!? iji« -did '•^« -rw te nK 

tanpDn ^ftonD !?Da man kdd^ 
^M m^ SI mm '•nw idk hd ^tnaf^ ms ^« nD*n ms» ^« mD«i 6 

10 "^tn^^ m\n^ i»s ^^nyi s^ "bif "tdj '•ia ddk^ms t^«Tr» ms Dyrojnn 7 
jDD^rDjnn ^d<> "^rrci n« inp<n>i om s^ idtt!? rw oMnpns n^^n^ 
HD I <Y^b <t>nrTpDS ^niDBnD nMf^ <o>itDHym vip niDtyD Dnnt» «^i 9.8 
p h» VTpD ^« HIS'' k!? -rs ^ijn sb bnp nsi p !?d mm ^^n« -udh 

15 ^ ^^fi D^nn^ "^n^^ rm :w\? wfef^^ om^iVi ^nn« ^^jnD vn -rn u 
ra^n) oy^ ns?n n«i n^pn hk itDnr» non msn n« o^m^fto^ msn njmr 
^KTBh ms^ rm om^^:; ^od^ dw imr» -th |r :Dnnt{6 om^fi^ nor " 
••^M wn'' «^i :Di^? iHfefii mm ^n« d«^ nm^y n^ ^nnfefi p ^y pj{ ^wm^ 13 
Dmsjnn<> onate iiw^i wtnpn tnp ^« Hsnp to Sk- wj^i '•^ inj^ 

20 ns nifi^i TB^M !?D^i vray boh msn nnwD ^•iDBf omK -^inwi jwy -tm 14 
^in myjjis ^BHpD nniDtyD n« iidb^ ty« piTr ^^s onSn o^inSn^ ie 
D«i rm s!?n ^7 Tipnb "^^b noyi '•^•iBf!? ''^« inip^ non ^^vo ^^ne^ 
n« nwi ^in-iB^^ w^ ^« mp^ nom ^^tn^ h» i«y non :mm "^^w 16 
n^j^ «^i i0oh> D^ntrip n^n nn^^^n 'wrn nye^ ^k dhiss mm pmotyD 17 

25 w«i !?y rm D^WB n«fi :<'^nnD'»aDn nmn njws on-m ids om^y 18 
1WB'' oyn ^« ^niirnn -onn ^« onnssi nom^nD ^p vm o^rt^B '•didd^ 19 
ws^ enpn ribty^s Dm« imam on d'^jtt^ nan itt^» urm^o nn 
«^ -D>jnfii )rf9y^ »b w«ni jomn^nn oyn nn unp^ «^i D-^nnK oniin a 
■onn ^« DHias |rD to ine^ h^ j^^ jnmtyKi nn idod^ didd inVe^ 21 

30 htxner <»>jnm rfriro d« ""d ons^i^ on^ inp'' «^ rwro!) ma^Hi :jin3^^n 22 
«e» ]>2) bhb BHp i^s nv n^y n«i tinp^ jnDD n^D^K mnn ne^K mD^«m 23 
•»n*ivi m) inijw^ '•mbtds »w«d«»^ naj^ rran an ^jn jDj(ni'» iino^ 24 
ciwa** «^ DW no b») :wnp^ '•mnattf n«i i'niDBr» '•Tjna ^Da'^'npij n«i na 
n«tttt^ r«^ nmn «^ -ib^m mn«^ nt6 rcb\ pb) wb) Mb w ^d nKi?^^ 

35 nnD'^^fin ymn b» <»>i«i orai :<inoi' )b r^^'^ d^d^ nyav i<«D>to ^-in«i 27.26 

J mm '•nK DHi )DHW anp** BHpn jtt^^ 
^a« b»iero on!? liwi k^ rwjKi unbm ^a« n^n>> on^ iVnH> <»b>\ 28 
J mm on^ ^Miena o-p ^di Dite«^ nan tw^wm rwanm rmian jdtwjh 29 
nn8^«ii mm w^^rob wmann tea te noiin tei to nisa to Twtir\) h 



miT 44,a (8) • mnM (t) ♦ h-w 5 (P) « nvn 44.2 (•> 
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44,3 1-46.4 — «8^>w- VtJptn^ »KHa»- 37 

44.31 pi *)ijm p nfiitii n!?5i ^d tin'-n Sjn hdts rrn^ ^riD^ ujvi Dynionp 

jD^^ron ite«^ «^ nonnn 
4S.« T*^ Y'^Ti p BHp miT^ TOinn lonn n^n^n yn«n n« cD^ensi 

3 pi n^:no ?6ni ^m «in np «)^« <D>>TBfy nn*ii «*i^« D^tfi^jn myon 
<«> I Dtnp np <T>P trfi^K jruyp smi *)^k d^"*^ prwwDn "pH tudh n«?n rpn>n 5 

4 nnh iTm mrr n« ni^^ D'»snpn rrn^ Brrpon '•nn^ o^^ro^ «in ^p^n p 

2 pa'^D niWD iTDnn jiiwd iWDn npn h» nrn rrrr t<D>«fn>D^>i D-^ra^ DipD 
n D'^fi^w niBfjn -pK f\b» one^jn rwom tn^ao 1^ ttf^DD nm< dhmdhi s^no 

6 lipin Tyn rwjHi jn<>ty^ ciy*^ rwjK^ on^ n'^nn '•nn^ on^!? iTiT sm 
n^n ^3^ enpn noiin nsj^^ *)^« D^ne^ myon 7i«i nm D^fi^« nc^n ,0 

7 HDinn ^ifi Sy- i^j^n fwijK^i enpn noinn^ nwDi nm t^'^ah) :nw ^tncf^ 
n»ajj^ p«i HD^Tp -cnp n«fiDi ntD^ d^ n«CD Tyn rmj« ^^d Sjm tnpn 

8 «^i ^wiKhn r»ij«^ 1^ iTn<i uy"^^ 1 ^d^ ^isi ^h d^ ^in:iD o'^p^nn Tn« 

lorrosiy^ ^wiBn n''S^ iin" pKni ^ay n« <^«tfi^ '•wH^i i\v 1^1^ 

9 npTsi MBn^i XYm mth ddh !?«*ttr« ^w-'fef^ nb t\ mn^ '•n« "idh hd 15 
^ roi pTT new pTr ''^tfc^D imm ^in« w^ •»»? ^j«d D^nbhi iD^in ib^ 

11 ni^jn ran iDnn iffvn r\v«ffh rrrr nn« ph nam to^hh :m^ nt ptr 

12 D^^pBf <ntyDrT> iTi| D-^nB^ bp^m tirosno rrm iDnn ^« hd^hh iDnn 

JDD^ rrrr nion bp^ <D^ni rvtffy o-^l^py <n>'«^ myon 

13 nD^KH cpji^BfBn Dnsnn nontD nD''«n n^tw i»^nn icfK nDivm n«T 20 
ie.i4 rwi t^y^Tp D'^nsn JTwy ibn p nan ibT^D «ptyn pni to^^wn 10m 

D^D^^i .n^iy^i nn^D^ !?«Tr» <ninB>BnD <^>» D^nwDn p iwrn p nn« 

16 t^wnria K^fefi!? n«m nDinnn ^k int <^Dj;n to jnin> ^n« n«^ om^y it^b 

17 '•Tjno ^aa ninarai Dnrmai D-'^na loini nniom ni^iyn tv^tv «Hy^n ^yi 
iBD^ D^D^n n«i n^iyn n«i nn^m n«i n«Bnn n« nt^r «^n ^hib^^ n^a 25 

18 nwsm onsn npa p 'td npn wmb in«a jwwia mm ^^nn tdk na 

19 niae yy^ Sjm man nntD Sj> |nii n«iinn dtis jnan np^i tmpm n« 

3 nn*^ Tn«>a <vy<vnttfa nb^n pi smD'^isn -onn njnsf nnm ^jn nanD^ rnnj^n 

:man n« Dnnaai '•n^Di nM ttf'HD 30 
21 ni» D''D^ noj^attf noen^ in^*^ oa^ mn^ \inr6 or ib^ nyan^a jwina 
23.22 '•D^ nyairi ?n«Bn 'td ynnn op ^a ^yai nya «inn ova H^Bfin ne^jn jte«: 
D^DNn nj^aiy or^ onDnsn u>b^» nyairi D"»*ifi nyaiy mm^ nh)y ntyjr* ^nn 
24 5nB''«^ yn pm nt^r ^••h^ ne^i ^b nc^« nn^Di :Dr^ d^ yyw nnam 
na nnana D^D\n nj^a» n^Ka myjr» rina trm^ or iiyy myona t^^ 35 

jjDBOi nmMi n^ya 
46,H n^"* «w iiio mm o-'Tp niton n^^^n -onn njw mn-* ^in« idk na 

2 ijwn D^iK ^-n H'^mr] «ai mns'' e^nnn orai nnB"* nairn oral nfefyon 
bv mnntrni n^btff rm in^ip n« D^man itryi ijwn nnwD by noyi yintD 

3 ijwn nr)Xi y^^n oy iinntym :aiyn ny -ud^ k^ njwm Ksri ^}wn insD 40 

4 ora mm^ »>mn anp-* ib^k n^pm :mm ^^^^b onnnai ninaBfa «inn 

ttnp 4 (8) * tnpon (y) hnt m 3 (P) ♦ !"»»« iS** («) 

pun 16 (11) • noh D^wn nn\ifjr ^3 (;> • pwn nan 14 (o 
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38 m » « m iKptm 49^>Bi*>- 46,5—47, 1 1 

IT* nr\» ^mff^b) b'^^b nB^« nwDi tonsn b^») ODnsn D^ttfSD ne^ roirn 46,n 
opn^n ^^Ki D'tfM xuw^ D^nDn nps ]n 'td imn Dvn^ tnt^t6 yn piri 6 
]\n IDtsn IT iiyji tb^wd d-^^d^i nmo wr ^'•h^ nB'«^ 'ib^ nB^«^ n\n'' 7 

5 '•OD^ p«n oy «nni :«2r iDinni Kn** lytrn d^ih ^in tw^n nnn^ 9.8 
TTT Knm nii ijw ^nn «r wrjnirn^ ])n ^)W yri «nn D-'iy^Dn n^iT 
:««r ^rai ^d n «n iBf« ijwn Tn sit8r» »b ")^d^ ijw iin Kr ^^ ijw 

tc>«y DJiHM^ «n^ DKnn DDinn twim ^ 

10 nnD^ 7r\rvb nmi CD^ty i« n^iy ^s^i w'^ir^n rwy^ '•di :nD''«^ pn jMf^ 12 
naBfn oi'^n wj^ -rw vD^ir wi in^y n« ntryi o^ip nAn njwn n« 1^ / 

x)m mv<*^ npss npM nirr^ wb n^v wj^^^ d'o^ ^n^is^ P is^^i 13 
n« oh^ |%nn JT»Bh^Bf pn ra^nn n'^iw ipM ipns v^y rwy<>> nmoi 14 

IS pirn n«i nmDn n«^ irnDn Ji« <rwy«v :tdji <^>r\opTj n)rvb nmo n^bn ie 

nnsn n^v T^^ T^^ 
v^s^ «\n in^m<t> v^sd tr«^ niriD K'^i^in ]JT' '•d niiT '•nn nD« hd 16 
nj; 1^ nn\m vinyo nn«^ ^n^mD mriD jn^ ^di jn^mn «Nn Drmj« iTnn 17 
n^niD H^^n np'' »b) :nNnn on^ via ^n^m i« KH^i^ «n>niyi nn^n ruttf 18 

20 nrmj«D iy^« •»©? tt^*" «^ nty« jpd^ nn n« ^ijr ^rmj«D Toniin^ oyn 

Dty i^a^y itt^» DipDH nt ^^« iDtn ints'' D«>»nDTn DipD Dts^ nam mie^j a 
^K «^^n ^n^n^ nw»n n« cot^ ich^ -rn^ n«»nn Ji«i Dtf^wn n« D^iron 
r\yy\» b» >yr^T) mirnn i:tnn h» ^i«nivi :Dyn n« np^ mirnn i^rnn 21 
25 n^yipD r\yT\»^ ti^nn pirp»n isn -onn j^Spos i:tn mn^ i:tnn ''j;^:rpD 22 
-\)^) i^>nT^y^h nn« mp nnh DHr^n ^ih D7ni« nv^ap nnjn -wnn 23 
''^H iDW"*^ lyx niTton nnno "^ife^ Jii^a^a»i Dnysi«^ yno DncV> mo 24 

VB '•3 mnp n^nn imbd nnnD n^Hr d-'D n^m n'^nn nne'^H ^:inB^i 47, « 
so lytr Tn ''aw^si^^ mnto!? n^iD n'»i9\n jr^nn *)«» <«>D''Tt'» d^dhi onp n^nn 2 
p D'^sgD D"»» mm n^Tp tit n:iDiV> y^nn njw ^k |^in tit '•iap'^i mifi:r • 
ID D^M ^iinj^M ns«n *)^ no'^i ^Tn ^p D-'-rp ty''«n n«3n tJT'ipNn f\ron 3 

iff» bm 'm^ n^ on^n w^ ^d -ny^ tei« «^ iiff» bn f\h» td^i jd^^jid n 
35 ^<y> mni^ :'^mn r\w <hv> '•inB^i ^m!?vi m« )s Ji^«nn '•^k idh'*^ :*dj;: nb 76 

nnn rrm mm o^m<n> oir «n^' ib^k ^d b» pty^ nty« n>n itd: b^ mm 9 

[]cn>\T DnDnn^ mwD D^Sijj py nyi ni j^j^dd^^ji vby n^T nw tiiHD nai ^ 

40 nte^ i«DT «^> v«n:ii vvn<>:jn<v nK» nan ^ran D\n ruiD c[<o>].<vruT n\nn u 

Kta^M*- 

omnKD x8 (T) • dVip 14 (3) • nn^ 46^1 (0) 

•ai^^ 47/ (0) ♦ ^nin now hw nv^H ^d ^m wtvi n^Kn n^on noBf W3 ^3 47.9 (>») 
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47,12—48,17 -<««-<Kf ^uptm ^«>«*»- 39 

13 ^tostsf iBfj; ^iB6 p«n n« i^^nn -ib^h ^n>n> ^v^ mm ^n« id« ro 

14 n^cii DD'TDW^ x\x\rh '•t n« '•n^fc^i nty« vpikd ty^H nm« on^mi :«^iniy'' 5 

» n^rv*^ «in^ f?nn yn<> ^nm D\n jd niifiir Ji«c^ p«n ^ini mi 

16 Sv" ntr« i<>''<y> "i^n n^n ^in^ )oi plWDi ^n:i ]''n icfK d^m nnra jmrp^ 

17 :pfi:r n«s J^«•^ <T>miD:j <P>pBnDT ^ini j-o^ n:tn D\n p ^ini mm qi^n ^in^ 

18 pi;n ^«n8n p« j^noi ny^in j^n^i penDi ]^noi pyi V^^ o^Tp n«ci 10 

:mD^Tp n«c n«•^ «>dji ^^lOTpn dni n>p ^ini» 

19 nHi^ ^nin D\n ^« n^i Bnp mnno n^ ny n^piD m^^n 3^ n«si 

3 :d'' JiKD n«T n^n wn^ n^i ny ^ni<n> ^nin dti d"* n«fii 

22.21 n^mn jviik i^?n mm \\\rm^ ''Mir^ dd^ n«tn ^)x:\ n« onp^m 15 
•»iM m\t«D DD*? vm DDDinn D'»in ii*?in nt^K MDira on^n onri^i m^ 
23 in ni TB^« »a»s mm j^«ir» •»Miy tim n^mn i^b> mrh ^tnen 

:mm ^nn D«i in^m linn Dir ipik 
48,« i2rn nDH «in^ J^nn ^ii <t>vn p> mifi:r mip» D'^astyn niDty n^«i 

2 p ^ini ^yi : W jn %n»' n«B lyv onp ji«b«- ^n^1M pensn ^in^ jj^p 20 

3 JiHC lyi "D''Tp ji«CD itt^« ^n:i ^yi nn« ig^« no^ n«c Ty-> onp n«B» 

4 :Tn« na^^D ns^ n«fi tjm -DTp wcd '•^riBi ^ini ^yi :'Tn« '»^nBi to^ 
6.n n«cD D'^'TDK ^ini ^pi nn« Dnfi« ntD"* n«B njM -Dip n«DD nuf^D ^ni ^jn 

7 HD'' n«D Ty-v D'»Tp n«c» pi«n ^isi ^jn :Tn« piHi n©^ Ji«c ijn D^np 

:Tn« mm'' 25 

8 iD^nn ntTK ntDivm mnn ne'' nwD •7j>> nnp jikdd nTim ^ini ^yi 

ns'' n«c TjM c'»Tp n«CD D^p^nn nn«D yihi nnh *)^« Q^*uyj;i myDn 

9 *)^« D'^nts^i won "pH mm^ iD'^nn ntr« ntDinnn noiro npDn n%m 
^ D^iB^pi rwc!^ miM D'^iTO^ npn ntDinn mnn-n^«^i v^^ <D^>TBfj; nnii 

mycn 7i« nni^i d^d^« mtyy imi ms'^Tpi xs^ihv^ rrw^ imi nts^i *)^« 30 

11 noBf ntr« pra ^^sd <D'»^'np»n d^^hd^ jidim mm yar^ti mm *)^« D^'na^yi 

12 DH^ nmm jo^'i^n lyn nty«D ^«ir' '•is myrD lyn «^ 'iiy« ^nnoenD 

13 ^ui x\ihi^ ^^"hhA jD»i^n ^in:i Sj> Dtsnp e^'ip p«n nDinniD nnsinn 
D^Tiyyi rwfDn T^K ^>n> q^d^« miyy nn*ii ph *)^« D^ie^yi rmts\ D^iron 

14 nts^H'i "vor 8^1 'TD<v^ 8^1 liDD o^DD^ K^i v^\^ «D''»iBfj; nmi «)^« 35 

:mm^ BHp '•D p«n 
ie Ty^ Kin ^h «)^K ontyyi won ^ifi ^p nnnn vii^n d'^d^k ntWDni 

16 ni«D iy»n )ifi:r hkc n^ni^ n^«i :«ioins Tyn nmm trup^i n^yiD^ 
ni«D BfDn onp hkcdi d'»d^k nyni«i jiikd «bwi n:i: n«ci d^c^« nyn'iKi 

17 miM "TV^ BHiD mm jd^c^« npnn«i m«D iy»n nts'* n«ci d^c^« nyniKi 40 
DnwDn nfi''i c^nwDi ots^Dn nonpi . D^nKoi ons^on nn^ii Q^n«Di Dns^n 

"H »<iW 

non biai) (7) \xst\ 17 (?) D^San «|or 47,13 («> 

ran 16 (o )^ vni n^n n> ^» 48^1 (J) 
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40 -««H8^»M> bHptm »H>'D I>- 48. 18—35 

D^B^« n-iBfpi n»np d'^c^k mbT; wipn toivi najj^ tiks vi^^m to^nwDi 48,18 
^rrnsj;^ Tyn nnj^ni jTpn nny^ on^^ -wiHinji nn\ni -osj;^ ,Tnc^ n^^i 19 

iDnn JiT^"i I^H oniyjn nanDHS i^k Dnefjn mm no^nnn to 3 
s tTpn rmj« ^iwci^ i^Tpn nDnn r\» 

^»^Sn nniK"i :Pn^nn enpDi enpn nDinn nji%ni »^^h o'^p^n nisj;^^ ns^ 22 
H^Bfi^ p'^is ^ni pi miiT h)^^ ^^ rrn^ Hts^i^ -tk Tim Tpn nni«<> 

jiKD Ty nonp n«BD pyoe^^ni ^yi nriK pyDir n©'' n«D ny no^Tp hkbd no 

tnnn i^uT na^ n«B ny rtonp n«DD iDBfir'* h)^ by) imn iDBfty^ n©^ 26 

t-THH li na'' n«c ny n»Tp jikdd j^nt ^ni hv) 27 

15 BHp w*)© 13 ipne ^i^>n> n\Tcs niD^n sii n«B ^« ni ^in^ hy) 28 

t^nn DNT <>y n^m 
^iiK DM^ Dnp!?TO n^Hi hnittr^ ^v^^tffb nhn>y )b>hr\ h^h pnn nw 29 

:mrr 
B^Dn ])a WM c[^K'ttfif^ ''MB^ niDBf ^y I'^yn nyefif i^yn nK:nn nb») h 
20 mm'' -lyttf Tn« jniwi lytt^ rrwn^B^ Dny«^<v Q jmo d'»c^« nyniwi nwD 31 
onytyi D'^B^K nyniHi ni«D bwt no''Tp n«c Sy-i jTn« ^)b lyty thh 3? 
niHD iWDH n^i n«ci nn« p ^}w nn« jo^an lyis^ nn« f\ov iyt^> ntr^B^ 33 
nyty nnK iDiriy^ nye^ Tn« pyottf nyis^ nts^iy onytri mo d^b^« Jiysi«i 
li nytr w^ D-^'iyi^v d^b^« nyni«i nwD twsn ns** ji«d> :Tn« j^nt 34 
25 oro Tyn Diri *)^K iBfy mbtr n'^no sthh '•^nci nytt^ mn ntt^« lytt^ -thh n«? 

iTttXf JTiiT 



niifci 31 (t) nbina 21 (3) anpn naivi 48.t« <«) 
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-*«. ttiticat Qlofee on ^3eftief •»*- 

I (j-3) A double introduction, the history of which is uncertain. V. i has been regard- 
ed as a fragment (initial ^Pl^l) obscure by reason of the loss of what once preceded 
it (Spinoza, Tract. TheoL-Pol. lo, 12. 13). It may be in a sense a fragment, but 
is not on that account necessarily spurious; cf, Jer. 1,4, in which the \T1 refers 5 
not to vv. 1-3, but to some fact in the writer's mind, or to some utterance not 
recorded. Merx 0^^9,73) thinks that the verse is misplaced, belonging by its 
date (30*^ year) after 29, 17 (27'^ year). CORNILL rejects it on account of the 
supposed strangeness of the expression ^3K^ (but this is the regular form of in- 
troduction of the subordinate explanatory clause), the supposed incorrectness of 10 
Pl^un lina (but the bank of the river was among the captives ^ 3i J5)i 2Uid the initial 
\n^. According to Ewald vv. 2.3 interrupt the connection; but, as they give a 
necessary chronological datum, they must be regarded as an insertion by the 
Prophet himself. The two vv. (omitting 3**) have in fact the appearance of a gloss 
on V. I. The expression on the ffth of the month (in which the month itself is 15 
strangely omitted)' seems to be quoted and explained, the name of the Prophet 
is given, and the Chebar is described as being in Chaldea. Such a statement is 
* usually (as in Jeremiah) prefixed to the prophecy; here it is inserted in the middle 
of a sentence, and is better taken out of the text and placed in the margin. See 
Peters, yiw/rw. BibL Lit., Vol. 2, Part i, pp. 38.40 [and Winckler, AT Unter- 20 
suchungen, 1892, pp. 94— 96]. Peters further, from ^ xai dT^vexo, acutely takes 
the impossible nSi (v. 3) as corruption of \T1, likewise quoted by the scribe 
from V. 1. This, indeed, presupposes an inversion of the order of the glosses, and 
it may be simpler to take T^T\ (which is ignored by S3II) as doublet of follow- 
ing n;n (so Corn.), but then the xal ^t^vcto is not accounted for. Corn., though 25 
he omits v. i, adopts from it and inserts (v. 2) the number of the month OP'S"^). 
Haupt suggests that the 'U^ nin"« nan n\"i of v. 3 may be gloss on "lil ^nni of the 
same verse; this gives a natural connection between text and gloss, but (if n\i 
be regarded as corruption of \nm) does not so satisfactorily explain (5 xal ^t^'vcto, 
which more naturally = \nM. 30 

In 41 3^, niiT T« DW \h^ \nni, the reading of <^ "h^ is preferable ; the Prophet's 
own expression (3,14.22; 8,1) is thus put into his mouth. iK Dtt^, ^ (5, is doubt- 
ful. The omission of vv. 2.3* is strongly favored by the fact that elsewhere 
throughout the Book (24,24 is not really an exception) the Prophet writes in the 
first person. 35 

The number thirty in verse 1 must be left as an imsolved problem. It is 
Exek. 6 
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42 -K^aK^w- €5«fti«f -«4>»e»*>- i,4— 7 

not probable that the verse gives any other reckoning than that which is 
found everywhere else in the Book, that is, from the deportation of Jehoiachin. 
But the date thirtieth year is too late: c.8, which presupposes the vision of c. i, 
falls in the 6* year; the concluding section, cc. 40-48, in the 25*** year; and 29,17 
(27*** year) is merely an added remark. May it be that v. i did not originally 5 
give the year, which was then supplied by a scribe in v. 2, and later got into 
V. I in corrupt form? Possibly, also, an original n, = 5, was changed into ^, = 30; 
WiNCKLER (see above, p.41, 1. 20) suggests '•BT'^wn or ^J^onn in place of D^B^Vw. 
The change to 30 may be the emendation of a scribe to bring the 70 years of 
Jer. 25,11 into accord with the 40 years of Ezek. 4,6 {cf, Bertholet ad he). 10 
If thirty be retained, it must be understood as referring to a Babylonian epoch 
rather than to the finding of the Book of the Law (2 K22), B.C. 621. 
[The cuneiform name of the 133 nni is ndr Kabari^ that is. The Great River or 
The Grand Canal, It occurs on a contract-tablet from Nippur (SE of Babylon), 
dated in the 41*** year of Artaxerxes I., 4*^ day of the i" month, /. e, March 424 15 
B.C. It may have been the present Shaft en-Nil^ the large navigable canal 
(about 120 feet wide) which divides the mounds of Nippur into two approxi- 
mately even halves. See Gesen.-Buhl'^, p. xi and cf, English Translation of 
Esekiet, p. 93, 11. 16 ff. — P. H.] 

(4) Before pj? insert \ with C In the order of the details ^ differs from 41, but 20 
offers no advantage over it. 

iK nnpVnO; C ^EaaTpdnxov (and so 5), perhaps =« nan^no (Gratz, Emendationes)\ 
3 involvens. On a possible stem ^rh gleam or bum see P. RUBEN, Crit. Remarks 
(London, 1896), p. 15. 
iK W«n lino is an unnecessary gloss on naWD; € has this and other additions. 25 

(5) iK mm; € ib<; 6no(uj|ia. 

iK DIH; read nnx, after the norm of v. 16; M Dn« (and so •) does not accord 
with the following description. For itt 7\lTh • has ^ir* a(iToT<; (p^^p?), giving the 
sense: a general human form was impressed on them. For defense of this sense 
see HiTZiG and CORNILL. 30 

(6) itt onV, ^ ^, superfluous, and perhaps better omitted, t adds a computation of 
the whole number of faces (64) and sides (256). Winckler, Altorient, Forsch.^ 
1,347-349, omits V. 6* as gloss, on the ground that the creatures cannot have 
more than one face each; but why cannot this freedom be allowed a vision? 

(7) itt n-iB^" ; hardly nw (WiNCKLER). 35 
For 41 !?ip Vin r|33 on^^in tp\ ^ has xal iiTcpuiTol ol iT6b€^ aOTUJv, = on^^inV D^M3% 
an impossible reading. % ]^iV)D round (after wliich Rashi ^ip, and cf. Lew, 
Chaid, JVB.); A, oxpdTTfXov. It is doubtful, however, whether $ and A here rest 
on a Heb. text different from that of M ; they may give free renderings of 41, or 
they may have taken exception (as does Corn., who reads n^ip) to the intro- 40 
duction of an animal which was associated with idolatry (a sacrificial animal, 
however. Lev. 9,2). HiTZ. omits the clause as lacking in C, doubtful in form, 
and interrupting the unity of vv. 6.7. 

41 D^^liri; C oinvef^p€<;; E'WALD= feathers or wings (cf n^3, 17,3); F. Pp:rles, 
Analekten zur Textkrit. d. AT, p. 45, cites f^JTU (= nilJ) from t to Job 39, 13, 45 
regards ^ al irr^puYC^ aOxODv as representing D^l^irw, and adopts this reading 
{their wings were like shining bronze). But ^ here has part., as iM, and the 
epithet shining is not specially appropriate for wings, even if Y^^ (= nX3) could 
be proved to be Hebrew. 

iK ^^1?, only here and Dan. 10,6, a word of doubtful origin; C apparently ^Ea- 50 
arpdTTTUJV, % anVlMD shining; 3 candentis. Corn, identifies it with the ^XaqppaC 
of 6, and connects it with DH'tiD, v. 8 (W^p 'iDi); but it is form and appearance 
that the verse is dealing with. 
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1,8—17 -«i«-0<«^ ^^eRwf -•«>•«*>- 43 

[ (8) K*th!b n^l is copyist's error; read Q*r6 nM. 6 x^ip. 
(9) The last three words of v. 8 and the whole of v. 9 in ^ consist of marginal 
annotations, and of phrases repeated from the following context (w. 10-12). 
Dn^ifil is a scribe's tide to v. 10, and Dn^fiiDI a similar dde to v. 1 1 ; or, the last three 
words of V. 8 form a Ude to vv. 10. 11. The text of C is simpler: xal rd 7rp6auiiTa 5 
aOrOjv Tujv reaadpwv oOk ^iicaTp^cpovTo ^v tC^ pabiZeiv aOrd ^Kaarov dir^vavxi 
ToO irpocTdjirou atiriftv ^TropcOovro. But this also seems to be repetition from 
V. 12, and here interrupts the description. See Corn., Winckler, AltorientForsch., 
Bertholet. 

(10) The verse is unsymmetrical and incomplete in form: we expect in connection 10 
with each face the designation of direction, and the expression DPpan»^. This 
last is lacking after the first face, and only two directions {right and leff) are 
given. To supply another, Wellh. (in Smend) changes on^iBl (v. 1 1) to ncifiV 
inwards^ which, however, is hardly appropriate (nin^D would be more natural), 
and is not here in the right place. Corn., further, after the first face (Dn«) inserts 1 5 
onpo. It is better to leave ^ as it is, or to make a complete conjectural recon- 
struction (so Siegfried in Kautzsch). Gratz inserts D^iB^ after dik and ninKO 
after nw3. Adopting these forms we may further insert onpann^ in the description 

of the first face; Siegfr., rendering freely, and Winckler (see note on v. 6) 
omit the 'n«V throughout 20 

(11) itt DrPiBi, yy ^, is scribal repetition from v. 9. 

M W^H; read nninH htK nWK; the correct expression is given in the deleted repeti- 
tion in V. 9 ; the W*K of iK, an easy corruption, is impossible. 

(12) Jl ]nD^3, ^ •, perhaps scribal complement 

(13) 41 Tsycn,^ is here meaningless; 6 xal ^v ji^aip. Read "jinai (or ry\yy\). 25 
41 Dn^«"iD is a change made to bring the expression into accord with mDi. Read 
nH"iD with ^. 

In 41 D^TB^n the n is possibly the generic article, but more probably scribal 
repetition of preceding n. 

The following expression, nvnn ]^3 njVnno H\n, is a marginal explanation of the 30 
torch-like coals of fire, introduced by the usual H\T; see Peters, ioc. cit. The fem. 
participle may agree with WK, and the note may have been intended for that 
word (but cf. HiTZ.). The coals appear, however, from 10,2. not to have been 
in motion ; the annotator perhaps had in mind the flashes of lightning. (5 omits 
H\n, and makes the participle plural, as explanatory of D^i^B^, which is masc. (but 35 
^ Jud.4,4). 

(14) 4l-|-p53n n»-iD3 vm HWn nvnm, ^ «, is corrupt in form; ^\f\ is apparentiy for 
msr, but the infs. abs. are difficult; pta is for pna. The motion described is im- 
probable. 

(15) 4l4-ni»nn, ^ C, is an inapposite insertion not found in 10,9; the object of the 40 
vision is the D^JBIH, not the nvn. 

Similarly 41 nn« ]B1« (though so found by (8) is to be corrected after 10,9 (and 
so 1 , 16), to D^lBW n3?3-i». 

41 VJB npatK^; (5 ToT<; T^aaapm. Read ]npin«^. The reading of 41 is obscure 
and inappropriate ; each wheel stood not by one of the faces, but by one of the 45 
creatures. CORN, suggests that the error came from a form ]Dnpa'^«^ (D corrected 
to \ but not deleted) to which the following 1 was attached ; so VJB from liD. 

(16) To n»-tta prefix 1, with %. 

4l + Dn^te^jn3l (first occurrence), ^ (5, scribal addition lacking in 10,9, out of keep- 
ing with the following clause. 41 nriH, masc; read fem. nn«. 50 
iK on^K^ai, ^ C, perhaps scribal complement, after preceding clause; but cf. 
10, 10. It may have been omitted by <5 from its similarity to the following word. 

(17) 41 Vp, scribal error for ^»; see v. 12. The sense required is not on^ but in the 
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[ direction of; the two prepositions appear to have been confused by scribes in 
the later language. ^ follows 41. 

The oro^a of clause * is omitted in (8, perhaps by confusion with the second occur- 
rence of the expression; though not necessary, it is proper. 
(i8) The original reading of v. i8* has been variously expanded by scribes here and 5 
in 10, 12. The text of i», Dniil wrh nnvi onV nail p^ail, seems to have arisen out 
of \T\'^T\ P^ai^ thus: (for ]n^) on^ nai is expansion and misunderstanding of preced- 
ing liTSi; Dn^ HKT is expansion of ^rwxv (for inH"^*), which is miswridng of ]nn\ 
onii (an erroneous grammatical form) is repetition of ]iT3a; cf. J. P. Peters, 
loc. cit, C oOb* ol viIiToi aCiTuiv koI Oi|io? r|v aOTOi<; Kal tbov aOrd xai ol viDtoi 10 
aCiTdiv, which is as little intelligible as ^. Corn, nwte 7\17V\ urh 7\trm urh nuii 
'Wi, a reading which does not take sufficient account of 10, 12. 

(20) 41 h^\ write ^M, as in v. 12. 

41 + ns^V mnn n^f^, copyist's repetition from preceding clause, is here unintelli- 
gible. 15 
4l4-Dni^Jf^ ^\^^\\ D^Jfi1»n\ repeated from v. 21. ^ reads onopV ^K\pri D*lfi1«n o^^, 
which is better than 41, but has unnecessary repetition, the full description of the 
motion of the wheels being given in v. 21 ; the concluding formula, however, may 
well be repeated. 

For sing. iTn, here and w. 21.22, write plur., as the connection suggests; 20 
the sing, was understood by the Versions to mean life; in v. 22 they have 
plural. 

(21) 41 D^itwn is lacking in C, except (^MrW and might be omitted, especially as it is 
inserted also after ^fropeOovTo {cf. v. 30) in some (5 codd. (HP 106.147. 198). 

(22) The insertion of 3 ((8 ibael) before TV^, is required by the whole tone of the de- 25 
scription; the rendering of RV, was the likeness of a firmament^ is syntactically 
impossible. The omission of the 3 in 41 is due to a realistic scribe who took the 
floor of the chariot to be the real TV^ (Cornill). 

[The combination of mp crystal with Assyr. kirxu 'fortification' is, of course, im- 
possible; nor is it certain that the first stem-consonant of the Assyrian word is a 30 
p; in fact, it seems to be a 3; </. Del. HW 353^ — P. H.] 
itt + «nun, ^ C, out of keeping with the tone of the context, addition by a scribe 
in the interests of mystery, perhaps after v. 18. 

iK DiTWHn Vp; % ^nl tOliv Trr€pOYU)v aCiTiuv. The p^pT rests not on the wings but 
on the heads of the nrn. 35 

(23) 41 W"tB^^, apparentiy constr. prcegn. = '^ filMtti (the meaning of '^ in v. 7 is some- 
what different); (§ ^KTexa^^vm irrepuaad^evai. Hitzig writes nv^W; Cornill, 
after v. 11, nn^nfi; Ewald, GrXtz, after 3,13, nip^ti^D; Winckler, n^te^ne. 

41 DiTnMj n« wn^ nwso D^nw w-^hVi rwrh nwao D^ne^ cnn^, synctactically confused ; 
(§ gives the better reading ^Kdarqj bOo ^mKoXOTTTOuam xd adi^aTa aOrujv (so 41 40 
in V. II). Read DH^n^U nn niDDD D'TiW W*«^i. A clear text is also obtained by 
changing W^H to nw^K (the reference being to n;n), and omitting orpfi^i riH, which 
might be regarded as explanatory gloss after v. 1 1. 

(24) h}^ is to be inserted before ^TW, after 10,5. This and the following five words are 
omitted by fS^\ whether they belong to the original, or are the insertion of a 45 
scribe, is uncertain; cf 3,13. 

41 Th'ai\ was read n^lpn word by 53" and many Greek Versions (see H-P). It 
occurs elsewhere only Jer. 11,16, where (8 also (ncpiro^f^O found it; 3 multi- 
tudinis gives the early Rabbinical interpretation. It may be a scribal error for 
]l&n, or a collateral form of this latter. As the evidence stands, it seems safer 50 
not to reject it; it is omitted by Mrrx, JPT9,69, Corn., Siegfr.; but Corn. 
retains it in Jer. 11, 16. C5 has Kax^iiauov, = Qal nroin, here the preferable read- 
ing, since, as CORN, remarks, elsewhere (see v. 17) the masc. verb is used with nvn. 
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1 (25) V. 25 of itt, VT^^ ni^tnn oitDpa ownn Vp nwK rp"»^ ^PO ^^P 'n^\ is scribal repeti- 

tion from the preceding and succeeding context 

(26) After HDD insert V^J^, with (5, and omit the same word further on in the verse. 

(27) M T2D n^ n^3 WK nmDS, ^ C5, omitted by CORN., perhaps scribal repetition in 
iK, perhaps scribal omission in (S. In any case the impossible ri'S must be 5 
changed to aiJl, after the last clause of the verse; the fire is not within the 

cLshmal, but encloses it (v. 4). The n^3 comes from an Aramaizing scribe. 
Gratz n-aD. 

2 (i) [For Dn» p cf. Wellhausen, Skizzen und Vorarbeiten, part 6 (Berlin, 1899), 10 

p. 196. — P. H.] 

(2) <li 4- Kal dv^ap^ ^e kqI ^Ef|p^ |li€, gloss after 3,14. On the other hand, fk omits 
the '•!?« nan ne^HD of ^. 'a here=w>4^«, elsewhere in Ezeldel = a^. Before nanD 
^ found ^p. 

(3) Jl ^ia, but no (so (5) is Ezekiel's standing expression; see vv. 5.6.7.8. 15 
itt + oni ^H, ^ <5, a strange term; the sing, is often used in OT for Israel as a 
whole, and the plur. occurs in Ezek. (35,10; 37,22, but not 36, 13. 14) for the two 
branches of the nation; but the plur. is not used for the nation as a whole. The 
word was inserted by an editor, perhaps on account of the following plur. part. 

41 nno; Corn, writes n^, unnecessarily. 20 

Jl + O 1JWB, interruptive gloss. 

(4) Jl + a^ ^ptm D^Jfi ^B^p D^iam, ^ (5, gloss after 3,7, here an interruption of the sense. 
By omitting a different set of words we might read the fathers rebelled against 
me, and the children are stubborn &c. The present text of iR seems to have 
arisen from a coalescence of two parallel readings. 25 
ilt Dn^^H iniH r6w ^iK, ^ (5, is repetition from v. 3, but here appropriate. 

(5) Instead of Jl HM, ^ (followed by Corn.) had nr»«, cl aO, or perhaps n^^n. ill is 
better, for after the statement thou art a prophet the in their midst would be 
unnecessar)' and unnatural. 

(6) (H fiT^bd dxarfi^ dird irpoodiirou aOriliv, where 41 has bn^nanD ; the wording of (8 is 30 
apparenUy assimilation to the form of the latter part of the verse. 

(§ bi6Ti irapoiaxp/iaouai xai ^iTi<yuaT/|aovTai ^iri ol kukXu), which Corn, adopts, 
but 41 accords better with following D^anpp n«l. For 41 D^iAoi D^no Gratz pro- 
poses 'Da D^an^ (21,3; Prov. 16,27). 
41 Vk, scribal error for riK with\ Corn, "jwa, after d ^v ^ddtu. 35 

(7) Before no insert n^a, here necessary. So (§3 ; f op. 

(8) 41 nana ^IK nWH n« pec?; 6 &kou€ too XaXoOvroc;, against the other Versions and 
against the connection. 

(9) 41 la, referring to T, is strange, though n^ is masc. in one other place (Ex. 17, 12); 
we should probably read na. 40 

(10) 41 n^^K, not so good as n^^p, as in 37, 16-20. The material on which one writes 
is introduced by ^H only in Jer. 30,2; 36,2; 51,60, and in these passages also we 
should write ^p. Before ntD the usual preposition is a, as in Ezek. 13 , 9. 

3 (i) 41 Via« «jDr< nWK n», ^ d, omitted by Corn., but supported by Jer. 15,1645 

(Orelli), of which it is perhaps an imitation. % what is given thee receive, what 
is written in this roll, a paraphrase of 41. 

(2) 4l4-'^wrT, ^ (8, scribal repetition from preceding verse. 

(3) d takes "[jea (crrdjia perhaps scribal error for aub^a) and l^jm as nom. and the 
verbs as Qal and Nif., a good sense, though hardly preferable to 41. 50 
The apparently Aramaizing !?a«n should probably be pointed ^a«n. 

n'jDH), required by the connection ; so (5. The n- of 41 is euphonic (origi- 
nally energic), as in Ex.9, 18; Num. 32,42; Jer. 44,19; Job 31,22; the accents 
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3 in these places are some disjunctive some conjuncrive. [C/. Beitr, z. Assyr. 
i.io. — P. H.] 

(5) ill XiXh nwi, ^ C, but favored by the similar expression in the next verse. It is 
hardly insertion from Ex. 4,10, rather it is a familiar expression. 

iK + ^Knw^ n^3 V», an inappropriate old gloss (found in C) which contradicts 5 
the whole context; it could be retained only by inserting before it D« *3. 
With <5 insert 1 before K^. — ill '^ nwi 'W ^po)?, supported by «; ^Corn., Siegfr., 
as repetition from v. 5 ; it is, however, a natural and probably original repetition. 

(6) C + oOb^ anpapoO^ Tf| T^diacnj, seems to be doublet. 

JI + kV after DH, which yields no satisfactory sense; neither the adversative {but) 10 
nor the strong asseverative rendering is here in place. Better omit «!?, with 6M3 
(Smend); or, with Gratz, write ^\ and take the clause as expressing unreal condi- 
tion; only the statement yl7r«;^ peoples would hear brings out the contrast of 
V. 7. The apodosis here is without introductory \\ cf. Driver, Tenses, c. 11. For 
defense of rendering but for vh DK, see HiTZ. D. H. MOller {Ezech.Stud,, 15 
p. 30) renders If I (emphatic) had not sent thee to them, they would hear thee, 
i. e., they would receive the Prophet as friend, but not as divine messenger. But 
the text does not emphasize the pronoun, nor is this conception found else- 
where in prophetic writings. [¥6 = ^ forsooth-, see p. 63, 1. 42. — P. H.] 

(8) iH ptn, ^ KarioxOcTui, adopted by Corn. 5 has verbs for both adjectives of 20 
the verse. 

(9) XL ?jn!l» ^IW5, ^ C It is a natural complementary expression, and so far suspicious; 
but it is in Ezekiel's manner. 

(11) M '5n», ^ •. On divine names in Ezekiel see Corn., Ezech, 172-5. The choice 

of names appears to be in general so arbitrary that I confine myself to noting >^5 
the differences between 41 and %. 

(12) ona, emendation, after 10,4, of S. D. Luzzatto and HiTZ. (Corn.) for the 
inappropriate 41 ^1"13. Latter may be scribal corruption; Mbrx (JPT9,75) and 
Geiger (JJrschrift 318) regard it as intentional change to avoid an unworthy 
conception of Jhvh, mpD, according to Merx, being taken as = divinity, and 30 
the verse thus seeming to say that God put off His Godhead. But 'on is used 

in Rabbin, literature not for divinity, but as a paraphrase for God (see Shabb. 
13^, and the references in BUXT. Lex), and such a usage is improbable for 
Ezekiel's time. D. H. MOller {Ezech.-Stud., p. 16) thinks that iK is sustained 
by the vr\'^ of Is. 6,3.4, and that Ezekiel below lays stress rather on HWn than 35 
on on. But this does not relieve the text of its difficulties, or recognize the bear- 
ing of 10,4 on it 

(13) ^ Kal tbov qpujvi^v, where tbov seems to be for ibo6 {cf 1,2$) which is here pos- 
sible, but unnecessary. 

% TOO a€i(T)ioO, for 41 wpt, a very improbable rendering. 40 

(14) 41 ^inpni is thrown out by Corn, as being nowhere else used of the nn; it is, 
however, no less fitting than «Wi, and ^2,2; 11, i. 

itt + ^, ^ CV3^ is inappropriate — the Prophet is neither bitter nor sad, only 
greatly moved ; but 10 might naturally be inserted by a scribe. Many C5 codd. 
have |i€T^u)po^, which may represent a corruption of "iO (m?), or may be insertion 45 
from next verse. 

(15) [For3^a«^n = Assyr.//7<z^/?^/seeEnglishTranslationof£'^tf>&/^/, p.97, 1.44. — P. H.] 
4l+D^aB^*n, scribal complement; cfi^i. 

M ^K, copyist's error for ^p, which is Ezekiel's usage ; (8 ^Tr(. 

itt + DWD^3ttn^ ntsn ne^Wl, in which the 1 is copyist's error, and the rest gloss on 50 
n^s. Q^xh adds to the confusion by writing 3tB^K) for nww. The Versions follow itt 
(^ misreading several words). [The \ before nr« is the Waw explicativum (Jhat 
is, where they were dwelling); see note on Is. 17,8; Jud. 17,3**. — P. H.] 
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M DnsafO, here stative; sec Ges.-Kautzsch26 j 53,6; Ew. S 122*=; there is no 
need to point as Polel (after Ezr. 9,3.4). 
(16) M ^7X*\; write n^n, as in the Prophets generally, and everywhere else in Ezek., 
26,1; 29,17 et a/.; the »pDb in the middle of the verse perhaps led a scribe to 
make a new beginning (Corn.). Gratz, taking the 't as sign of a lacuna, would 5 
supply D^niajD ^inOK^I; but this seems improbable. 

(18) M nion, for which ^ (eavaxwe/iai]) seems to have had riDin, which is the legal 
phrase, and cf. 18, 13; but the Prophet may have varied his phraseology. 

Jl + innmn k^i, tautologous, and, from comparison of 33,8, better omitted. 
Corn, (against (5) writes nnn nVl, that is, if he do not accept the divine warning-, 10 
but the point here and in c. 33 is manifesdy the effect of the Prophet's warning. 
Before il ^jm^ (first occurrence) insert article. 
iK npB^in, ^ C, perhaps scribal insertion. — itt + pen, scribal complement. 

(19) iK HVi njwnn, % Hinn jntnn. The verse should perhaps be emended after 33,9; 

it has the appearance of having been expanded by scribes. The pan of iH should 15 
have the article. 

(20) iK 'piir '3tn H^% ^ Corn, as being unsupported by the parallelism; but it seems 
to be in keeping with the context. 

(21) In ^ p^TT Vinmn either 1 or pnir must be omitted {cf. v. 19). The latter seems 

to be a gloss, and the 1 should be retained (against •). 20 

JI + p^Tll (second occurrence), ^ C, scribal complement. 

iK nnji ^3 n^n^ vn Ken \lh mm. The relation of this verse to the preceding demands 
the statement that the righteous man, if he sin, shall die (Reuss, Corn.). Read 
WD- inKena «on mm; ^33,13.18. Corn, suggests that the present text is a 
correction to avoid the statement that a righteous man, though warned, might sin 25 
and die. The reading is old, being given by <5. 

(22) itt -f DB^, ^ (5 ; a reference to the place indicated in v. 15 would here be too re- 
mote. 

(25) 41 wm, and in next line: T^tom; but it is Jhvh who binds him; the impersonal 
form of itt may be scribal change to avoid an unpleasant anthropomorphism. 30 
Read ^Wii and yfi^pm. 63 have pass, (b^bovxai, data), which may be free render- 
ing of Jl; Corn. \a\%, 

{:ii) 41 -inn, ^ «. 

(i) Corn, arranges the verses of c. 4 in the following order: 4. 5. 6. [^7]. 8. 9. 12. 13. 35 
14. 15. 1. 2. 3. 10. 1 1. 16. 17, meaning to separate sharply the two symbolic acts 
(the siege of the city, and the bearing of the nation's sin): but it seems to be 
the Prophet's purpose to combine the two. In Corn.'s arrangement vv. 10. 1 1 
are out of place, since they do not naturally connect themselves with v. 3 (though 
they might well stand before v. 16), and in v. 4, with which he begins, the 40 
introductory DIK p is wanting. See note on v. 12. 

[nia^ means here, of course, a clay tablet, not tile (AV) or Ziegel stein (Si E(; fried 
in KautzsCH); cf Bertholet ad loc. and see English Translation o{ Ezekiel, 
p. 98, 11. 37 ff. - P. H.] 
Jl + D^cnn- nn, gloss (though found in all Versions). 45 

(2) [Dn3 has no connection with "i2 lamb\ the Babylonian battering engine had no 
ram's head like the Roman arietes; see English Translation of Esekiel, p. 103, 
1. 6. The stem seems to be "iiD = Assyr. kardru 'to pull down, destroy* Del. 
HW 355^; contrast Meissner's Supplement, p. 50**) or tD may be = Assyr. kdru 
'wall' (Del. HW 349^). — P. H.] 50 

(3) Bar notes that nnrsn (with final n) occurs only here; the n is not original. 

(4) itt \h^ . . . rioted; read, with CORN., nKttfi, and ^ 'p, in accordance with 4**. 5.6; the 
attitude prescribed by iK is impossible. Wellh. (in Smend) reads ^BDW and 
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\ l*!?p, making JHVH lay the load ; this removes the difficulty of posture, but the 

suggestion of the context is better. 

(5) M nWD vbrff; read, with «, n«D (so all recent critics). The reading of ^ arose 
from the desire (probably a teaching of the schools) to make the two terms of 
punishment represent the traditional abode in Egypt (390 + 40=430). The num- 5 
ber 190 gives a possible chronology; the ^enn. a quo is the capture of Samaria, 
B.C. 722, and the temu ad quern B.C. 557 (40 years from 597), which gives 165 
years for the captivity of Israel; 390 is historically impossible, and the Prophet 
has an actual chronology in mind. In v. 4 ^ (except a few Cursives) has 150 
after DD^n, probably the addition of a (5 scribe; the number is obtained by sub- 10 
tracdng 40 from 190, which latter is held to include the captivity of Judah. 

(6) itt + n^iB^, ^ «AV3^ scribal complement. 

(7) Omitted by CORN, as presenting a physically impossible action (v. 8) ; but this is 
scarcely a difficulty, since it is not probable that the acts of the vision were real- 
ly performed by the Prophet, nor is it clear that the posture was impossible. 15 
41 HMte^n; ^ (JTcpedjaei^, = ptnn, and so itS; 3 extentum {exertum)\ ISH^iH. 
The word, though somewhat strange, is intelligible. 

(8) ^ l^tiso is changed unnecessarily by Corn, to Ti!r ^p 1^38^; a variation from 
the phraseology of v. 6 is not unnatural. 

(9) 41 ]^lin is hardly original (see 45,13); read D^en. 20 
iK niHtt W^W; read, with (8, nK», as in v. $. 

(10) iK Mhy^Ti *)VK, scribal expansion; read, with 0^, ^3Mn. 

(12) 41 ni^DKn; nte^p is the appropriate verb, as in v. 15 (though V3K is possible). 
Read nrwyn. — 41 K^n% ^ ^ (except H-P 62) 53 ; anticipation for emphasis. 

41 nH|, according to Geiger, Urschr. 410, intentional softening of the objection- 25 
able mX 

(11) 41, passing over v. 11, refers to v. lO; thou shalt eat {y^2A prepare) ity that is, the 
food of V. 10. The reference to water in v. 16 makes it improbable that v. 1 1 is 
scribal insertion; it is better to invert, with Haupt, the order of vv. 11. 12. For 
Cornill's treatment of the passage see note on v, i. 30 

(13) ^ Kal ^p€T<; Tdb€ X^yei KOpio<; 6 Gcdi; toO lapar^X oOtuj<; q)dY0VTai ol ulol tou 
lapaiiX dxdGapTa hi toT^ gBvemv, the second half of which is simpler than ^, 
though not therefore necessarily original. The n^iT TDKM of 41 has its brusque- 
ness in its favor, and there is no apparent reason for the V«tttf^ Ni^K of C The 
pnn\ however, is better omitted, in accordance with v. 16, as expiicitum, 35 

(14) © K6pi€ ec^ lopanX; 41 mm '•iHK. 

(5 4- ^v dxaeapafqi after n«rpBfi, scribal complement. 

(15) K*thib 71M; read QV6 ^P^p» as the commoner substantive form, though K^^thtb 
is allowable. The word occurs only here in OT, and it is impossible to say 
what was the pronunciation in Ezekiel's dme. 40 



' 5(0^ OiT^p Hup6y, = ipno sharper than a barbers razor ^ an attractive reading, which, 

however, would require the omission of ^^ ninpn (so actually 5). The in- 
sertion of 3 before "ipn (S03), though permissible, is not necessary (see 4,12, 
and cf. Ges.-Kautzsch*^ % ii8,w). 45 

itt DoVa, Gratz D^n^i. 

(2) 41 •i^na, € ^v irupf. We should expect B^K, but the possibility of tw ^fire is shown 
by Is. 47,14, and by Is. 31,9 (if the text be correct). 
® makes four divisions by repeating the first of 41. 

4l4-rinp!?, superfluous, scribal addition (Corn.); prefix the 1 to the following word. 50 
4l + Dn^"inH pntjt anm, gloss, after v. 12, here an interruption of the description. 

(4) 41 4- r« H!l^ ia»D, gloss, the omission of which is necessary if the next-following 
correction be adopted. 
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5 « + Kal ^peT?, « JTTtDKI, before "* n^3 te hn, which is required by the introductory 

formula of v. 5, according to Ezekiers constant usage at the beginning of an 
exhortation (</. 6,3; 13,2.3.18; I4,4;i6,3; 17,3, 30,3.27, «/.). The ^3 is suspicious, 
not occurring elsewhere; perhaps scribal insertion to secure accordance with 
the VM K2rn i^dd. 5 

(5) M ^inn, ^ «v 

(6) To ni»n« prefix the article as in (5. € ^p€t<;=nOHn, for nijB. 
41 nytth^, ^ Corn, as gloss, perhaps introduced to explain how Israel could be 
more disobedient than the nations who had not the Law. It is found in <5 (fi^ 
a/., tQ dv6fiiu, HP 23 a/, cl? dvo^(av), and in all other Versions, b not without 10 
force, and may be retained in spite of the break of symmetry which it pro- 
duces. 

(7) M ^inn, ^ «, 

M DJiipn yields no sense, since a verb pn, if it existed, could only mean io be 
tumultuous. BOttcher's emendation n*lfin, Hif. inf of mo (followed by CORN., 15 
Davidson, Orelli, Siegfr., Bertholet; and so apparently Reuss: trotzig) is 
easy and suitable. 5 makes it from niO, here unsuitable. € f| dq)op^T^ 0|ii&v your 
occasion (of sin); it is not clear what Hebrew word this represents; for a sug- 
gestion see Cornill. Gratz ^iDbttnD dstdh. 

itt4-HV, the presumable sense being that Israel had not even done according to 20 
the just laws of the nations. Yet, after 11,12 (though this is lacking in (8) it seems 
better, with 3, Reuss, Ewald, Smend, to omit the negative; the antithesis is 
between the good laws of Jhvh and the evil practices of the nations. 

(8) Jt ^iT«, ^ «v 

41 ^i« Di, ^ %, The D2 implies a contrast, as in Jer. 7,ii: /, too, (see your doings, 25 
and) am against you. 

(9) 41 ]r; CAVMrxaTd, which Cornill follows; H-P 23 ah bid. 

(11) 4l^inH, ^«. 

41 ^^.5ttpB^ ^33, ^ 6. The heaping up of synonyms is characteristic of Ezekiel, but 
the plus may here be due to a scribe. 30 

41 pliK yields no satisfactory sense; withdraw {my eye) after Job 36,7 (Ges., 
Reuss, Orelli, RVM) is agamst the context, in which the point is that his eye 
is not withdrawn ; diminish, take from (the people), after Deut. 4,2 (RV, Haver- 
nick), is too feeble for the tone of the passage. The Versions also are unsatis- 
factory: (5 (followed by 5) KdYii) dirObaojial (T€, from BHi or DKto, supplying the 35 
object, a simple and attractive reading, but not in accord with the usage of 
Ezekiel, who never employs this form of threat : 3 confringam, yiB, or perhaps, 
as (t («)Bp) and some MSS, pni cut off^ similarly inappropriate. Ew,, following 
24,14, emends to pt« H^ I will not forbear^ go back, which is appropriate and 
attractive; but the insertion of the negative is difficult, and the sense here is 40 
somewhat different from that of 24, 14 in which Jhvh's resolution not to recede 
from His threat is emphasized; HiTZ. Nif of ptB / will give myself free rein, 
after Pro v. 29, 18, a doubtful expression, used in Prov. in bad sense; Corn. iTtJriH 
/ will bestir myself enter the field, which gives in itself a good sense, but is too 
military, and does not suit the following clause; a similar objection applies to 45 
J^3H J will strike {in), proposed by Siegfried (in Kautzsch's AT); Davidson's 
I^^P (v. 8; 21,8) is graphically easy, but from the connection we expect a verb 
here. From the formula in 8,18 (also referred to by Day.) we get nipna nte^JK, 
which seems best to meet the conditions, in spite of its length; if nona had fallen 
out, nt^H might easily have been corrupted into JHiK. 50 

On D^ (twice) in this verse see note on v. 8. 

(12) 41 \T\\ci^ {<b dvaXiue/|(J€Tai, never elsewhere for nito), a doubtful detail (Corn.). 

(13) 41 ^ninini, \ion|m, ^ (5, the plus or minus of a scribe. 

Ezek. 7 
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so -«i«-«<#^ B^Mtf '^©•BH*- 5, 14— 6,8 

5 M \fT is somewhat better, in this connection, than € drntvibori; the address in 
2 pers. begins in the next verse. 

(14) M ^fi^^^, ^ <5, which for the DMn of iK had l^nia^. Here are two different texts, 
each of which is possible, but the OuYar^pai; of (5 has not the same justification 
here as in 16,55. 'rh\ may be repetition of preceding word, or insertion from 5 
V. 15. 

(15) M nmn, scribal error for n^^n (^). 

Of the four initial terms of M only two are given by C, orevaKri] Kal bn^^^i^J"^ 
(which two are omitted is doubtful); and Corn, accordingly emends to nOB^ 
ntac^D^, after 6, 14. In view of the impassioned character of the discourse the 10 
abridgment of C is at least doubtful ; the no^D might be changed to HttW so as 
to get a common phrase, but the strangeness of 'D is in its favor. C/. Paul Ruben, 
Cn't. Remarks^ P« H) who takes 'D {Jt n!l) 2^=^ object of abhorrence^ a sense here 
appropriate, but hardly demonstrable; 'l^^ lesson^ warning. The dismay of ij 
is free rendering. 15 

In ^ the same question arises as to non ninsna^ ^ •, which may be doubtfully 
retained. 
iK + ^nnin nVT^ ^iM, interruptive insertion, after v. 17. 

(16) Jl ^?n, point ^5J»i, to agree with the following statement. 

JI + ^P,'"*! insertion from next clause. The general declaration when I send my 20 

evil arrows is first made, and the particulars are then given. 

41 D^jnn, ^ «. 

41 onS; the connection requires the second person. 

itt + oannc^^ on^K rtefn nWK, ^ 6, doublet of preceding clause. 

41 D3^^)? JjDi* ajrjl, ^ ®, a parallel clause to the following, but not superfluous. 25 

(17) 41 + ^ Sjn, interruptive repetition, from preceding verse. 

6 (1) With this chapter ^. Lev. 26,25-40; the resemblances between the two passages 

are so numerous as to suggest that they belong to the same period. 

(2) 41 on^^K, write DiT^)?, in accordance with Ezekiel's usage after Ha|n, and with ^ 30 
ItC aOxd. 

(3) 41 ^inn {bis\ ^ «. 

K^thtb nwi (defective for nwa), Q*r6 n^'W (^ Dn^^ Jud. 10,4); better nW|, as 

in 35,8. 

41 ^maK; % 3 sing. fut. pass., = Heb. 3 plur., as the next two verbs. 35 

(4) 41 "naw, C, perhaps from scribal oversight; it is appropriate to DD^il^n. 

(5) 4l-l-DiT^^9i ^"Oh b«nttr» -ia njB nn ^IWi\ ^ <6, scribal repetition of preceding clause; 
cf. Lev. 26,30. 

(6) For 4t niairjJP) O^nrn Corn, writes naabnn O'^wn, in order to get a literal descrip- 
tion of the desolation of the land; but the nib2 were also in the onj?, i S 9,12; 40 
cf. Ezek. 16,24. 

41 1D»KM and waB^il, ^ ^, (which Corn, follows), perhaps scribal expansion. For 

IDWH^ read wA\ (Gratz, Siegfried), with «. For waw Gratz suggests 

nattfi. 

4t oa^te^jna inoii, ^ fi, and omitted by Corn. It is a proper general expression, 45 

and may have fallen out of <5 by homa^oteleuton. 

(7) 41 DD3ina; better D3VI3 (Corn.), the slain fallmg in the midst of the idols, as m 
v. 13. — After mn^ Gratz adds ^nnm, 

(8) 41 wnim, ^ ^, yields no good sense, and breaks the connection. For Til Ew. 
(followed by Smend) writes ^nian, which he attaches to v. 7 : ye shall learn that 50 
/, Jhvh, have spoken. The transition is perhaps best made (Corn.) by iTni, which 
might easily have fellen out owing to its similarity to the preceding :v\7V\ but it 

is a question whether we should not simply omit 'im, and read (as in v. 13) and 
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ye shall learn that I am JHVH when there shall be &c. 5 retains '\T\\ and omits 
nrna. 

Jt Da^nnjH; the ^ is scribal miswriting. 
(9) 41 tWH (second occurrence), ^ ®, is scribal insertion. 

Jl ^maw / have been broken^ is here unintelligible ; C 6^di|LioKa = ^np2W. The 5 
simplest emendation is that of Wellh. in Smend, W3f^i. CORN. '*n2M. 
Jl-j-np "iWK, ^ (5V insertion for clearness, but unnecessary and contrary to OT 
usage; cf, H OS. 9,1 &c. 

^ 1b^ ne^H nip,n V», ^ ^, omitted by Corn, as scribal addition after 20,43; it b, 
however, in Ezekiel's manner. — Before VaV we should, perhaps, insert \ 10 

(10) V. 10 reads in (5: xal dmYvibaovrai bi6Ti ^y^ KOpio^ XeXdXnKa. The plus of itt 
may be scribal insertion, though it is here not forced; cf. Jer. 35, 17. 

(11) 41 ^inn, ^ «. — Jl ^»; read *?)?, with € ^tt(; ^. Jer. 4,28. 

Jt + nip^, ^ (5, superfluous, and contrary to the general rule of stat. constr, {cf, 
Philip PI, Stat. Constr. im Hebr., pp. 8 f.). 3 abomtnationes malorum\ S connects 15 
the two terms by \\ Ew. takes 'n as in apposition with 'Ui; Smend retains it as 
adj., citing Is. 28,1 (on which cf, Ew. 289, Philippi, loc, cit.)i Corn., Siegfr. ^. 
41 tWH, ^ (5. 

(12) The order of iK in the first two clauses of v. 12 is inverted in <6. 

41 + "Wtt^in, ^ (8, gloss to "t«}n, which was wrongly taken to be from nsi (HiTZ.). 20 

(13) 41 DnpT, as if address to the exiles; but the reference, as appears from v. 12, is 
to the people in Jerusalenu Read ^p^,l. <5 has second person throughout this 
verse except in last clause. 41 Vk, scribal error for ^p. 
41 D^nn ^w«n taa and nnaj n^« ^d nnrii, ^ «. Corn, retains these, and rejects the 
other two phrases of 41 as common expressions and therefore natural glosses. 25 
But the procedure of ^ is best accounted for by retaining all of 41, of which, we 
may suppose, the Hebrew text of C had lost a part, or which the <b translator 
undertook to simplify; the fulness of 41 is not unnatural. 

(14) 41 ^?V?^. ^ ^^^^ inappropriate; there is no known place Diblah answering to 
the geographical requirements of the passage ; the natural emendation is nntan 30 
(J. D. MiCHAELis); see Jer. 52,10, in which passage (8 has the same miswriting, 
while 41 is correct (Orelli). 

41 ipT, % 2. pers. plural. 

(2) C + €lTr6v before tDH ns, Greek complement, cf 39,17 (Sm.); Ew., Hitz., Corn., 35 
Siegfr. insert tbH; 39,17 has nOH after '^ '« ntDH n3, not before it. 

41 ^ilH,^ «. 

Insert H2, with C, after first yg, which in 41 is left suspended; cf. v. 6. 

(3) In w. 3-9 the order of (RV differs from that of 41, the verses standing as follows : 

6 (3 words). 7. 8. 9. 3. 4. 5 (4 words), that is, vv. 3-5 are put after 6-9. The explana- 40 
tion of this diversity appears to be that 41 section 2-9 consists of two parallel parts, 
2-4 and 5-9, and the copyists early introduced confusion by mingling the two. 
(S omits parts of vv. 5.6; it is simpler to omit 8.9, which present a slightly 
expanded form of 3.4. We thus obtain a distinct form for 5-7, and the section 2-13 
appears to consist of four similar dithyrambic utterances, 2-4, 5-7, 10. 11, 12.13. 45 
Hitz. sees two recensions in 3-7 and 8-11. Corn. ^^ 3.4, and arranges the rest: 
6 (part). 7 (part). 8. 9. 5 .6 (part). 10.7 (part). 
41 ^nn!?ttf; read ^nDfiw, as in V. 8 (so Gratz). 

(5) 41 ^in«. ^ «. 

41 fin«, inappropriate ; the rendering an evil, a unique evil is syntactically and 50 
lexicographically inadmissible; read, with %^ ('-•^, "i^^)} rinn or nn». 

(6) For T^« of 41 read ^Vp, after v. 2, and so «3 for nna. 

(7) 41 1^!?»; read Y^)?. 
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7 41 onn nn kVi n^^no ovn. Read D^vin ^p noino dv. This reading, requiring only 
a slight change of the Hebrew, agrees with the context and with the tone of the 
whole passage. The clause was early corrupted: in is not a Heb. word, and if 
we read ITn shout (Is. 16,9.10), the resulting sense is here out of place. % 0(1 
|i€Td eopOpwv oOb^ |i€Td iiib(vu)v, perhaps = D^rnrQ H^i nto^nisa «^ (Schleusner), 5 
corrupt and meaningless form of 41. 3 gloriae (nh) montium, 5 omits, (f ^"Wtoa 
unite m />%^ strongholds of the mountains ^ where nso perhaps represents the same 
word in the Hebrew (see 33,27). The whole passage may be incomplete and 
corrupt; for other proposed readings see HiTZ. and CORN. 
41 m^MH; GrXtZ mpBH. lO 

(8.9) 41+^^3)^1 hz riK ^h^ '•JV1J1 T^'i"'^ T^fitn la ^b« wtei i^^p ^non iibtt^ij angp nnp 

Omit these verses (8.9) as doublet of 3.4. The additions, consisting of familiar 
words and expressions, might easily be made by scribes. In the improbable n2D 
at the end ((5 6 tOittwv) there is perhaps the trace of a ^D or a HD, (see be- i5 
ginning of v. 5, before which v. 9, as doublet of v. 4, seems to have stood). 
Corn, retains 8.9, and rejects 3.4; but the latter are to be preferred on account 
of their relative curtness. 

(11) 414-Dm ni «^i Qn»n» «^l Diionb k^ Dn» «V. The second clause, ^ fi, is corrupt 
repetition of the first, and the first seems to be a corruption of the last clause of 20 
V. 7; C Kttl od |i€Td OopOpou o(>b^ M€Td (JTTOubT^Ci cf, • in V. 7: od n€Td eopOpujv 
oObd |i€Td liibCvuiv. In any case 41 is unintelligible. CORN, nfil Dn nto niD^n tepi 
DJIon a«^/ /^ sceptre shall wither; what are they and what their pompp which 

is ingenious but introduces a conception foreign to the connection. 

(12) 41 ^K, scribal error for h'^. 25 
41 niion ^3 ^H pn ^s, ^ «, omitted by Corn, as in any case superfluous. That it 

is old is shown by the corrupt repetition in next verse ; it appears to be a refirain; 
cf. V. 14. 

(13) 41 Dn;n, read Vi^n. The clause (three words) is omitted by €, and is perhaps a 
gloss to the preceding clause. The sense of 41 (sustained generally by the 30 
Versions) seems to be : the social life shall be broken up by exile ; no exile shall 
return however long he live, and no one shall maintain his life in (or, by) his 
iniquity. Thought and wording are not clear, and Corn, entirely changes the 
text in ** so as to read and the buyer shall not keep what he has bought with 
his money, SlEGFR. omits *>. Cf. Bertholkt. 35 
41 + 2W^ K^ flJlDH te ^H ptn ^3, ^ €, corrupt repetition of preceding words (vv. 12.13). 

41 ipjnn'', read the transitive pnn\ necessary from the connection. 

(14) 41 ^3n ]^3ni jnpJJl IJ^pn. A suspicious expression; pipfi occurs nowhere else in the 
sense of hom^ trumpet^ and ten is difficult (IT Hin ^i03 with arms). Read with 
Corn., pn irsni jnpn ij^pn, two infs. abs. 40 
41 bK, write ^p. — This last clause is lacking in (5; see note on v. 12. 

(16) 41 niDh ote nvwn "^^3. fiv irdvra^ diTOKT€vu>,=n^bK xh^\\ % v^I^mh v^WiA, whence 
HiTZ. >JnDn otel, and CORN, nion otel. But the meaning seems to be, not that 
the fugitives are slain, but that they wander homeless like stray doves; cf. i S 
26,20; Is. 38, 14 [and Paul Ruben's Crit. Remarks, p. 6, 1. 31. — P. H.] 45 

(18) After 41 nW2 C inserts ItC aOToix;, whence Corn. xh^T\\ the addition of € seems 
to be merely the full writing of a scribe, ■= on^^)?. 41 is favored by the form 
oi\ 

(19) 41 nvi^ m3y dV3 xirtrh te^^ «b onnn DBDS, ^ «, perhaps insertion from Zeph. i , 18. 
The immediate context here refers to tfie satisfaction of appetite ; still a general 50 
affirmation of this sort is not out of place in the whole connection. The clause 
may have fallen out of % through similarity of HNT and nw \cf Notes on Isaiah, 

p. 107, 1. 42. - P. H.] 
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7 (20) 41 ^n^tef ]i«A mj ^airi, omitted by Corn, as feeble and interruptive. That it is 

old is shown by its presence in (8, and the difficulties seem not great enough to 
call for its deletion. The charge is that they have made their wealth their 
pride, which was shown in ritual display, cf, v. 24; 24,21; 30,6. Point inDtt^. 
iK on^^llpB^, ^ (8, but Ezekielic; see 11,18. Prefix 1 to 'w. ' 5 

(21) 41 ^yrn, ($ toT? Xoi|iok. Read, with Corn., "rnj;, cf. 28,7; 30,11; 31,12; 32,12. 
41 ni^^ni; write Q*r6 ^m^^m. 

(22) 41 i^^m, ^ jiiaivoOm, and Corn. IHBd, possible but unnecessary. Corn, takes 
the following verbs as preterits, and refers the pollution of the Temple to the 
Israelites, rendering: and I turn my face from them, for they have defiled my 10 
precious treasure (the Temple), and entered it, and profaned it^ as in 23,39. Thb 
keeps the same reference for the pronouns throughout the verse, and gives in 
itself a good sense, offering a reason for the punishment in the idolatry of the 
people. Yet the reason is given in v. 23, and the connection favors the reference 

of the profanation of v. 22 to the invaders of the city. 1 5 

The onto ^ifi ^naOiTi (fiTtaH XerO is to be understood of the Jews, the rest of the 

invaders. Point n^. 

For ]»2r fk has ^uiaKOTrriv, = n"npfi or some form from riM. 

41 D^riB, omitted by Corn, as misplaced representative of ^2t^np, v. 21. % dq)uXdK- 

TU)^ may be free rendering of 41 D^JT^IB (Schleusner, who refers to 6A 23,39); 20 

Corn, takes it to be interpretation of the HO (careless, irreverent entrance into 

the Temple). 

(23) 41 pWin nte^y make the chain^ unintelligible. (81 Kai noi/iooum <pupji6v, the mean- 
ing of which is not clear; 2 fac conclusionem\ CORN. p1p31 my raze and empty! 
see HiTZ. Some threat of punishment is involved, but the text is corrupt be- 25 
yond emendation. 

4t IDftttm, lacking in (8 (irX/|pn<; XauL»v), omitted by Corn., Siegfr., but here not 
out of place; for the thought, cf. 22,25-27. Gratz ifiV^. 

(24) 41 D.Tria nn W-)M D^U ^n ^riHani, ^ «, whence it may have fallen out by homaso- 
teleuton. The threat that their houses should be taken was not a small one. 30 
41 DM?; read D<)J; ^ xf)^ ioxxyoc, aOxiIiv. — Instead of ^r^^B^n (5 pomts ^nllB^n. 

(26) 41 ^K, scribal error for hf. 

After 41 H^ajD Corn, inserts )»tt^\ \^^\ something like which is necessary; the 
complete expression is best obtained by supplying ^Hl, see end of v. 25. 

(27) 4l + ^?>?^^ 1^?^> A ^» scribal doublet of following clause; Ezekiel always uses 35 
H^toi and never ^70 of Zedekiah, who is here referred to. 

41 oanntD; read 'ID, as in (8, and 41 7,3.8.9; 18,30, &c.; ^o could not here intro- 
duce the instrument. 

8 (i) 41 ^ttfB^2; € iT^infTTU). The date is uncertain. In <b the interval between 1,2 and 40 

8, 1 is 384 days, in 41 413 days. Smend thinks that the latter is correction intro- 
duced (after the change in 4,5 from 190 to 390) to gain the time required by 
3, 16 and 4, 5 .6 (= 397 days). But if the 40 of 4,6 be retained (as it is by Sm.), the 
time required is 7 + 3904-40, for which 41 does not suffice (cf Davidson), unless 
(HiTZ.) we suppose an intercalated month in the 5^^ year. See note on 4,6. 45 
ft ir^litTTU) may be accidental assimilation to following 11^11111x13. [Cf Winckler, 
/. c, 96.] 

4t DB^ and ^in«, ^ «. 
(2) 41 ttfK, read tr«, with € dv6p6^, as 1,26 (according to Merx, JPT 9,75, a re- 
censional change). 50 

n«naD stands in 41 before the first Vine, but not before the second. We may 
omit it here, with (5; or better, insert it before second 'fiD, after 1,27, and in 
accordance with Ezekiel's general manner of describing the vision. 
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8 M "tn\, ^ C; Corn, retains nm as a rare word (only elsewhere in Dan. 12,3), and 

therefore not likely to be a gloss, and rejects bt^i^nn yv^. It seems better to 
follow 1,27, rejecting ilt VK as superfluous, and changmg "int to W«; *int may be 
regarded as a scribal variation, rare in OT, but probably not rare in the post- 
Biblical period. ^ Hnwn. 5 
M ntett^n, perhaps fern. paus. form (Olsh. $ 133, Stade $ 308, Siegfr.-Stade, 
WB), more probably scribal error for tewn, the n coming from following ^1. 
On r\T'!i for n^r^l see note in Bar-Deutzsch. 
(3) Before M "^JW insert H; € tt^i; iruXn?. 

M nnD^JBH (Mtf inner court); omit the ending n, "ijn:^ being masc; see 40,44; 10 
46,1. 

B njpan, write WJpon, Hif. of Hip; the word is perhaps a gloss on nwpn; ^ toO 
KTU)|i^vou, from nip. See de Rossi's note. The clause beginning with "iWH is 
bracketed by Corn, as prolepsis (see v. 5); it seems intended to indicate that 
the image had formerly stood here, but that the Prophet did not expect to see 15 
it still in its old place. GUNKEL, Schopf. u, Chaos^ p. 141, n., after hj 68,31, 
{the wild beast of the reed), reads njpn, taking 'pn V»D as = the image of the 
Chaos-dragon (Tidtnat), 

(5) 41 natDH; € Tf\^ fTp6^ AvaxoXd^ = mton, but necessary introduction to v. 6. Corn. 
omits the last two words. 20 
iSi r\'».T^ mn ntopn Vdd, ^ %, mn may be an insertion in recognition of the mention 

of the image in v. 3. — nna is diraS Xer., and here perhaps gloss. Gratz Kio. 

(6) f^ here nH*in, in v. 12 n*«nn; it is unnecessary to change here. K*^htb Dno; read, 
with Q^d, on no. 

41 '^ n^a nr», ^ (8, but better retained, and the article should be prefixed to nujnn 25 
and niVii. 

41 npm^ A? ^^ away, (5 toO dTr^x€(Jeai; A0, toO inaKpuvGflvai ; read Piel with 
suif. ^Jpn-ib. 
(7-9) An obscure passage, sustained by all Versions, except that • omits in v. 7 from 

•«l to end {and I looked, and lo, a hole in the wall), and in v. 8 Tpa twice. The 30 
omission of the hole relieves the difficulty somewhat but not materially; Corn., 
further, by the deletion of v, 8, gets rid of the act of digging, but does not ac- 
count for the presence of v. 8 in iK. The process described, while obscure, is 
neither impossible nor improbable. Cf. HiTZ., Smend, Bertholet. 

(10) 41 msnai toon n^^an ^d, ^ (5, but appropriate. That many anhnals were at this 35 
time held sacred by the Israelitish people is probable from the old worship of 
bulls and serpents, and from Is. 65,4; 66,3. (C/: Smith, Rel. Sem}, p. 357). 
GrAtz ta n^ian. 

41 ^'pB^; write D^pr, after C, and insert before it ^D from the connection. 4l|^p19 
is syntactically hard. 40 

(11) itt nop, ^ 6. 41 D'^nipi^, € nop. € states that Jaazaniah was standing before the 
Elders. But the statement of 41, that the Elders were standing before the pic- 
tures, is important for the situation, though the sense in • is good. 

41 1??. ^ ^ ; perhaps omitted by the Greek scribe as unnecessary. 

(12) 41 IB^na, ^ C, which writes the following clause ^v xCb koitiDvi tiD kputttCj) adroiv. 45 
So 3 UttA •M**^^; % sleeping-chamber, iTaaBfD n^a ]nTH. These renderings 
point to laSB^O instead of 41 in^ate^a, but sleeping-room is out of the question; 
n^atm may be taken as sing, collect, or may be pointed as plur., and for "mn 
the sing, may be written as in <5 (though this is not necessary). HiTZ., Corn., 
Siegfr. omit the clause as scribal addition; it is, however, a natural and effec- 50 
tive touch. 

41 D^nan, write nOH as in 9,9, or else supply ntsn. 
(16) 41 ta\i, Corn, n^a; but it is precisely the entrance to the building itself 
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8 C^^^'"^) that is here meant, in contrast with the previously mentioned enclosure 

On the spelling of D^Ut see BOttcher, Neue Ahrenlese (on Ezek. 40, 16), Lag. 
Mitth, 1,100, and CORN.'s note here. The prevailing form in Jl is D^^K or D^K, 
rarely Q*r6 dVk. But in Ezek. 40, 16-36 occur the forms dV^» and D^K, and ^0A* 5 
have aiXaji (see Field, Hexapld). As the etymology of the word is uncertain, 
and the Masoretic and Graeco -Jewish traditions of the form of technical archi- 
tectural terms cannot be confidendy relied on, we have litde to guide us in the 
determination of the spelling. It is, however, to be observed that the 41 text in 
which the form D^^H or d!?K occurs (found only in plur.) is specially corrupt, and 10 
the authority of (5 in such a case is not great; it seems better, therefore, to write 
D^^» or D^«. It is possible that the ^ is a later pronunciation of ^. \Cf. also 
Haupt, The Assyrian E-^owel^ Baltimore, 1887, p. 14, No. 9; Deijtzsch, HW 32; 
ZA 11,351, and for the change of u and ^, Notes on Isaiah, p. 100, L32. — P. H.] 
41 niMDm onttfp, <b dj<; etKOOi; see 11, i. The numbers in Ezek., Jt and (5, are 15 
somewhat uncertain, and there is little ground here for choice; twenty may 
have been taken in ^ as round number, or twenty-Jive in 41 may be in imitation 

of II, I. 

41 Dn^inritt^p, scribal error; omit the second n. 

41 Hfinj?, ^ (8, perhaps scribal omission, the word being not absolutely necessary, 20 

and perhaps Heb. gloss. 

(17) 41 DDH X^V(:\ nK wVo ^3, deleted by Gunkel, Chaos, p. 142, n., as incorrect gloss; 
DDn is not before referred to in c. 8, but is natiu-ally suggested from c. 7. 

41 ^iD^pDn^ nt^^., ^ ^V but a natural heightening of the picture; cf. 16,26. 
41 DBM. Read ^B», after the D^ntW ^iipn, and take rniDt in sense of stench, or 25 
read rry; the connection requires an expression of disgust or anger on Jhvh's 
part. A reference to a ritual act is out of the question. Cf. Deut 33,10; Am. 
4,10. The Versions are discordant t they send {shame, Knna, perhaps =) a 
stench to theirnostrils\ 5 they snort (^a^juj*) with their nostrils, perhaps taking 
'! as= noise; 3 follows 41. C^ qOtoI ib^ fiuKT^pdovxc^ they are as scomers 30 
[turn up their noses], which seems to be a free translation of an expression not 
understood. Possibly the Hebrew text of (5 did not have ntlOl (J. P. Peters), 
and the translators supplied n\' they put the hand to the nose. But it would then 
be hard to account for the '\ of 41 ; even to late emending scribes the connec- 
tion would not suggest a Cyprian or Persian ritual act, which, moreover, would 35 
be alien to Israelitish ideas. ^^ aOrol ^KxCvouaiv xd KXf||ia ib<; ^UKXTip(Zovxa<;, 
obviously a partial correction after ^. £, freely, Kal ib^ dq)(€vx€q elolv rjxov 
dj<; $a^a bid xiliv jiUKxi^piuv adxibv. It is possible that mot here has 'the sense 
of crepitus ventris, stench (Qamhi, Rashi). If this seem improbable, we may 
read mt, as in Num. 11,20 («"it). The change to "DH then becomes necessary. 40 
The coarseness of the expression is not an objection to it; but it is unnecessary 
to go to the length of the Jewish commentators translating '! by crepitus ventris 
[cf. Hor. Sat. i, 9,69.70 vin'tu curtis Judms oppedere=Ka'za'Kipht\yi\, or by mem- 
brum virile; see Levy, NHWB. Cf Buxtorf, s, v. moi, J. H. Mich., Bibl. 
Heb., on this verse, and Breithaupt's note in his translation of Rashi. HiTZ. 45 
takes '\ 2iS=^sickle: the Judeans, as it were, cut off their own noses. Gunkel, 
/. c, they snort the snot (W\i)from (^Pfi) their noses, 

(18) ten«; HaHN, GiNSBURG: ^WSHK. 

onw po»« «^1 ^ni ^ip ^itK3 Wtjjl, ^ 0V perhaps expanded scribal repetition from 
following verse. 5^ 

9 (i) 41 I^nU?, read sing., as in Is. 60, 17; (5 f| ^Kbdcriai^; 3 visiiationes; 5C render as 
concrete noun, as the connection suggests. Corn., Siegfr. the visitations of the 
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) city are come near. This sense is intelligible and appropriate, but it is to be ob- 

served that 'fi, when so used, is elsewhere sing., and is always preceded by DV, 
or nj?, or mw, except in Mic. 7,4, where the text is doubtful (^^fi!r» seems to be 
gloss), and that Mil would be more appropriate than inp in this connection, innp 
may be pointed either as Qal or as Piel. 5 

Jl n;3 innB^l? ^^3 w^*n, ^ Corn., Gratz, Siegfr. as repetition from next verse, 
on the ground that no ttf^« has been mentioned, Ttn^it being abstract. This diffi- 
culty disappears when 'fi is taken as concrete. The difference between Cs 
renderings of the clause in vv. i and 2 is probably translator's variation. 

(3) Jt ansn and V^p; write plur., with fk and in accordance with the general usage 10 
in c. 10. [The name ana may be Babylonian; it does not \Vi^2Ji powerful^ however, 
hnt propitious ^ syn. damqu\ cf. ^edu damqu, lamassu damqu &c. — P. H.] 

41 -iron nop; % i:djvr|v; Corn, nopn, as in v. 11. 

(4) 41 -f nin\ ^ <5, superfluous. 

Read Q*r6 r^K instead of K^tb A». 15 

4l + Dbttm^ 1W3, scribal explanation; 6 ^iQx\^ kpouaaXriji, ^ preceding clause. 
41 ro\ni\ (§ ^v fi^aifj aOrOiv. 

(5) Read Q*r6 ^H and oarj? instead of K^thlb ^p and 03"^)?. 

(6) 41 nb«^3, omitted by Corn, as destroying the symmetry of the clause, and as 
included in the D^W, but here appropriate as complementary to "i^na; see Jer. 20 
51,22; Lam. 1, 18; 2,21; Zech.9,17; 2 Chr. 36,17; nj 148,12. If any one of the 
^v^ terms of 41 is to be omitted, it should be ]pt. 

41 D^ijWn, omitted by Corn, as false gloss, on tlie ground that the reference must 
be to the men in 8,16, who are not called D^ipt; these latter, however, may have 
been Elders (m the Prophet's view) as well as those in 8, 11. 25 

(7) 41 *i^i ^^ni \\Kr\ w:i. The \ ^ € (dKiTop€u6|i€voi xal K6trT€T€), interrupts the 
sense, and should be omitted. The command is given here, the fulfilment in 
V. II. Corn, fills out 41 by inserting iDm after WXt, 

For 41 nran write nwn, with Corn., Siegfr., after ^ 6bo0q; this accords better 
with the following statement, they went forth, and smote in the city. 30 

(8) 41 ^iH IKWWI, ^ C, omitted by HiTZ. and Corn, as false form and unnecessary. 
EWALD •tK^I^HJ. It is descriptively effective, yet not so obvious as to suggest a 
gloss. The order of words is strange; read ^Pn«ri ^i«1 (as in Is. 49,21), or, more 
simply, n«Wi ^3m (cf. nVl2W ^3«1, Is. 49,21). The ^iK first perhaps fell out, and 
was then inserted in the wrong place. On the MSS readings see Bar and DE 35 
Rossi. [The K*^thtb "WWHi can hardly be explained as scriptio plena for "tKtt'i; it 
seems to be a fusion of tKttfi and nKW« (HiTZio); cf Konig, Lehrgeb. 1,266.] 

41 "inK, ^ «. 

41 + ^D before n^KW, ^ C, unnecessary and inappropriate. 

(9) Instead of D^M (GiNSB.) Bar writes DOn [cf Gen. 6, 11], against the MS evidence; 40 
see DE Rossi. The Versions (C5 Xaiijv = D^O)?, corruption of n) had D^on. 

41 nteO; 6 dbiK(a(; xal dKaeapofa^,=n«DID^ Don. Corn., after 7,23, writes DDn, 
Gratz nntDD. 41 may be retained, = />/y«.r//V:<*, from nw {cf Ex. 23,2; Mai. 3,5), 
though the sense is doubtful. n«De is here not appropriate, and Don is graphically 
too remote firom HBD. 45 

(10) 41 ^rj? Dinn vh; t ^nons DW^ «^, to avoid the anthropomorphism; 5, with similar 
freedom, v««iA:^ ^m^jJi |, which CORNILL adopts. 

(11) Instead of 41 K^hfb nvKD Q*t^ writes nWK ^33, which is found in no Version, and 
is unnecessary. 



10 (i) This chapter presents serious difficulties: it has a fragmentary appearance, 
and it is not easy to explain the order of the verses. The chief difficulty lies in 
the parts relating to the Cherubs, w. 1.8-22; but as these verses are obviously 
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10 intended to identify the Creatures of c. i with the Cherubs of the Temple, and 

are in general supported by the Versions, they must be retained (Corn. ^ w. 8-17). 
The order in c. 10 differs from that in c. i : 10,1 {throne) ^i, 26 \ 10,8 {hand)=* 
1,8; 10,9-13 (w^^Zf)=i, 15-18; 10, 14 {4faces)'=^i, lO; 10, 16. 17 {motion)^ i , 19-21. 

C. I describes first Creatures, then wheels and throne (with divine form); c. 10 5 
first throne {divine form in 8,2), then wheels. Cherubs — an exact reversal. 

D. H. Mt)LLER, Ezech., pp. 20 ff., explains this from the Prophet's different 
positions in the two cases: in c. i his attention is naturally, says MDller, first 
attracted by the foundation of the vision, while in c. 10, the chariot being on 
the south of the Temple (v. 3), he could at first see only its top, since the comer 10 
of the Temple- wall intervened. More probably the diversity arises from the feet 
that c. I gives the formal description, whUe c. 10, presupposing c. i, mentions only 
the points required by the writer's purpose. Thus, v. 8 (which, however, is prob- 
ably a scribal insertion) accounts for the hand of \. 7; w. 9-22 state the main 
resemblances between Cherubs and Creatures, Each chapter may be used for 15 
the criticism of the other, but absolute identity of the two cannot be assumed. 

V. I seems doubly out of place: it separates 9,11 from 10,2, is remote from its 
own context w. 9-22, and is best bracketed, with Corn., Siegfr. It might be 
regarded as a fragmentary introduction to a new section (we expect the num on 
the throne, as in 1,26) in this fragmentary chapter; it may somehow be connect- 20 
ed with the change of position of the chariot (v. 3); but its connection with the 
context is so loose that it is here tmintelligible as a part of the narration, nor can 
it well be placed after v. 8. Cf HiTZio, MOller, Bertholet. 
41 ^M; (S ^irdvuj; write Vy; Corn. ^jmD. 

41 ntn^pD and n*jn?, ^ €; whether there is expansion in 41 or compression in • is 25 
uncertain. 

(2) 41 + 10K^\ after D^'ian, scribal repetition. 
41 ans, sing; € plur., here necessary. 

(3) The suffix in IKia is better omitted, with (S; wa is perhaps from accidental in- 
version of the last two letters of HU. Verses 3-5 are a parenthetical explanation 30 
of the situation, the narration of v. 2 being resumed in v. 6. Since 8,3.4 the 
cherub-chariot has changed its place from north side to south side, but the move- 
ment has not been mentioned (see v. 5). 

(4) Instead of the DVI of 41 Corn., agamst d, writes rh^l '^ insi, after 41 9,3, of 
which he regards our passage as the repetition, rendering Now the Glory of fHVH 35 
had risen up from the Cherub, This change simplifies the description; but, since 
there appear to be omissions in the Heb. text, it is perhaps better to retain 41, 
with the understanding that the Glory has changed position since 9,3, though 
the fact is not mentioned. 

41 ana ; write plur., as in V. 2. 40 

41 HK^p ^inni Ijyn nn, ^ Corn, on the ground that the obvious intention is to 
express the contrast that the cloud fills the court while the Glory of JHVH fills 
the Temple, though the converse is said in the text. The cloud, however, may 
be supposed to accompany the divine person to the threshold of the house, while 
His brightness shines over the court. 45 

(5) For jntD h^ write '0 ^K as in 9,3. 

The sound of the wings is apparently an allusion to the movement assumed in 
v. 3; according to HiTZ. (on 1,24) it was produced by the flapping of the wings 
on the bodies when the chariot came to a stand. 

nw h\K is characteristic of P, with which document Ezekiel has no little in common. 50 
The verse is regarded by Corn., Sikgfr. as a later addition. 
D. H. Mt)LLER (pp. 26 f) holds that the Cherubs from which the Tiaa rose (here 
and in 9,3) are those not of the chariot, but of the Temple, and that it is here 
Ezek. 8 
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10 and now (and not in c. i) that Jhvh leaves His sanctuary in Jerusalem. But on 

this supposition it is not easy to explain the vision of c. i. The Prophet is perhaps 
to be thought of as now standing in the outer court 

(6) M + D^anD^ nU^niD, scribal insertion from the following verse. 

(7) itt-f a^-on and D^ansi wy^D, ^ «, which thus begins the verse as if with the state- 5 
ment that the man himself takes the fire, but in the second clause says that it 
was given him. As in the conmiand of v. 2, of which thb is the fulfilment, no 
intermediate person is mentioned, it seems better to omit such references here. 

In *> we may read (after v. 2) Hl^ V»n nK K^^M nlr% or, what is perhaps more 
probable, we may omit the clause D^nn Vf^b ^ifin h» pM »w^i (so Hitz., 10 
Corn., Siegfried). V. 8, which accounts for the Cherub's hand, must then be 
deleted. The procedure in v. 7 may have been suggested to a scribe by Is. 6,6, 
where, however, the drcumstances are different. 

Somewhere in this connection we should expect the man to return (as in 9,11} 
and report His report is not mentioned, and seems to have fallen out of the 15 
text without leaving a trace behind. Corn, introduces an allusion to it by a 
transformation of 11,23. 
(9) The section w. 9-17 is omitted by Corn, and Siegfr. as a scribal repetition out 
of c. I, induced by the remark in 20-22. The variations between this description 
and that of c. i rather seem to indicate that this is from the hand of the Prophet, 20 
who is concerned to exhibit the identity of the Cherubs with the Creatures. 
M ansn; omit the article (twice in v. 9). 

(11) itt n"**» • ^W"» ^^ss well; we expect an indication of the direction of the 
motion. 

(12) See note on 1,18. The original of 41 is probably the same here as there, but 25 
here it has been further expanded, with the purpose of supplying the chariot com- 
pletely with eyes: before D1T551 is placed D")!?? h^\ and after Dn^Tl is added 
on^fiiDl; as the paragraph is occupied with the wheels, the assignment of eyes to 
the bodies and wings of the Cherubs is out of place. 

M D^lBlKni and dm^^dim, glosses, having no syntactical connection with the text. 30 
(14) itt+(vv. 14.15) ^ifi ^»^^m onK ^ifi ^iwn ^3m ansn ^3fi nnHn ^3fi nnn^ o^it 7tpy[»\ 
15? nnia ^n^m "jwk n«nn km D^ainan Mth^ nwi ^^ ^p^aim rrnn. V. 14 is wanting 
in 9y, and the two verses interrupt the description of the wheels. The descrip- 
tion of the cherub-faces is given below in w. 21.22, and there is here besides 
the strange substitution of cherub-face for the bull-face of i , 10. Ezekiel does 35 
not identify the face of his Cherub with that of the bull either in c. i or in 41 , 19, 
and the Assyro-Babylonian bull-deities and lion-deities are human-faced. Verses 
14.15 must be omitted here, nor is there any place in the chapter where they 
can be appropriately put; they are a scribal insertion, partly from c. i, and part- 
ly from the context (15^ from 20*). In any case, ai"On should be changed to "iW, 40 
and ^ifi omitted before ^3wn, and probably before nn«n (in inK 1MH v. 9, the 
pointing of ]BUt is apparently scribal error). V. 14 is regarded as gloss by HiTZ., 
Smend, Corn., Siegfr. 

(17) itt-fon^ rpnn nn ^3, scribal insertion from 1,20; Ezekiel reserves the use of 
iTn till his identification of anD and iTn in v. 20 (Corn.), as in c. i he makes no 45 
mendon of iro. 

(18) ittn^an ifi^d ^t^ ; (S dir6 too oTkou; but see 9,3; 10,4. 

(19) 41 DnK|3, omitted by Corn ill as marring the parallelism. 
41 T0P!\ sing.; write plural. 

(21) Omit second npjiH of 41, as in next clause. 50 

(22) «-f OiroKdTUJ Tf^q h(ilx\:, toO ecoO lapanX, after ^n^W"), scribal insertion from 
v. 20. 

^ -f Dn^Hl9, marginal remark which has got into the text. 
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II (3) itt WFO ni3a an|3n k^; 4$ oOxl irpoaq)dTUJ<; oiKob6|irivTai al oUCai; Ew. adopts the 
interrogative form, and Corn, and Siegfr. the whole reading of d, but the 
categorical rendering (HiTZ., Smicnd, Davidson) agrees better with the context 
(expectation of war). The war-party says not Our Mouses (fortifications?) are just 
rebuilt, we are safe^ but This is no time for the peaceful occupation of housebuild- 5 
ing (cf: Jer. 29,5), war is imminent, we are safely enclosed in ferusalem, 

(6) M orWn; 4$ v€Kpoij<; 0|iiBv, and Gratz D3^ViV3. 

Mibhr\\ 4$ Tpau|iaTiaiv; Corn. D^^nn. 41 repeats ^^n as in 35,8; 45 has rhetorical 
variation. 

(7) itt ^iiK, ^ «. 10 
Jt K^Sin; read i p. «^»W, with 45. 

(8) Jt ^inn, ^ 45. 

(11) Verses 11 . 12 of itt, ^ 45, are an appendage (v. 10 ends with the formal concluding 
phrase), made from vv. 7.10 and 5,7, yet possibly added by the Prophet himself 
in a revision. They are regarded as spurious by HiTZ., omitted by Corn., and 15 
bracketed by Reuss. A similar resumptive statement occurs in 13,15. 
Before itt ^Nin insert H^, the negative being here regular, if not necessary. 
41 ^K, scribal error for ^, 

(13) 41 ^inH, ^ •. — Before nte the interrog. n may have fallen out, through preceding n. 

(15) Omit second ^^nH of Jl, ^45; repetition of copyist, giving an emphasis unnatural 20 
in this connection. 

itt inVw ; 45 alxMaXu)<y(a<;. Write y\)i (or in^Vi), as the connection requires. 
41 ^pn^; point as perf. ^prt) (HiTZ., after Rashi, Abarbanel). The Jenisalemites 
simply describe the feet, as appears firom the following clause. 
41 p»n, omitted by Corn, as explicitum which has entered the text from the 25 
margm. «^n and pHn exclude each the other. f»«n is supported by 45, and is 
required by the connection, there being no antecedent to H\T; the latter may be 
regarded as the insertion of an Aramaizing scribe. If the verse be a fi-agment, 
an antecedent to K^n may have fallen out; but this is a conjecture not to be employ- 
ed except on strong grounds. 30 

(16) 41 ^inn, ^ 45. 

(17) 4l + mn^ ^318 nDH n3 ibK ]3^. This phrase, though found in all the Versions 
(except that S omits nbg) is better omitted as an interruption of the discourse, 
probably a copyist's repetition from the preceding verse. If it be retained, the 
form of S is better. 35 
41 D3nH (twice); 45 aOrod?. Read onriH, as the connection requires. 

41 onWbJ; 45 bidaireipa aOToO<;. Read D^niSfin. 
41 D3V; read onV, after 45. 

(19) 41 nnK; 45 ^xdpav, = inK; 3 tl^; % ^'•m may be corruption of mn. Read »nn as in 
36,26 (so Corn.). Hitz., Smend, Orelli, and Siegfr., following 45, write "jhk, 40 
which also gives a good sense. Cf the similar passage, Jer. 32 , 39, where 41 has 
nn«, and 45 ^r^pav, but 3 W^ and ^ nn. The confusion between the readings 
ttnn, nnH and "inn began early. 
41 D3a*)pa. Read D^^ipa, as the connection requires, and so 45. 

(21) 41 a^ ^W, and so 45, but the expression their heart goes to the heart of their 45 
detestable things is intolerable. 3 quorum cor post offendicula . . ambulat; $ insi 
]nh^t. These give the general sense, and so HiTZ. ^n»\ which Smend accepts. 
But the Prophet passes in v. 21 to a class of persons different from those of 
V. 20, and the transition is better marked by Corn.'s emendation (adopted by 
Davidson and Siegfr.) nnK n^m but as for these, their heart goes after their 50 
idols. HiTZ.'s reading is graphically easier, but leaves the sentence incomplete. 
One Heb. MS has ^3 instead of sV, an unsatisfactory scribal attempt at emen- 
dation. GrAtz ^3 Vk n^KV 
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11 (22) After M on^fia? Corn, inserts fwn Vpd lann as in 10, 19, a complement that 

seems necessary on account of the following onopi D^aWKni; c/, 1,20. 

(23) Jt n^pn "pn ^jm mn^ TQy !?P!i. To this Corn, objects that Jhvh was not over 
the midst of the city, but in the sanctuary, and emends (looking to io,2ff.) to 
n^pn Tina n^J irp n^aPI (smoke of the burning city), transposing the words to the 5 
end of the verse. But the expression mt'ds/ of the city is a general one, the con- 
trast being between the city (in which stood the Temple) and the mountain to 
which Jhvh, abandoning the city, now goes. CoRN.'s change of text is too vio- 
lent, and does not offer the report of the man which we expect after 10,2. 

(24) Jl \ mna, found in d, but producing an improbable tautology. 10 
Jt nKnon ^^yo h^M • xal dv^Pnv dird Tf^<; dpdaeiu<;, which Hitz. and Corn, adopt; 
but Jl is more natural 

12 (2) 41 n^n n^a ims; (S ^v ^i^aip rtfiv dbixiiftv aOrcBv, =» on^nuyin "pna, an expression 

that occurs nowhere else in Ezek. (a similar expression is found in Lev. 16,16), 15 

and does not accord with the following clause. HiTZ. noTD, after Jer. 9, 5 ; Corn. 

follows d, holding that ^^ 'a is corruption of 'in. 

nDn as in 2,8. 

Before D'^tM insert \ with (S. 

(3) Jl + nj^l, ^ d, copyist's repetition of preceding word. 20 

(4) 41 ^^?3 ; • ^ first 3, but the comparison is here appropriate. 

Jl DrrrpV (second time), ^ dVjj^ perhaps scribal repetition from preceding oc- 
currence. 

(5) M, nH|in. Write Qal ni«\ with dS, as the connection requires. 

(6) Corn., changing the order of words, writes H^ft «|nj ^p on^a^^ K|ri np^ja, on the 25 
ground that Si exhibits an intolerable hysteron proteron\ but the order in Jl 
seems not unnatural. 

41 rxm. Write Qal MUn, with (S3. 

(7) itt ^i?3, ^ d, but necessary. 

Jl ^VTMS; d xard irdvra daa. 30 

Jl + nja, ^ d3, explanatory gloss, or scribal corrupt repetition from preceding 
or succeeding word. 
Jt ^nK|in. Write Qal ^niW\ with d3. 

(10) Jl Djina nan n»H ^Kir* n^a ^di D^anTa mn n\rtjn n^te^|n. A difficult text, support- 
ed in general by all the Versions, which, however, suggest no satisfactory emen- 35 
dation. For the first three words dV has 6 dpxurv xal 6 d^nToOncvo?, repetition 
of K'tv^n; dA3H Ti|i &PX. K. Ti|i d<p.; 3 X^m (VXaaa V^aju \a\ =* KV^ irv^n 
ntn HttnDH; 3 super ducem onus istud\ t Kin «nw33 iWD K?1 ^p. We may suppose 
a play upon words in KVO (taken in its two senses of burden and prophecy) as in 
Jer. 23,33-40, especially v. 33 (as in d) ye are the WJro, and render The prince is 40 
this burden (or massd) &c.; or ^p might be inserted before irvin (so Z) and ^3 
n^n (in any case write aDina for ODwn). See Davidson, Hitz. Otherwise the 
passage must be omitted as gloss (so Corn., Siegfr.), though it seems to be a 
natural introduction to what follows. Cf, Bertholet. 

(12) For ^K write ^p, as in v. 6. 45 

In 41 M|^} omit the \ with d, as error of copyist 
41 nwn^; write sing., with d. 

41 M^lVi, Hif. inf., write Qal TWKt (so d), as the connection requires. 
41 y^\k:\ nH mn l^y^ nn^ «^ nrK. The l^pi, ^ 3 J, is perhaps copyist's corrupt re- 
petition of preceding \p\ and mn is explicitum; in ^ arn i^n because he has sin- 50 
«^// there is perhaps the suggestion of an early ]ip. € 6iru)? \x^ dpaOfl 6q)eaX^i<|i 
xal a(»T6? Ti?|v t^v odx 6ni€Tai is an expansion of 41, introducing an idea (that 
the king should not be seen) foreign to the purpose of the description {cf, v. 6). 
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12 We get a satisfactory text by omitting the mn yjfh of itt. HiTZ. omits n« KW 
pnn of Jl, against v. 6; CORN, and SlEGFR. follow «. 

(14) Knhib nntp, Q«r^ nW; read l^,tj^, <^ 30,8; 32,21; and so we must read in 31,17. 
Sing, ntp in concrete sense, = helper^ is used in OT only of individuals, always 
of God except in Gen. 2, 18.20 (Eve); for Hos. 13,9, see Nah. 3,9. 5 

(19) i» 'i"lK, ^ d. — In Jl '•an^^ the S must be taken as = concerning, or changed to ^p. 
41 ^K; write ^p, as in V. 22, and with C 

(22) Jl ta, (S diT6Xu)X€v Spams, which is more energetic. 

(23) Jt ^aiK, ^ «. 

Jt n^Tl; 3 U«a«, probably a free rendering of 41 (Corn. *a guess'); Ew. najfi, 10 
after Is. 28,21; Corn. k;\ after Ezek.7,7; 22,4, and Siegfr. regards this as 
probable. The reading of 41, supported by d, is intelligible; for the close rela- 
tion between nm and nm, see Is. 2,1. 
(25) Jl + nwK riK nann, repetition of copyist; see the expression in the next clause and 
in V.28. 45 XaXi^aiu toO? X6tou<; |iou XoXi^mw xal iroi/|(Jiu = nefyw -mH nan naiK 15 
(adopted by Corn.), which may be miswriting of 41, or may have come from 
the text nm nann by repetition of the verb. The next two verbs (S puts in i p. 
instead of 3 p. ; the difference is not important 
41 ^inH, ^ «. 

(27) 41 onDk^; (S XdTOVT€? XdTOuaiv = nDK^ D^nttH. Before this, (S inserts 6 irapamxpaf- 20 
vurv ■" ntjn, which may have arisen out of D^noK. 

(28) 41 ^anK, \ d (twice). 

41 n^n ; d XaXi^au) = naiH, which Corn, adopts. 41 is favored by the similar ex- 
pression at the end of v. 25. 

41 nvjr!, • iroi/|(yu), perhaps free rendering of 41, perhaps = ^n^Bfj^ ; <^ itt, v. 25. 25 
The two sections w. 21-25 and 26-28 are parallel predictions, probably written 
at different times. 

13 (2) ^ ^*<i write Vy, with d, the section being directed agmnst the prophets. 

41 D^K^l; read imp. «a|n, with d xal irpoq)riTeOa€K, the part, being a meaning- 30 
less repetition. The text has been not a littie worked over by the scribes; thus 
3 here adds \rrh, 

41 DaVfi ^K^a^^, an impossible construction; a part, at least would be necessary, 
as in V. 17; read on^^K, with d irpd? adroO?. The reading of 41 seems to be a 
gloss on DiT^H (after v. 17), which expelled the latter from the text {cf. CORN.). 35 
HiTZ., Siegfr. retain 41. 
(3) 41 '•inn, ^ d. 

41 omn nnn d^d^Ji ytm, D^^?in o^K^ain ^p ^in; d odal toT? irpo^rrrcOoumv dir6 xap- 
b(a<; a(iTi&v = Date D^nain ^3^ ^W, from which 41 appears to have been expand- 
ed by the insertion of D^^aan as gloss, and the substitution of the final clause 40 
(Cornill). 

(5) 41 on^^y; d ?<yTTi<yav=niDp. The change of person, as in w. 4.5.6 in 41, is com- 
mon; d simplifies. 

For 41 TWrut read sing., after d, with Corn., Stade, the T\\ bemg dittography 
from following word. 45 

A niDntea, ^ d, perhaps gloss, perhaps expelled in d (ol X^tovtcO by niDK^ or 
D^ntMin. 

(6) 41 DDgX Read verb 1DDp\ with d |iavT€u6^€vou Or, two mh, abs. Itn Dbp may 
be read. 

41 D^nDktn, omit the article, as the clause is a simple circumstantial one. 50 

(7) 41 D^nDHi, omit 1 (circumstantial clause). The whole clause is lacking in d, and 
may be scribal repetition after v. 6. 

(8) 41 '•aiK, ^ (B (twice). — 41 na^^K, write Da^^p, d ^<p* O^idi;. 
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13 (9) ^ ^T\^^; € ^KTCvift = ^n^W, which is Ezekiel's term in threats (14,9 ai.\ and is 
here the probable reading. 
M bH; write ip. — M >ilH, ^ «. 

(10) Jl Dim; « Kal aOTo( = niDm. 

(11) 41 ^i^.) ^s unnecessary). Though ^B^ stands in all the Versions, it is an unex- 5 
pected anticipation of v. 12, and should be omitted, probably doublet of btPt 
(so Corn.). 

For M n\T Corn, writes nin, with 3; but it is better, after v. 13, to read iTn\ 
Gratz takes it as imperative. 

M njriH); (S Kal b\ba\u, whence Wellh. (m Smend) njwj); Corn. iwj. The render 10 
ing j^e b improbable. If it be taken as verb, its object may be ^inw (^3), or 
Dtt^l (3); the latter construction is adopted by Corn., the former is favored by 
V. 13. If the construction of € be followed, nj^ii? is left suspended; it is hardly 
possible to take it as relative clause (3 lapiiUs . . desuper irruentes)^ and it must 
be omitted. 15 

^ ?g3?, Piel; point as Nifal (• (jati^acTai). 
(13) Jt >nK, ^ «. 

After B. ncna insert \m, (S ^irdSw. Corn, reads ni^fin, omitting following rh^S, 

(15) Jl nam; write Nifal •iDK^, with M, and as in Jl v. 12. 

itt ]*K (twice); read n»H, after v. 12. []*H may mean where r' Compare \}Ka Gen. 20 
42,7, &c., IH, Assyr. dnu, Arab. ^\, Ass. 4«i^ means both where f* and /^r^ /> 
not\ see Delitzsch, HW, p. 48** below and p. 49* above. ]^M ^ is a later modi- 
fication o{ &n\ comp. rdhi, risu, &c. — P. H.] 

(16) V. 16 of 41 is explanation of the preceding figure, probably added by the Prophet, 
since it seems too long and formal for a scribal gloss. It is bracketed by Corn., 25 
but retained by Smend, Siegfr. as an exclamation. 

41 ^M; read ^p, with d. 

(18) 41 ^a-iM, ^ «. 

41 n^ omit the terminal ^, probably scribal miswriting fi-om following V T is 
sing, of class, like following WK\ We may also write Dn\ 30 

iR ninfDttn; omit the article as here out of place; d ^mP6Xaia. 
41 ny^nn rU3^ nwMi nap^ nanniJin n^B^in; d al vuxol bieaTpdcpnaav too XaoO 
^ou Kal Hiux<3l? iTcpiiroioOvTO; 3 et cum caperent animas populi met vivificabant 
animets eorum (]n^); 3 the souls of my people ye hunt, and your own souls ye 
keep alive (so substantially J, but paraphrasing). The idea given in 33 is the 35 
only one that suits the connection (so Rashi, HiTZ.); but the expression of the 
genitive by 'p^ and *:h is hard, and the latter word is lacking in (S. CORN, omits 
both these as glosses, and for '3in writes ninnion (after v. 19); this change of verb 
is without Versional authority, and introduces prematurely the antithesis kill . . . 
save of V. 19. The reading 'nn iD^WWfii^ '3in ^op 'fi3 would give a good sense, but 40 
has no other support The expression is better omitted as in its present form 
unintelligible. 

(19) 41 ''op^; (S Xaiji, adopted by Cornilu 

(20) 41 ^H, scribal error for ^p. — « D^^; read Dl (HiTZ.), with 3^. 

41 + nirrjb^, ^ (13, perhaps gloss, more probably here scribal repetition from the 45 

end of the verse. 

itt DD^npnt, where the pronoun of the 2 p. makes a false reference; read DrPnpnt. 

Corn, brackets "it ^jm on the ground that 'BfK'l 'D does not occiu* in the parallel 

clause in v. 21. 

41 D^wp riH, a false form and here meaningless. CORN.'s happy emendation ]nK 50 

D^Bffin is to be adopted: / will set free the souls &c. 

4l + n)mb^; d €(<; bia(JKopm<yn6v, perhaps — nnt^, (/I 6,5; 3 ad volandum, from 

Aram. vr^\ 3 freely, Afel, ^\ wMftl. The word is apparently a gloss by an 
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13 Aramaic-speaking scribe, who noted that the figure in the text contained an 
allusion to birds. 

(22) M nwrn ; write yK3n (Hitz.), as in next clause, and with df , which, however, 
attach 2 plur. suff. 

M ^gtt^, ^ d, omitted by CORN., perhaps gloss to point out clearly that the iMD 5 
of the righteous must be false. 

14 (i) Jl Kn;i; write MX)T\ to agree with plur. subject; c/. 20,1. 

M hvrw; (S lapariX; 3 1 loa; Corn. Vki»^ n^n. M inserts n^a between ^ipl and 
hvcw 8,11 . 12, and omits it 20,1.3; (S omits it here and 20,3. It seems to be a 10 
matter of choice. 

(3) M ^p for ^K, see v. 4. 

(4) M ^ilK, ^ «. 

K*th!b na; Q*^r6 Ha. Read '•a, as in v. 7. For V^l^3 313 «^a « has ^v oT? ^v^X€Tai 
f| bidvoia aOxoO, and in v. 7 in place of ^3 ^v Cp ^v^x^Tai ^v a(iTi|i. The two Greek 15 
readings may represent the same Hebrew text (and this text would contain more 
than ^3), in which case there is omission or addition in Jl or € in v. 4 or in v. 7. 
The vVl^i 3^3 is omitted by CORNILL on the doubtful grounds that 3^3 does not 
appear in •, and that the clause is wanting in v. 7. A difference between the 
readings of the Hebrew in vv. 4 and 7 would not be very strange. What Hebrew 20 
text € is based on- is not clear. The other Versions support M, 

(5) M dV3, ^ €, possibly scribal addition. 

(7) itt ^3 ; on the reading of d see on v. 4 above. 

(8) M yrvT\i!b}ff7T\, Read ^rrnote^i; (S Kal ei^ao^iai abrdy. 

M D^^^ must be written sing. 25 

M D^^ttnaVi ni«^; 01 €(<; gpniiov Kal €{<; d<pavi<yn6v = nDBftt^i nD0tt6; Corn. nfinnV 
VtWO^V Such familiar phrases are specially liable to scribal change. 
(II) ^^nK,^«. 

(14) M ^wn, and so v.20; 28,3, for which Bar and Ginsburg give Q*r^ ^H^n, a 
scriptio plena probably not original. 30 
in Dwea iVnr; 01 awei^aovrai, = iVirr, as in v. 16. « is followed by Ew., Hitz., 
Corn. Piel occurs nowhere else in this sense, but, as it is found only three 
times (Ex. 3,22; 12,36; 2Chr.20,25) the usage is hardly sufficient to cause its 
rejection here. 

Jt ^in«, ^ •. 35 

(15) To itt ^ Corn, objects that the distinctive sense of this particle is here inappro- 
priate, and writes W, after v. 17; but for the simple hypothetical force of "h see 
Gen. 50,15; Mic. 2,11. A strong (though perhaps not decisive) ground for writ- 
ing W here is the construction in w. 17.19. % seems to have had "b, [For "h 

(J. e. ^\ or -\- ^ verity) ^\» see Johns Hopkins University Circulars, Vol. 13, 40 
No. 114 Ouly, 1894), p. io7*»; cf. the note on Ezra 1,5. «\Dr WDOte^" A, Gen. 50,15, 
is not hypothetical but means simply: Joseph will surety prosecute us (cf. De- 
LITZSCH, Assyr, Handwdrterbuch, p. 373^). Ez. 14,12-20 must have been in- 
fluenced by the Babylonian Account of the Flood, col. iv, IL 12-20 (Haupt, 
Nimrod-Epos, p. 142, 11. 180-194); cf, Deutzsch, Parodies, 146; Jeremias, Izdu- 45 
bar-Nimrod, p. 54, n.92; Gunkel, Chaos, p. 428. — P. H.] 

(16) Before Jl ntt^^tt^ insert \ (as in v. 18), the condition being here continued. 

(18) Jt ^ilK, ^ «. 

(19) Jl ^H, copyist's error for Vp. 50 

(20) K*thtb ^H3n, see note on v. 14. — Jl ^inK, ^ d. 

(21) Sti ^3n», ^ «. — Jl ^K for ^5^. 

(22) Jt D^Klf^Bn: 01 oV ^Edtouoiv; % ^aaa»; 3 educentium. The passive sense is to be 
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14 preferred, for the supposition is not if some exiles should, like Noah, Daniel, and 
Job, bring their children away (for the rescued remnant are not righteous), but 
even ^(contrary to the statement of v. 16) some persons should be spared. For 
a different view, see MUller, Proph., pp. \yi{. 

Corn., to avoid the tautology, omits "nKnn n»H ^3 nK D^m^ ^, and inserts to 5 
before n)n,n; but the repetition in Jl is not without force, and is found in ^%%, 
(23) 41 ^rn, ^ «. — In w. 22.23 Jl from onom^ to oniWj^ is omitted in (|V apparentiy 
by homceoteleuton, 

15 (4-5) On the mistranslation of (S see Schleusner, Corn. 10 

(6) Jl ^ilK, ^ «. 

Jl vnna nwH. The i p. is here inappropriate, and we must read NiTal, ]ft3, as in 
V. 4. But the ^ts^M is also syntactically interruptive, and must be omitted; in the 
protasis ]n^ belongs naturally to ^ts^M3. The alteration in Jl seems to have been 
made by an early scribe who wished to express clearly the sovereignty of 15 

JHVH. 

(7) Jl l«3l^ GrXtz suggests im;. — Jl on^^; read \sr\\ with d, the reference being 
more naturally to the Jerusalemites than to the exiles. 

(8) Jl ^iiK, ^ •. — After 6jm Gratz would insert O. 

20 

16 (3) Jl ^inK, ^ «. 

Jl ^lO»n. Omit the article, with €, as in v. 45 ; it is the indefinite categories Amo- 
rite, Hittite that the description has in mind. 

(4) Jl '!|'^,^^ n"nj kV. On the reading of (S oOk gbr^da? toO? ^aaxoO? aou (a corruption 

of Jl) see Cornill's note. 25 

Jl ^y^f^p^, ^ €, an obscure word, perhaps a gloss; it is regarded as suspicious 
by Smend, and omitted by Corn, and Siegfr. On the Assyrian mesi^ as« 
wash, see Friedr. Delitzsch in Bar's Esechiel\ [Handworterb. 419^; cf, ^njmTl 
no^K ^te^*»5^ / water my couch with tears ^ V 6,7. If 'j^tWD^ means ^5?^ cleansing (€ 
HHpinK^) it must be an Assyrian loan-word, the final ^ expressmg the long final 30 
vowel in Assyrian (ana mesi); it may have been a technical term. For the tt^ in 
Hebrew = Assyr. D (Johns Hopkins University Circulars, Aug. 1887, p. 1 18^) com- 
pare ^VA 'street,' properly 'nai^-ow passage' (cf stqu *narrow' « Cyy^^ with partial 
assimilation of the initial sibilant to the final ^; see Hebraica i ,231 ; Am.Joum, 
of Phil, S,267 = Assyr. E-vowel, p. 3). For siiqu 'street,' diminutive suqdqu^ 35 
^y see also Beitr. 2, Assyr.^s*S^^i 1- 27. The form J-^^ of Arabic dimin- 
utive forms is due to dJU\ : Jj» jp = Assyr. uzdlu must be explained in the same 
way as modem Arabic lisdn for lisdn, &c. In Assyrian an /J is changed into i, 
not only under the influence of a preceding / (girriti ior girrdtt), but also under 
the influence of a preceding u (for instance, iurtnSnu 'cypress' for iurmdnu, 40 
kurummiti for kurummdti (cf my remarks on unnSnu ^ hunndnu 'prayer' in 
the Critical Notes on Isaiah, p. 117, n. ♦); the u in such cases may have been 
sounded as «, cf also note on 19,9. — P. H.] A8, mwrripfav =-= J^B^^ ; see further 
Field, Hex. 

(5) Jl ^ifi ^H; write 'fi ^3?, as in 29,5; 32,4; 33,27 al. 45 

(6) Jl + ^^n XXr<^ ^) *^©*^} (second time), ^ d, to be omitted as copyist's repetition, 
here uncalled for. 

For Jl ytm (after 1^) the Heb. text of 01 seems to have had insTD, where D is 
probably scribal miswriting for 3. 

(7) Jl nnan myriad, is here inappropriate, abandoning the figure which is maintain- 50 
ed throughout the rest of the verse (Corn., Davidson); the sense of the term 

is defined by following ^Him ^mni. (5 imp. iTXn60vou, = ^a^, adopted by CORN., 
and favored by Reuss, but the connection hardly permits a conmiand, even 
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16 though, with Corn, and against d, we oniit the following l^nw. Hal^vy, Rev. 

des l^t.Juives, Vol.24, pp. 3ofF., niap flourishing. After the command to live 
(v. 6) we expect a statement of what JHVH did for the rescued infant (so 
Davidson); read l^n^ai, from which might easily come (the "] falling out by 
reason of the following 3) Jl nam and (S ^m. Gratz aa ^Y\\ 5 

ai on^f^; read -pnw, with (6. 

Jl D^n? "1?^- Emend, with Smend, after v. 8, to onn I1P3; Wellh. (m Smend) 
D^a^P; Corn. O^'iy ip (also proposed by J. D. MiCHAEUS; cf. Haupt's note on 
Gen. 18,12 in Ball's Genesis, p. 118, 1. 49); Hal6vy, D^np npx The reading 
of Jl is scribal change to avoid vox inhonesta. 10 

(8) 41 ^3nH, ^ •. 

(9) On the use of the verbs l^D and rWD ^ H. Weinel in ZAT '98, p. 19. 

(10) [The combination of tt^nn with Assyr. taxsi^ *sheep* is impossible. There is no 
Assyrian word taxsii. Instead of tax^ii we must read gab^sH {cf. Del. HW 194* 
and 705*), and this word does not mean sheep but inflated skin either of sheep 15 
(Assyr. immeru) or of goats (Assyr. enzu). Gabsi^ is derived from gabsu *mass, ftil- 
ness, inflation,' just as maxrii, *first' from maxru 'front,* «nanp from Dip; see 
Deutzsch, Ass. Or. % 65, No. 37; NOld., Syr. Gr.^ % 135. — P. H.] 

(13) K^thib ^W; read Q*t^ tt^. 

K*thib ^ntaK; read Q*r^ Ph^tn, The final ^ in perf. 2 sing. fem. seems in Ezek. to 20 
be not an old form but a scribal error. 

$X + naAip^ ^n^S^l, ^ d, omit as gloss giving the political explanation of the 
preceding figure. 

(14) itt ^anH, ^ (6. 

(15) JI + NT li, ^ dS, and unintelligible; probably a gloss, whose origin cannot now 25 
be traced with certainty; Hal6vy m^ \h whoever he be. See next note. 

(16) iR + n^n^ vhy nw? «^, an ancient gloss, d Kal oO ^if| €{<;^eiji; ohhi \xi\ t^vriTai; 
3 14^^; ^otta !• ^A^l I; 3 sicut non est factum neque futurum est^»b\ n\T K^ 
n^n^ (and so Z); f ^ma H^l nwsiD K^ m?/ according to what was right and proper^ 
perhaps the free rendering of the same text as that of 3. We have here the 30 
gloss of V. 15 with the added nwn n^, which is perhaps for nHa "h. CORN, transfers 
these two words to v. 15, and reads there li^*n 1^ n^a 6, which is perhaps intelli- 
gible as a gloss, but should not be admitted into the text; the use of n«n of the 
female is at least doubtful (Davidson). Possibly the glossator wrote simply 
n^M 1^ as a comment on, or expansion of, the concluding statement of v. 15, and 35 
the words got into w. 16 and 19 by error of copyists, and in mutilated form; in 

v. 16, further, scribal miswriting inserted nwa «^, which may have come from 
the preceding n^M 1^. 
(18) K*th!b ^nW; write Q*r^ ma. 

Jl on^afi^ ^nna ^'^IIPP^ ^^??^ is omitted by Corn, as an insertion from v. 13, and 40 
in the next verse he omits -^^n^pKn wani ]lDtt^l nte. His grounds are that honey 
was not a lawful offering (Lev. 2, 11), and that the verse-division is here disturb- 
ed, v. 19 being the only one in the indictment (w. 16-20) which does not begin 
with ^npW; by throwing vv. 18 and 19 into one he gains the desired symmetry, 
and the excessive length of the new verse he avoids by the omissions. So far 45 
as regards the honey, Ezekiel is here speaking of unlawftil cults; nor is it certain 
that the rule of Lev. 2, 11 obtained in his time. The mention oi flour and oil is 
to be expected; for a Greek libation of honey (instead oiwine) to the Sun-god 
see Ath. 15,48. [Honey was offered also to the gods of Babylonia; see Neb. 
Grot i, 20; ii, 33; cf Schrader's Keilinschriftliche Bibliothek, 3,2 (Berlin, 50 
1890), pp. ZZ'^7\ Delitzsch, Handworterbuch, p. 280^ below s. v. ximitu. — 
P. H.] Corn.'s criticism of the verse-division is acute; but, in the absence of 
other sufficient grounds for his omissions, it is better to accept the irregularity, 

Ezek. 9 
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16 or to throw vv. 18 and 19 together without regard to length, or even to insert 

^npni at the beginning of v. 19. 

(19) Jll-f \i^, gloss; see note on v. 16 above. 

For M yr6^H7], 3 (tJb^^jia^) read intelttD. — M '•ilH, «. 

(20) M ^^. ^ «. ^ 5 
Corn, omits inUW» Mon as grammatically suspicious, and the whole of v. 21 

as identical in meaning with, and a gloss on, v. 2o*>. The passage omitted by 
him, however, is an appeal based on v. 20. In ^nUtniD it is better, with Q*rfi, to 
insert ^ before T; see v. 15. 

(22) M TWtni i^nayin ta nw; d toOto irapd irfiaav riyv iropveCav aou = ta ^ nw 10 
nnurn. 

K*thlb ^niDj; read, as in margin, TTOl 
Jl-f n^M, ^ S3; • Kri<yo?-»n^'n, after v. 6. 

(23) M ']b ^W ^K, ^ €; possibly a gloss, more probably omitted in 01 by scribal error. 

M '•ilK; ^ 6. 15 

(25) K*thtb in«lPi; read plur., with Q*r6, •pnuin. — M b»; read by, with «. 

(26) M inatn; read TWin. 

(27) itt+n»t 131^0 niD^sin o^nv^fi nua to^m^ »Ma ^iftm ipn jn^Hi v^ n^ wioj n|m. 
This verse, though found in (5, is to be omitted as interrupting the list of in- 
fidelities (Egypt, Assyria, Chaldea), and as chronologically out of place. It is 20 
an old gloss, added by a copyist who felt that the Philistine dominauon ought 
not to go immentioned. The representation of the Philistines as ashamed of 
Israel's idolatry is strange. In any case nm (here syntactically impossible) must 
be regarded as a gloss on "^smiD. Hal^vy, /. r., defends the verse. 

(29) M ]Pa3, ^ (S; perhaps scribal omission in the Greek, perhaps insertion in M from 25 
17,4. Corn, omits '3; Hal^vy reads (here and in 17,4) 'D pKfi. 

For Jtt inutn (read plur.) (5 has (by scribal error) Td<; biaOi^xa^ aou; cf. note 
on v. 30. 

(30) M in^^ n^lpH np, a somewhat difficult expression, for which, however, the Versions 
suggest no satisfactory emendation. 9y t( biaedi rfy^ OuTaT^pa aou ; perhaps = 30 
^i^a^ nwjH no (see Hos. 11,8); 3 •olfa^ v«?' i***! perhaps same text as that of 
®; 3 tn quo mundabo cor iuum? (and so ZdJMr™*), nten being derived from ^1D 
circumcise^ in the tropical sense (Cornill); for similar readings of 3H see 
Field, t had our text kow great the wickedness of thy heart! (whence Gratz 
n^ni for '«). The expression how weak thy heart! fits not badly into the con- 35 
nection; ^n2^ may be old copyist's error for 13^, or possibly the feminine form 
was invented or adopted (it is fiiraH X€T.) in allusion to the idea of weakness 
(Smend). Corn, writes i^nna^ ^^ no, biae/|Kn being suggested by the biaeOi of 

• and the testamento tuo of the Coptic and Arabic Versions; but this hardly 
suits the connection. Hal6vy proposes the doubtful na^ of Ex. 3,2. 40 

ill ^ilK, ^ •. — Instead of ill noV?^ (S has Kal ^E€ir6pv€U(Ja? TpiaacB? (= ^tt'i^h) dv 
Tat<; eutarpdcnv aou. 

(31) In 41 ynuia omit the \ — K^^hib wlB^y and ^n^Ni; read Q*r6 n^wj^ and n^^n 
in D^p despise^ unsuitable; (5 ouvdrouaa; read, with Gratz, \>ap (<f/: 22,20; 2 Chr 
24,5); HiTZ. D»p = BWp; Corn, lop^ (Gen. 47, 14). 45 

(32) Jl+on} nK npn aw^H nnri nD«j»n mr«n, an old gloss (Smend), found in « (with 
variations from Jl); a general observation, here out of place and an interruption 
of the sense. 

(34) itl T'OUina; read Hif. inf. inwtnn, and connect with the following clause (so 
Ewald, Smend, Davidson). 50 

The following words niw K^ Tinw are omitted by CORN, as an interruptive and 
obscure gloss; but, the correction of the preceding word being made, they are 
a necessary part of the antithesis. 
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16 M "sifin^ ^"»w^ deleted by Corn, as superfluous and interruptive. It is lacking in 

d, and might be dbpensed with; but it gives an effective ending to the sen- 
tence. 

(36) M ^inw, ^ 6. 

M ^^fni, for which Orelli suggests inva, and Smend I'notn; but the text is 5 
to be retained, the word probably having an obscene sense. 9 ^^nn^D, and so 
the old Jewish interpreters; see Geiger Urschr. 391 .392 and the notes of HiTZ., 
Corn., Davidson, Berth., and Friedr. Deu (in Bar). \Cf, post-Biblical ntt^m 
under part, lower portion (Levy, NHCW, p. 374^ below). Assyr. supUu sa sin- 
nisti 'pudenda mulieris' is not derived from the stem hv^, but from hipiluy a 10 
SaTel of the Piel of ^HD = hyi to subdue (see Deutzsch's Handworterbuch, 
p. 514). However, ^6^^ may be an old Safel of ^KD = ^J?a, just as Assyr. iakdnu 
'to make' is a Safel of ,^ to be. The p in uspilu is due to partial assimilation 
of the 3 to the preceding causative /; cf. Assyr. diipu 'honey' Mand. HBffin (N5ld., 
MG, $ ^\^=^disbu, dib^ = (pV^)\ see Beitr, z. Assyr. 1,2. — P. H.] 15 

itt + "pnnjnn ^Wl ^D ^jn, omit, with Corn., as old gloss (found in •) making 
direct mention of idolatry. — For the following WK ^^aa ^DT3i he writes "pinai, but 
there seems to be no ground for throwing out the reference to child-sacrifice. 
For M ^n3 read (with •) MDna, as is required by the connection. 

(37) M ny^V; read naaj^, with GrAtz, Hal., as in 23,5 at; y^v pleasant \s here hardly 20 
suitable. 

itt nwit^ nwH to Vy nanH wh to rm\ found in the Versions, is omitted by Cornill 
as a gloss, the first half being repetition, the second introducing the hand 
of enemies as means of punishment instead of the malicious joy of supposed 
friends, as the context has it It seems to be rhetorical repetition with explana- 25 
tory addition, = whether thou art now on friendly or unfriendly terms with them, 
or, not only the enemies (which was to be expected), but also these thy friends. 

(38) Jt ^MtWD; omit the % the plur. being uncalled for. 
itt DT nbfikh, ^ d, but in accord with v. 36. 

itt + HMp) non on T'^WI; read 'pi 'n "p "nwi (see 23,25). The text has been in- 30 
fluenced by following DTS "jnH ^nnai; Corn, conjectures '•n«3|?i ^non ^^ ^nsfitt^v 

(39) itt 12^5; write plur. ^^33, to accord with following nb'^. 

(41) jK T«na; HalAvy inw. 

Jl T'l^jvm, (S Kal diro(JTpdHiu) (J€, from aw. Corn, transfers this word and the 
rest of v. 41 to v. 42 after 13. 35 

(42) itt + Tlj^ DWH K^l ^fiBptt^i ^ttD "nK^I? ?np\ rejected by Corn, and Sibgfr. on the 
ground that it contains a promise, which is out of place in this strain of denun- 
ciation. Davidson takes it to express the completion of punishment, the thought 
of the paragraph being then summed up in v. 43. It does not accord with the 
context, and should be omitted as a gloss, or changed into a threat. 40 

(43) K*^htb Tin?;; write nnsi. — Jt nnW; write Hif. liTW. 
Jl VKli; read 1»Hna, with «. — itt ^n», ^ «. 

itt + T'^ajnn ^3 ^p ntwn nn '•n^t^ H^i, an inappropriate statement, since not (here 
introduced as something additional) has been the subject of the whole paragraph. 
For itt ^\ • has Kai o6TU)<;, = pi. — For n^lBfp Hal6vy reads n'^lB^i. 45 

(45) The adjective phrases of iR, iT'ja) rriTH n^p>, and in^aa) in^tt^iK i^j^j "iwh, omitted 
by Corn, as meaningless, express religious faithlessness; they seem almost a 
necessary pendant to the preceding statements thou art the daughter of thy 
tnother &c. — 41 inWH; write plur. yT\^T\\^. 

(47) K*difb ^n^rj?; write n^by. 50 

Xi log, an unknown word. Schultens, Ew., Hitz., Siegfr. = Arab. kS» only, 
Friedr. Delitzsch (in BAr) = Assyr. qif^u 'a litde'[?]; Orelli : a little, from ti^ 
to cut\ Smend, Gratz, Dav. : corruption from IOP03; Corn. : not original. It is not 
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16 expressed by C^Vj^^ and might be omitted ; but, as the temporal sense of fi^ms 
is here not appropriate, we may read nttt for (Dp, which brings out the contrast 
in the two clauses, as in f ynb^» y^m mn "pon. [An Assyrian word ^t((u 'a little* 
does not exist. In the Charter of Nebuchadnezzar I, col. i, 1. 19 we must read 
saxxt; see Hilprecht's edition of the text, Leipzig, 1883, p. 2, n. 3 and De- 5 
LiTZSCH's HWB 493. Saxxu means perhaps ptf, well (iia); cf. mvA, nn''?^, nn^, 

J for /as in xursdnilSLC, Cf. also me saxdtu, ASKT 114,14 where idxdtu is 
perhaps plur. of nntt^. The n of the verbal stem nw is secondary (against De- 
UTZSCH, Prol, 119); cf. Syr. U^Im &c., Assyr. bdru 'to catch,' originally in a pit 
(iKn). - P. H.] 10 

(48.50) M ^inw, ^ 6. — Jl ^n^rj; read n^n; 3 vidisti. 

(51) K^thtb inimt and W»P; read Tf»m« (Q*r6) and nlB^. 

(52) M -^mnK^; read plur. n^mniA. 

M 52** (beginning with HK DJ^) omitted by Corn, as repetition of 52"; it seems to 
be repetition by the Prophet for emphasis. 15 

(53) ^ nuvi; (S diro(JTp^\|iu); read 'Aivn. 

(54) Mi ]nn Toma; OIV ^v ti|i iTapopT((Tai |i€, possibly from opsn, more probably cor- 
ruption of irapntopctv (AZ). We might then read nania (as GrXtz suggests), 
and this would suit the statement of v. 53, while Jl is supported by the general 
context (w. 51-53). 20 

(57) 41 VyP.» read injlP, with CoRN., after v. 36; njn is interpretation. 

Jl np; C vOv dvcibo^ €l; read n^^n TlPip^ as the connection demands. 

Mi D^K; read, with 3, DnK, Edom, and not Syria, being Israel's enemy at this time. 

The following words rnnu^no ^31 (^ 3), are a gloss, here out of place. 

Before following W3J insert 1. 25 

(59) Jl ^i-W, ^ «. 

K*thlb n^rj^i; read Q®r6 ^n^Bfjn. For the 1 Corn, substitutes *3, which he transfers 

from the beginning of the verse; thb is unnecessary if the verb be taken in 

present time. 
(61) Mi innpi; (|S5 >nnpa. The latter reading is regarded as probable by HiTZ., and 30 

adopted by Corn., GrXtz; but the reading of Jl agrees well with the context. 

On the readings of A and 8 cf Field's note. 
(63) Jl ^ilH, ^ 6. 

17 (3) Jl "ilK. ^ «. 35 

(5) Jl + ng, ^ M; error of copyist, perhaps from preceding np\ 3 ut firmaret ra- 
dicem, and % n^^ltl 3ntp^ seem to be mere attempts to supply a probable sense, 
as is the ^ placed it of RV. No Hebrew word np is known. 

(6) Jl mmfi; read n^ni* (so Ginsburg); the connection calls for a synonym of 0^3; 
see 31,5.6.8. On the true reading of Jl see notes of DE Rossi, BAr-Del., and 40 
Ginsburg. 

(7) Jl nmi; read 'in*!, with (133. 

Jl \h^, read rtK, with C irpd? aOr^v. — In X^XWh^W make suff. fem. 

(8) Jl iH; write ^p, as in v. 5. 

(9) Before '^bM (S inserts bid toOto, and Corn, p^, a natural introduction more 45 
easily inserted than onutted. 

Jl ^nH, ^ •. 

Jl n^ft; insert the interrog. n, probably fallen out by reason of the preceding n 

(HiTZIG). 

Jl wrs, are* '•fine to wa^. This expression, difficult as it stands, might he assimi- 50 

lated in form to the last clause of v. 10 by inserting VD^n before V3^i ; but it is 

better, with CORN., Siegfr., to omit the wa^n here. 

Jl nnn«nD anw twnmh Vi DJ^ai nVini J^na H^I. The clause presents various 
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17 diflficulties. That it refers to the second eagle seems certain (so Rashi, HiTZ., 
Corn.) from the interpretation (w. 12-21) of the allegory: w. 3-6 are explained 
in 12-14; 7 in 15; 8.9* in 16; 10 in iSff.; 9** must be explained in 17, and we 
expect it to say that Ae (the eagle) «//// nof avail when it (the vine) is plucked 
up. As the text stands, it naturally refers to the first eagle, but in any case 5 
it is defective. Following v. 17 we may insert nw^ after m Dp and, in accor- 
dance with the context, write pni3 or poil (€ ^Kairdaai) for nWttnsV ; this last is 

a corrupt form, for n«Bftt {cf. Ols. $ 199*), or in some way affected by following 
nniH. Corn, inserts Hl3^ after )lh\ and for *th writes nWBf or^; but HBfa is never 
used of plucking up a tree. HiTZ. takes 'D^ 2ls — lo elevate (to prosperity), a 10 
sense that does not agree with the 'ttns. Gratz *th nK^\ For prep. ^ we must 
write a, after the nonVoa of v. 17: during the plucking up. There still remains 
the difficulty that in part of this clause (31 Dp) the figure of the allegory is 
abandoned, and these two words should perhaps be deleted. 

(10) 9i 16^3^ and Wj^n at the end of the verse, ^ CORNILL; the Versions here vary 15 
without materially affecting ift. 
(14.16) ill aniDP^; GrXtz napi, after f . — Jl ^iiK, ^ •. 

(17) itt nwT; GrAtz p^Bn\ 

JK nmi, ^ •; perhaps omission of Greek copyist by homaeoteleuton, 

(19) iR "ilH, ^ «. 20 
41 TM, apparently firom 1«, though found elsewhere (hiiji 33,io; 89,34), is pro- 
bably scriptio plena for ifin, from nfi. 

(20) Jl 20*», beginning with ^n^nlH^ani, ^ C, deleted by Corn. The statement that 
Zedekiah shall be taken to Babylon seems not out of place here, though it is 
not easy to account for its absence from •; possibly the eye of the € scribe 25 
skipped from n^aa to ^33, and '3ni was afterwards omitted as unintelligible. 

41 Ajm; GrAtz l^jm3. 

(21) ill im3D (Q*r6 rrn3D); read nnae, as in 23,7. 'D ^3 nm is lacking in (5, and is 
possibly gloss on following rfi^K; it is omitted by Corn. 

(22) A ^nn, ^ «. 30 
41 ^Wja) ^'CS^^^ ^ d, fits the parallelism, though it may be omitted without serious 
loss. The text of (S in this verse shows some confusion. The construction of 
^nnJ, without expressed object (cf. following ^n^nv), is to be noted. Corn. foUows 

d. Gratz -npioai. 

(23) CORN.'s emendation rnHi for M "^^t is attractive, as the cedar is not properly a 35 
fruit-bearing tree ; but the text here appears to follow that of v. 8, where the 
nouns are the same, and the verbs change places, and nfi may be used in the 
general sense o( product; (S xapirdv. 

After M vrinPi CORN, inserts rrn ^3, as in 31,6. GrXtz mrffn 'n ^3. 

40 

18 (2) At beginning of the verse (S inserts DIM ]3, an expression easily inserted or 

omitted. 

M htKixr niDlK ^P; • ^v Tot? ulot? lapar^X; cf. 12,22 where in this expression, in a 
similar connection, (S agrees with 41. 
(3) M "ilH, ^ «. - -« D3^ ^ «. 45 

M ^WD; d X€TO|l^Vll; CORN. ^riD. 

(6) M onnn b»; read D^n ^p, after 33,25. Eating with the blood was a ceremonial 
crime, but not eating on the mountains; see W. Robertson Smith, Religion 
of the Semites^ y 343; cf. English Translation of Leviticus, p. 87, 1. 10. 

41 n^^, read nmi3 (Lev. 15,20, Cornill) or min n«DB (Ezek. 22,10, Smend); 50 
(S TVvaiKa ^v d(p^bpi|j oOaav. 

(7) 41 3in; read 3W (Corn.), which accords better with the construction in vv. 12. 
16; 3in, moreover, is an Aramaic word, not found elsewhere in OT as noun (verb 
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18 in Dan. i , 10), and the collocation aw inten is difficult — H al^vy, r6j. Vol. 24, 

p. 48, objects to the fern, form ntan, and reads Tvr Ttm ten. 
(9) M n^K; read onk^, with (S adrd, as in v. 19. — M ^iiH, ^ «. 

(10) itt + n^HO nriKB nn n»jn, apparently corrupted doublet of the following clause; 
the unintelligible n« is probably repetition out of nnH (Davidson). 4$ has for 5 
this and the following clause: Kal iroioOvTa &|LiapT1^^aTa ^v rfj 6b(}i toO iraTp6<; 
aOroO ToO bixalou o(ik ^iropeOOr), which gives a good sense, and is adopted by 
Corn, and Siegfr., but seems rather to be a paraphrase of the text of M 
(Smend) with the form of which it is not easily brought into relation. The 
omission of the last clause of v. 10 gives tolerable clearness to the text. This 10 
clause possibly arose from a miswriting of the words (as emended) in v. 1 1 : 
Din^j^DW^snrj^, the rw having been afterwards added. The iroi. d^i. of (S may 
represent nwion n«^, and the rest may be a gloss after v. 14. 

(11) A D^ '3; read DM ^3, € dXXd xal. — itt D^Vin b»; read D^n by, as in v. 6. 

(13) For Bar's nnjnn Ginsburg writes rwzyK 15 

(14) itt nin>i; (S <poPn6Qi Corn. «w, Siegfr. *n;i; the latter reading accords best 
with the context; cf. Ginsburg's note. 

BAR in J; Ginsb. in?. 

(15) itt onnn; read D'nn, as m v.6. 

(16) BAR Dij^; Ginsburg onp. 20 

(17) ill "iPO; read Vjy, as in v. 8 and in d. 

(18) JI + nH, unintelligible gloss, or accidental insertion of a copyist 

(20) K^^hib pan ; insert article with Q*r^. 

(21) K«thtb viKnn; read Q*r6 vnwsn. 

(22) M ^\ ^ «. 25 

(23) M ^ann, ^ (6. — Jl rsiTO; read sing, with •. — BXr H^n; Ginsb. Ki^n. 

(24) 41 + *m ntry^ ^ (5, insertion of Hebrew scribe, an interruption of the thought. 
K^hib inpn»; read Q^fi rnp-». 

(26) itt + Dn^^j?, ^ €, which inserts i^^p after following nrj^; this reading is supported 
by V. 24, and is to be adopted. For Dn^^y GrAtz reads Hin. 30 

(28) M ninn, read kti, as in v. 14; ^ 6, omitted by Corn, and Siegfr. as scribal 
insertion from v. 14, appropriate there but not here. The contrast expressed in 
V. 14 is not found here, but the ascription of fear to the sinner is appropriate. 
The word may have dropped out of € by scribal accident. 

K*th!b aim; Q«r6 arji; read ^^). 35 

(29) JKlpn^.; read plur. 113n\ to agree with the plur. subject. (S here has sing, sub- 
ject and verb. 

(30) itt p^, ^ •, perhaps lost by homceoteleuton with preceding ]3n\ 
41 ^r«, ^ «. 

(31) Jl 03; read ^3, with 6 (HiTZ.), as the connection requires; M, moreover, is 40 
not an allowable complement to yvfi; for the construction Siegfr. compares 
Jer.33.8. 

(32) 41 ^anH, ^ «. 

41 vni nnerni, ^ <5; a natural conclusion to the discourse, perhaps added by a 
scribe. 45, 

19 (i) 41 in, scribal error for ^y. 

41 ^H*lB^3; read sing. H^W, with d, and to agree with the sing. pron. in next verse; 
so Ew., HiTZ., Corn., Davidson, Orelli. [The plural in such cases, however, 
may be amplificatrve\ see note on 29,3; cf, m^V^i*; 42,7? 105,15; 137,1, &c. 50 
and Notes on Isaiah, p. 109, 1. 9. — P. H.] 
(2) The rhythm of the verse is in disorder, and the word niD, found in all the Versions, 
offers serious difficulties. The translation WhcU was thy mother? not only 
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19 mars the elegiac rhythm, but gives an unsatisfactory thought, and does not 

accord with v. 10. Now was thy mother a lioness! is impossible both in Hebrew 
and in English or German ; 3 quare mater tua lecena inter leones cubavit is out 
of the question. Read n^^ {cf. Cant 2,9), which gives an opening like that of 
V. 10, and prefix h to K^a^. This change (the verse-division being made at nvnH) 5 
restores the rhythm not unsatisfectorily; but rhythm and sense are improved by 
transposing n»m after D'^TfiD (so Corn.). Budde (ZAT 2, i ff.) inserts a second '1 
in this place. <S follows iB, only giving ^T€vi*|en for HJim. 

(4) Jl )J?Btt^:i; read, with HiTZ. ij^tott^M raised a cry. The following r^H must then 
be changed to \h^. 10 

(5) 9i nVnii; (S diriDaTai dir' aOrf^^; Corn. 7hvc\l acted unwisely, Jl is unsatisfactory, 
whether we render waited or delayed, but nothing better presents itsel£ Possibly 
we should read nbna, Nif. of r6n sick (^54,4; Is. 17,11), or n^ni he was remov- 
ed (cf, Mic. 4 , 7), or n^a he was carried off. 

M nnM; read nnK, with 01. 15 

(7) itt vniao^H yy^ is unintelligible. € xal ^v^|i€To (=p^) xCji Opdaci aOxoO (njWD?). 
3 he walked in his mighty free rendering after f^. Z he destroyed his castles (or, 
palaces). 3 didicit viduas facere. Ew. DiTniiD'iW pv% to which HiTZ.'s objection 
that yp may be used of breaking vessels but not palaces (for which i^ni is the 
word) seems to hold. HiTZ.'s own emendation vniiJ^B V« np'l he carried off his 20 
prey to his lair is somewhat remote, and so that of Corn., who changes HiTZ.'s 
verb to pann, he lay down in his lair, referring to nmi 104,22; 139,3. Marti 
(cited by Siegfr.) reads aiM and he multiplied his widows (suggested also by 
Davidson), but the connection favors a reference to some physical destruction. 
Gratz D'^npi (Is. 13,22, nuo"i« or) VWychtK p^; the same objection lies to |^ri as 25 
to yjn above. It is perhaps impossible to restore the text with certainty. The 
connection seems to require for 'dV« some parallel to onnjr, and for the verb 

a sense akin to destroy, a parallel to ynnn; I suggest Dn^nUjm^ jn^ and he 
ravaged their dwellings [cf. Jer. 31,28 where this verb occurs as synonym of 
various expressions of destruction). 30 

itt a^^nn onnyi may appropriately be said of a lion, and Corn.'s emendation 
on^^r seems unnecessary. 

(8) For 41 «ri«% which has no object expressed, Corn, writes nns'i beset, after 13 
Wi3, 3 convenerunt. As in the parallel and equivalent expression in v. 4, lypw^i 
\*>Vi the appropriate object of the verb (!?ip, cf. Neh. 12,42 with Josh. 6, 10) is 35 
omitted, so here ^lp is omitted; render and the nations cried out against him; 
cf Davidson. The Versions support Jl, of which 3f give free renderings. 
Gratz un^i. 

(9) B, -u^Da iniPiM must be placed after taa, and D^nnn after VIKIM as in v. 4; he is 
led to Babylon, and there kept in a cage. The words nmaa WK3^ are clearly 40 
a gloss (possibly after 17,20) on M\o^ waft^l (Corn.). <I Kal clai'iTciTCv aOxdv €(<; 
(puXoKi^v. [For 41 naiD write ni^D = Assyr. ^sigdru *cage;' see Hebraica 1,226 (for 
Heb D = Assyr. jf, see note on 16,4). In the passages quoted by LEW, Neuhebr. 
IVorterb. s. v. niiD we must read ^UD = j^j^Lo collar of a dog (contrast Beitr. z. 
Assyr. i , 372 below). The pronunciation n:^D instead of ftt^^ico {cf Brockel- 45 
MANN s. 2/.) is, of course, derived from our passage. — For D^nn see notes on 
the English Translation oi Ezekiel, p. 132, 1. 53. — P. H.] 

itt ^«; write ^. — The ni^p-rhythm fails in 9**. 
(10) VV. 10-14 fonn a second nrp with not very well defined elegiac rhythm. 

iH ^tfvix read D'jja, a word which is possibly contained in 4$ ib^ &v6o? ^v f>o^= 50 
]Bn3. Edw. Calmet (cited, with disapproval, by Houbigant) lonS; Ew. ^ons; 
Corn., Siegfr. omit. Rashi, ]VID1, thou art like one whose mother was a vine, 
Cf Bottch. in Stud. u. Krit,, 1850, pp. 604 ff. 
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19 (u) Instead of r\mt^ and 'tsitt^ of M write sing., with €, and as in v. 14; and make the 

predicates smg. here and in v. 12, and, in accordance with these changes, omit 
piur. ending in D^^^D. [The plural forms, WHto and ^oaw, however, may again be 
amplificatvve\ see above, p. 70, 1. 50. — P. HJ. 

For itt D^nnp thick branches (so CORNILL) read noj? clouds. 5 

(14) iK 7hz\^ a-'-jB n^a na^to WK K^W. The connection of v. 14 with preceding con- 
text is not clear: the vine is cast down, the branch is burned (v. 12), the vine is 
transplanted (v. 13); whence, then, the fire of v. 14? If the verse be retained as 
a concluding resumptive statement, then, since the purpose seems to be to say 
that the destruction of the nation comes from the royal house, and since the 10 
'na 'toto is inapposite, it is better to omit a^ifi, with «, take 'na as object of n^3K, 
and (with CORN.) insert article before neto. 
Instead of ^lens^ write ^ttto as in emended text of v. 11. 

20 (i) itt ^\Kvtr\ fb oTkou lapar^X, and so Corn.; see note on 14,3. 15 
(3) iK Dn*?K; write orr^K. — iK ^ii», ^ (5 (twice). 

(5) 9i ^in«, ^ «. — Jl ^mBT; <5 Tdv oIkov lapanX. 

ill :pp^ n^a pnj^ n; k^hj and the following on^ n^ kwki are regarded by Corn. 
as glosses; HiTZ. thinks the second an insertion that interrupts the connection. 
They are found in fb (the first, however, as pnw ^ifvujpiaOnv), and may be only 20 
redundancies of style. 

(6) B, Wfl; (S f|To()Liaaa; %% ron^ 3 provideram\ write ^nni, as in v. 15. nui is used 
only of reconnoitering or spying out (Deut. i ,33). 

Before njj insert pK, with fb. 

(7) Jt Dn^«; write Dn^^K. 25 
(9) ill tefym; Corn, (after ;5) not so well: Dinm. The general term n»y is here 

needed, — Jt ^nn; point as infinitive. 
(10) ill onim pjKD DK^SIH}, ^ (5, firom similarity to preceding Dn»D p»» DK^Xin^ CORN, 
retains the former, and omits the latter as marring the parallelism and here 
inappropriate. It is a redundancy which appears to belong to the style of the 30 
chapter. 

(13) Bar onw; Ginsburg dhh. 

(14) Jl n^jK); Corn, noinm, as in v. 9. — itt ^nn; point as infinitive, as in v. 9. 

(15) After ^nra the sense requires the insertion of DnS, as in <S. 

Before njj insert pK, with €; ^ V. 6. 35 

(21) Before D^ian 6 inserts Ka( = Di. — Bar Dn«; Ginsburg onw. 

(22) Jl >T nK ^nb«^m, ^ €, perhaps scribal insertion. 
Jl tefPHj; Corn, dwki, as in v. 9. — Pomt ^nn. 

(26) Jl mn^ ^iH nwK ipT n»« ]yi^^, ^ (5, omission or insertion of scribes. 

(27) Jl ^iiH, ^ ©. — Jl nw n^p; «, not so well, fux; toOtou — nw ny. 40 

(28) Jl DJ}^g oy? D^f^ URM, ^ «, scribal plus or minus. -^ Bar wap; GiNSB. nap. 

(29) V. 29 of ^, mn Dvn ny n^j hdw KnpM D\f^ d^hjh Dn« nw» noan nip dh^k ni^hi, is an 
ancient insertion, also found in €, an etymological gloss, improbable for Ezekiel, 
who nowhere else gives an etymology; cf. Field's note; Lag., Mitth, 1,213. 

(30) Jl "JlH, ^ «. 45 
The interrog. n before Tiia is omitted by Corn, (against •) as inappropriate 
and probably repetition of preceding n. The interrogative form is, however, 
natural and vigorous. 

(31) itt n»tp:?^; 6 Kttl ^v Tai(; dirapxai(;,=in'»Knai, which Corn, adopts, but the parallel- 
ism (Tapna) favors itt. 50 
^ S:h\ read ^aa, with (ft. — After Dvn ij? insert ntn, with «. — Jl ^in», ^ d. 

(33-36) ill ^Y\1^ in both verses, ^ (5. 
(37) ill nnjn n^b^a; © ^v dpie^q). Read ^fopa, with Ew., Smend. The n'^nan is 
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20 copyist's repetition of the following ^nnjl (Lag., Prov,, v; GGN 1882, pp. 168 ff. 
=^Mitth, 1,91). Corn. nwoa. On Hitz.'s emendation n^nii rr\^i^ pan of purify- 
ing see Klost. (in Strack-ZOckler), Kittel (in Kautzsch), Budde (in 
Haupt), on 2 Sam. 13,9. To the reading iBDM Corn, objects that '» means 
not tale^ count {Zdhiung) but only number {Zahl\ and that a synonym of tilXi is 5 
here demanded. But in i Chr. 9,28 we have they brought them in by tale ('DS), 
and both e3V and ^nna (v. 38) refer to a process of numbering. 

(38) itt ^3; (5 bi6Ti, = ^3, not preferable to iR. — iH ma''; read plur. wn\ 

(39) itt ^"»^J^ ^3) ; ^ ^EdpaT€, = na», or correction to avoid the apparent command to 
practice idolatry. HiTZ., after ©, nj^S; Corn. 'm:^T\ put your idols away {pass 10 
your idols through thefire\ SiEGFR. bum your idols \ but >i does not mean bum^ 
and to pass idols through fire (/. e. offer them up) would be an unexampled 
procedure (according to Corn, it is suggested by w. 26.31). iK is favored by the 
antithesis nn«l = but afterwards^ not and then, 

SS^ D^p&te^ D^rK DM; (S €t i^i^t 0^€i^ €taaKoO€T€, SO as to agree with preceding 15 
clause; HiTZ., Corn., D3»« D«. 41 ironically bids them serve idols now, declar- 
ing that hereafter they shall serve Jhvh alone; (S seriously commands the de- 
struction of idols. The harder reading seems preferable. As to the possibility 
(denied by HiTZ.) of participle instead of imperf. in ftiture negative conditional 
clause, cf Ew. % 335^; Ges.-Kautzsch*^, $ 159, v. 20 

(40) 41 + pna, ^ 6 ; omit, with CORN., as apparentiy dittography out of n»"iK, and 
here dragging and superfluous. Gratz omits the a of !?3a. 

(43) 41 ^3 and Dn^t^J? n»», ^ ©, scribal plus or minus. 

(44) 41 «^ ^» 1J?0^ ; fb 6iru)^ Td ^voind [iiou |uii*| pepn^^^tli the last word being insertion 
after w. 9. 14.22. — iK ^»nttf^ n^a and ^ii«, ^ •. 25 

21 (i) • (followed by 33, ARV) improperly includes 41 21 , 1-5 m c. 20. 
(2) 41 ^K (twice); write ^y. 

41 aij; write na3i, or aiia. 6 writes Gaiinav, Aatwv, Naycp for iK aii, Din^, niD^n. 
(7) Before Dn« p d inserts »5|n ]?^. — 41 ^K; write !?j^ (twice). 30 

41 D'^wnpo; C Td dtia aOxiJbv; write n^enpo; for the plural, ^7,24. 
(8.9) 41 T'^K and ^«; write l^^j? and ^p. 
(9) 4t pfilT; write n^^S; 6 ^u)^ poppa. 
(12) 41 ^»; write ^p. 

(14) 41 (Bar and Ginsburg) ^inK, with edd. Brbc, Ven. 1518, 1521, Complut., aL\ see 35 
DE Rossi. The reading mn^ seems preferable because Ezekiel nowhere else 
has '« alone in his own utterances; see 18,25.29; 33,17.20, and cf Cornill 
Proleg, p. 173. 

(15) 41 n^ n:n; read, with Corn., ^iv^, Smend, Siegfr., Gratz, nrn (« 6itu)^ t^vt^), 
which is graphically simpler, but does not so well suit in the (apparentiy) ident- 40 
ical expression in v. 33. 3 ut spiendeat, 3 u»falj are free renderings of 41; 

t gives a loose paraphrase. 

'^ + V? ^? i^9?b ^ia oatt^ te^^toj 1K. For these words, which are unintelligible, no 
satisfactory emendation has been proposed, and they are better omitted. There 
is possibly an allusion to 19,10-14; cf note on v. 18 below. See Smend, Corn., 45 
Davidson, Siegfr., Gratz, Bertholet. [Cf Friedrich Dklitzsch in Zeit- 
schrift fUr Keilschriftforschung, vol.2, p. 390; ZA 1,51, Prol. 135, i; WB 333; 
HWB 47^; C. Levias, a Grammar of the Aramaic Idiom contained in the Baby- 
lonian Talmud, Cincinnati, 1896, S \^^^ Hebraica 13,78. — P. H.] 

(16) 41 ]nM; Gratz, i pers. sing. — 41 nono^; write naio^, from the parallelism (iiin). 50 
The error was probably caused by the preceding Hte'jb. Corn, omits it and the 
two preceding words. 

414-a'^n, a gloss which interrupts the connection. 

Ezek. 10 
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21 (17) M ^K for ^p. 

(18) ill njiT «^ noHb ea?^ oa dm mai, connected with the omitted clause of v. 15, and 
equally unintelligible. Cf. the hm^ Bir of 19,14. 

(19) Jl 7\r\p^h^ ain ^Dsnv The text is meaningless, but stands in all the Versions. 

A natural emendation would be: D^^ttfji mn W'law, but it is graphically not easy. 5 
Corn., u^v^hw ann Vs^ni /^/ /^^ sword of heroes bereave^ simple and ingenious, 
but not natural; D^W^^ttf means not heroes but officers (here not appropriate), and 
the sword in the text is described by its relation to the slain, not to the slayers. 
HiTZ., nniB^''^v ann^ «|3ni curve (the hand)/^r a third sword. Peters, Y\rb «|3W 
(omitting nn^p^^^W as gloss), taking the verb in the sense (not elsewhere found) 10 
to seise with the hand. These are both graphically attractive; but, according to 
the context, the sword cannot be in the Prophet's hand. 
iK nmnn; • ^xari^aeK; (so 33^; Gratz mnnon. 
Jt ^n|n i^n ann ; read n^nin D"«^^n a"in, in accordance with preceding clause. 

(20) ii D^^fe^jJ^n; • ol daGevoOvTe^; read D^^ttfjin, parallel to D^^^n. 15 
ill nnnK ^nni; read, with €, nnn^^ un^. On an Assyrian n^M as synonym of nnts 
see Fried. Delitzsch in Zeitschrift fUr Keilschriftforschung, 2,395; {cf. Heb. 
Langu, 29; Prol. 75; AW 27. The Assyr. stem nan«=naB, however, does not 
exist Delitzsch does not give it in his HWB, p. 5^, .and ibid. p. 299* he admits 
that the synonym of maqdqu *rack' II R 23,9a.b is na^baxu, not nabbcLXu^ 20 
nabaocu^ mnto (see Beitr. z. Assyr. 1,176 s. v. nafbaxu^ and cf ZDMG 40,729 
below). Instead ofab^xu 'torture' Pro/. 75,3; AW 27 {cf Zimmern, Busspsalmen, 
93) Delitzsch reads now apuxxu (see HWB, 112). — P. H.] 

ii n»; read ^K. © eO. Corn., n^n sharp, with 3 cumti. 

The doubtful fiiraE Xet. nepto is better written neno, as in w. 14.15, with Ew., 25 

Smend, Corn., Gratz. 

(21) itt gives four terms, of which two are right and left^ for the directions of the 
sword. It seems better, with BOttcher, to get the other two directions by 
changing 41 nnnnn to nn«nn, and ^p^b^n to ^»npn. Corn, retains nnnnn, deriv- 
ing it from nnn (• 6H6vou), and, with ©, omits ^^»n as miswriting of ^^natefn, 30 
which the scribe forgot to cancel. 9 gives only the two directions right and left. 

M, ^^ifc; 3 I pers. suff.; Gratz, yni^B^ii. 

(22) After ^n^n Corn, inserts oa, to complete the expression. 
For Jt ^« write ^p, as in vv. 17 . 19. 

(24) iK nnK; write fem. nn«. 35 
itt + nnj after nn, ^ «, scribal repetition of followmg ill Kna (Smend). 

iK ma after n^, (S ^ir' dpxf^?; write tt^i<na. 

After following "pi insert "i^p, to make the phrase complete, at the head of the 

road to ecuh city {cf Smend). 

(25) M TTWxi oVttnTa; (5 xal ^trl IcpouaoXniLi ^v \xiCM^ aOrfj^; write aaina nVtsfiTV 40 

(26) M ^«; write h^ (so «). 

(27) iK + on J D^te^^, here out of place, copyist's repetition of same phrase in this verse 
below. [For D^na, see above, p. 47, 1. 46.] CORNILL, D^^te^, to appoint captains. 
M TO"ja, in slaughter {crushing), here inappropriate; <b iv Pof|. Write msa 
(HOUBIGANT cited by RosenmUller), a noun which may probably be assumed 45 
from the verb nnr shout, Is. 42,13 (though this verb is apparendy not in <b) 
and Zeph. 1,14, (5 oxXripd (Smend). Corn, holding this noun to be doubtftil, 
writes ni*l. [Cf. Assyr. girxu *shout,' af. su^ruxu *to shout'] 

(28) M -h orA, unnecessary alongside of Dn^rw. 

Jl + Dn^ nipatt^ ^WB^, unintelligible gloss (perhaps on Diop), ^ (5. A0, Ew., ikey 50 
M;>i>& M^ ^^n/^ weeks upon weeks (wpa^). 

(29) in ^i-W, ^ <5. 

Jt Danain; point as Hif'il DaTStn (twice). Jl oanatn is scribal, incorrect form. 
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21 The second D3"i3tn ]jr (found in €) is omitted by Corn, as tame, scribal repeti- 
tion; it is better taken as rhetorical repetition. 

M «^33; (5 dv toOtok;; HiTZ., Corn., Siegfr. ona (that is, on account of your sins). 

For in, (/: 29,7. 

(30) ill y»"J ^^n; HiTZ., Siegfr. (in Siegfr.-Stade) jnen 'n overmastered (degraded) 5 

by wickedness; SiEGFR. (in Kautzsch) omits 'n. Better profaned, wicked {cf 

V.34, and Ml 75.5)- 

(30 « ^^^»» A «• 

Jt THt «^ n«t; € oO Toiauni Jarai. Write n\T »? nm, /^j^ ^ir^ no more^ after 

reading in next verse. The same expression in the next verse Corn, emends to 10 

HMn nKt3 n^ ^w, after © oOal aOrfi roiaOTT^ Carai. The meaning of the passage 

seems to be, however, that the crown shall vanish till the future king comes. 

(33) ill ^ilic, ^ «. — in ^« (twice); write ^p. 

ill ^"sn^, which affords no sense, must be changed to ^nn, and transposed so as 
to stand before p"J3, as in v. 15. 15 

(34) ii ^niH; read, with HiTZ., Corn., nnw, the reference being to the sword. 
For following ^»« read ^»y. 

ii 'hhr\\ read D^Wn (see v. 30). 

(36) ii tBf«a; GrXtz v«v 

(37) Jl iiMH; read ^Mn, the predicates elsewhere in the paragraph being feminine. 20 

22 (2) Jl eb«^nn (second occurrence), ^ (5, probably repetition for emphasis. 

(3) Before TJ? (5 inserts di, as in 24,6. 

ii n^P; Sff asvia, after preceding clause. 

At end of v. 3 Corn, inserts ms^^ a^p^ that her day may draw near, to bring out 25 
the parallelism with the next verse. GrAtz transposes nnp Kn^ to end of verse, 
ii yields a good sense. 

(4) ii i^niiw np H«m ^^D'» ^anpni; € koI firricJa? Td^ ^M^pa^ aou xal fiTaT€q xaipdv 
^Tiftv aou; 3 agrees with fb\ 5 /A/ days are near, and the time of thy years is at 
hand\ 8" the day of thy destruction is near, and the time of thy disgrace is at 30 
hand. The Oriental Jews also read np instead of ny (and so 2 MSS of de Rossi). 
The verbs should be either both Qal or both Hif.; the latter form is favor- 
ed by V. 3 and the whole connection: Jerusalem has so acted as to bring 
on its punishment. In the first clause we must read sing, day (it is the day of 
judgment that is meant, cf v. 3) and in the second clause we then expect time, 35 
^ i^nwo must be omitted (with Corn.) as gloss, and ^np written as parallel to 
■pr. Gratz inserts VP after np. ii yields no sense. By error of eye Ginsburg, 
instead of "|^biViai, has l^'TWim nj>, which stands immediately beneath on the 
page [evidendy misunderstanding of a correction in final revise. — P. H.]. 

(5) ii DWH; Gratz otBfHn. 40 

(7) ^ "^Xiyi wp; cf ii and © in vv. 12.29; 18,18. 

(8) This verse (found in ©35^ b omitted by Corn, as the insertion of a ritualistic 
editor; but Ezekiel in this section freely mingles ritual and moral offenses, d 
has the verbs in 3 plur., and this is perhaps the true reading; the direct address 

to the city is found also in ii v. 12, where © again has 3 pers. 45 

(9.12) Jl onnn ^«; write D^^n ^y, as in 18,6. — -fll ^in«, ^ (5. 

(13) ^ h)^, for ^J?. — ii "!|0T; write ^Dn, the following verb vn calling for the plural. 

(14) Jl D^J^; read D^D^a, with (5 dv. 

(16) ii n^mi; point as i p. (so «): ^n^mi and I will be profaned (Smi^iy, Davidson); 
for the idea, cf 13,19; 20,9; 36,20, and v. 26 below. The form in 4t is perhaps 50 
meant to get rid of the mention of the profanation of JHVH; t enpn^H. Instead 
of 1 Corn, writes nwK, and changes following "ja to nn, with the sense whereby 
I have been profaned, which does not agree with the time of v. 15. Siegfr. 
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02 retains itt, only omitting "jS; but the nation is never the object of Wn elsewhere 

in Ezekiel. I, KaTaTpibau) ac; A8 (in St Jerome) contaminabo te, Ew., GrAtz 

(18) K*thlb ilO; write Q«r^ rp. — BXr D^iD; Ginsburg d^j^d. 41 «)DJ D''5p n« "^ini 
^NT; • ^v ji^aq) ApTUpCou 4vo^€^lT^^vo? ^<jt{, after which CORN, omits ni3, which, 5 
however, is supported by v. 20. He also omits D^iO. 

M vn; GrXtz on. 

(19) « ^ "im 

(20) Before nwp the particle 3 is required by following p. 

iK ^nn^rn; « auvdkui, = ^no|3, which Corn, adopts, and, with •, omits dsjw '•noisi 10 
at the beginning of v. 21. •is simpler, ii more vivid. 

(24) M mnbto; fb ppcxo^i^vri; read Pual perf. of nWD, mmp (Hitz., Corn.), or better, 
with Smend, Orklli, part, nnnoto. 

The following 'Wif^l may be pointed, against Masorah, as Pual perf. 

(25) Jl n^ini •ittfl}; read n^KMtfi nwH, with • fj? ol 4q)nToO^€vol, as the connection re- 15 
quires. 

(26) Omit article in ii imen. 

(27) ^^ vm^l T|«i, ^ •, omitted by Corn., hardly a gloss. Corn, transposes v. 28. 
29, on the ground that the people (v. 29) should be contrasted with the princes 
(27), and that the mem of v. 30 stands naturally in connection with the prophets 20 
(28). The order of 41, however, princes, prophets, people, is also a natural one. 

(28) m >rK, ^ •. 

(29) ii \yff^ (second occurrence); read ll9^, after <S oOk AvaaTp€q>6)yi€voi )yi€Td Kp(^a- 
To^. The combination of p«^ wit]i Dfttna K^a b inapposite. 

25 
23 (2) 41 ^\n is placed by 9 after D^VJ; but thb is hardly ground for changing the order 
of in. 

(3) 41 + Ut, ^ •, scribal insertion which breaks the connection. 

^ ^, y^ •, omitted by Corn.; cf. Geiger, Urschrift, 397. The omission of • 
may be fi-ee translation, while the insertion of m in ill is not easily accounted 30 
for. We should rather expect its omission as vox inhonesta, 

(4) i!l + na''SnK D^«m^ n^nn ptOV \T\\cm, evidently an explanatory gloss, though 
found in all the Versions (so Haupt). 

(5) 41 ^K for h^\ see preceding clause. 

41 D^anp, an ancient miswriting (found in all the Versions), not appropriate for 35 
the Assyrians. Ew. warlike, from Aram, a^p war, but this is highly improbable 
for Ezekiel, even if there were such an adj.; Smend warriors-, Hitz. red 
(== i^^JS to turn red, used of ripening dates !) explained by following clothed in 
purple; Corn. D^wnp, as in v. 23, in sense oi famous {cf. Num. 1,16; 26,9), but 
this sense is not proved; Reuss, Siegfr., Stade regard the word as probably 40 
unrecognizable corruption. Read D^an (Jer.39,13), which suits the connection, 
is an Assyrian title, and is graphically not hard. The p, having got into v. 5 
(perhaps from preceding "i) would be repeated in w. 12. 23. 

[In Jer. 21,4 5H has iU^ for ii ntsnten (^^3 nn); qardbu, naqrabu, qitrubu 
'batde, war' are also found in Assyrian, but the common Assyrian word for 45 
warrior is qurddu, which is also used as an epithet {qurddu Bel, &c.); cf, 
SCHRADER, KAT* 516 below. D^anp (also D^Knp, V. 23) may be a corruption of 
DNT.np = Assyr. qurdde 'warriors' or 'the warlike' (Delitzsch, Handworterbuch, 
p. 596^). Assyr. has no article; therefore D^>np, not D^>npn; qurdde may have 
been looked upon as a part of the proper name. — P. H.] 50 

(8) 4lm, ^«:seev.3. 

(10) M TO, \l»Tj D^WD^^i, omitted by Corn, as marring the parallelism, and on account 
of the divergencies of the Versions; he holds it to be a gloss after 16,41. This 
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23 is possible, but so general an expression is here not unnatural. It is better to 
point D^B^V as elsewhere in the Book. 

(12) ilt i«; read ^J?. 

ill D^ahp ; read D^an, as in v. 5 ; [contrast above, p. 76, 1. 48], 

(13) Si jn»3; Ew. mnv — For 13* Corn, proposes n^HttbM iT^k ^nian. The first pers. 5 
is appropriate here, JHVH speaking as an observer, d follows ill. 

(14) Jl ngno ^BfiK; read D^pno D-'WJH. — K*thtb D^nWD; read Q*r6 D^lte^s. 
('5) ^ ^11^0; point ^^in, firom the connection, and with the Versions. 

For the various Greek renderings of 41 D^^^SB ^mno, and origin of the corrupt 
reading of (S irapapairrd, see Holmes-Parsons. 10 

(16) K^thtb aipn, Q*r6 naij^n; see Ew. 191^ Olsh. 228**, Ges.-Kautzsch26 % 48, d, 
K5NIG, 1,645. 

(17) Jl on'n; Geiger {Urschrift, 398), not so well, D^^T 

ill KOBW; read patefW, after a suggestion of Cornill's; was sated fits the con- 
nection much better than was defiled-, ^16,28.29. 15 
DiTfi awM 5?pPi^ is regarded by GrXtz as dittography. 

(18) itt anny n« ^iwi iTnum ^jrn, omitted by Cornill (against •) as carelessly 
written, as containing a doublet, and as interrupting the sense. It may be equally 
well understood as fulness of expression. 

(19) In w. 19.20 fb has the verbs 2 sing. fern. On naipn (v. 20) see note on v. 16. 20 

(20) ill n»nt; GrAtz mitot ^s = memb. vir., with (S alboia, but this seems to be the 
sense of ntfa. 

(21) Jl D^iSttto and ]J?5^; read onstol, with «, and i^J;d^, after B, v. 3. HiTZ., Sm. 
'to onitrjD w^w />4^, /-A^ Egyptians, &c. CORN. Tf^^V^a on.^D nibj?!, taking m as 

a softened expression for 'na, and onirto as agent, and so this last term is taken 25 
by Reuss, Dav., Siegfr. ; but in v. 3 'o is name of place. Point nilrjD, as m v. 3. 
Cfi Geiger, Urschr. 397. GrAtz t^itrpa. 

(22) m ^m, ^ «. 

(23) GrAtz deletes h'z\ comparing v. 15; it may be sufficient to cancel the 1. 

ill D^«np; read 0*31; see above, p. 76, 1. 43. 30 

WiNCKLER {AT Untersuch. 178) omits nw« ^ia ^3 on the ground that Peqdd, 
Sffa and QSa did not belong to Assyria. To avoid this difficulty insert \ before 
^D. [In his Altorient, Forsch., second series, 2,254 (1899) Winckler proposes to 
read nw (= Assyr. Suttt) instead of yw, and Tp instead of ^"^ {the Babylonians, 
all the Chaldeans, Pekod, the Suteans and Kir, \vith the gloss all Assyrians-, cf.'^$ 
Arrian iii, 8,5 and Crit Notes on Isaiah, p. 197, 1. 37. — P. H.] 

(24) ]^Ji, a dtr. XcTm not understood by the Versions. © Atrd po^fifl, = pBJtto, as in 
26,7, adopted by Corn., GrXtz; but the geographical notice, appropriate in 
the historical statement of c. 26 (whence it was perhaps inserted by a Greek 
scribe), is not so natural here. 5 ^u* and t «3n ^iD3 with arms, followed by 40 
RV, but the weapons are mentioned farther on in the verse. For later Jewish 
renderings, see Rashi, ed. Breithaupt. The connection favors the sense 
multitude, and it is better either so to understand pn, or, with B6ttcher, 
Smend (who refer to 26,10), to read ]1Dn {cf. HiTZ.). Friedr. Delitzsch (in 
Bar) finds the stem in Assyr. e^nli (Flood-tablet 1,43), which he takes as« 45 
heap together, collect, [The stem of e^nsi, however, is ]H^ »= cj^* Aram. ]yo 
(see Gen. 45, 17, E) lade; cfi Zimmern, Busspsalmen^Z,2-, Friedr. Delitzsch, 
Prolegomena 176; Jensen, Kosmol. 413,77; and especially Belser in Beitr. sur 
Assyr. 2, 142. In his HWB 556* DELITZSCH takes the stem \\Xt to lade to be iden- 
tical with \\K% to fill; cf, Meissner, Supplement, p. 8o». — P. H.] In the un- 50 
certainty as to the meaning and existence of l^n it may be allowed to remain 

in the text (taken as = multitude), and the preposition a should be inserted before 
it. It is omitted by Reuss and Siegfried. 
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23 ii JD^p; < q)uX0K/|V; CORN. (but not after 6) D^ns, which suits the connection; 

but M also yields a good sense. 
(25.26) ill, V. 25^, beginning with ntsn, and v. 26 are omitted by Corn, as interpolation; 
the passage has somewhat the appearance of an explanation, but is in place. 
It is given in all the Versions. 5 

(28) M T\»yV; £w., holding this to be not in keeping with the connection, nKM or 
n^it; Corn, omits it. It is a bit of realism; cf. 16,37. 

(29) M TjrjJpP; omit 1, and delete piDB «)1D of v. 29 with ©, taking 'tni 'W as subject of 
following ntoy. 

(30) M nbfj? may be retained as perf. or inf abs., or we may write plur. W^. 10 
For M im» hv © has Ka(. 

(32) M ^inn. ^ «. 

€ gives vv. 32.33 in shorter form than iB, omitting ij^W^ phjV njnw (32) and 
n»1ptth and ]nDV (33). The plus of ill may be scribal insertion, especially the 
interjected phrase in v. 32 (explanatory gloss), but this is not clearly the case. 15 
SiEGFR. brackets as glosses the words addressed to Jerusalem in both verses 
(HNin &c. in V. 32, and the first three words in v. 33), thus gainmg a simple and 
clear sentence. Corn, omits yphh\ phtb HMn, with ^, in v. 32, and reads KVttn in 
V. 33. GrXtz places V''3nV nvm next after nannm. The text of ill, with its 
interjected exclamations, may be retained, except that p^DW, ^ C, should probably 20 
be omitted as gloss; c/, above, note on 4b (so Haupt). 

(34) iH + ^PI?? '7^,5 ^^"^i • Kttl xd^ v€omiv(a^ ai)xf\^ diroaTp^Hiuj, = .T«nn n«i and a 
doubtftil verb (HiTZ. suggests ntoi). 3, followed in part by Gratz, has the im- 
probable reading tAou shalt shave thy hair, Jl must be rendered its sherds 
thou shalt crush (Num. 24,8), an inappropriate conception. For Jl 'n HiTZ., 25 
would read nnov its dregs, and Corn., accepting this, proposes ^KDifi 'ttf drain 
its dregs^ an attractive conjecture but for the rare verb KOi. De Wette, Reuss 
lick for 'i. The expression is better omitted, with Siegfr. 
B. "pmn y^\ ^ •, though hard, may be retained. 
(34.35) ^ ^il« (twice), ^ «. 30 

(38) in + \ic\T\r\ DVa, ^ ©, inapposite insertion from next verse. 

(40) The mixture of persons and numbers in vv. 40-42, bizarre to modem taste, is 
sustained in general by all the texts. • omits nin^tt^n in v. 40, and for nw«^ has 
cOeO?. Corn, makes all the predicates 3 pers. plur., and Gratz all the suff. 
plur. fem. — For Jl nttf«^ )Ka x\'^7^\ Gratz reads nw«D l«a nini. 35 

(41) iK iTitV; the suff. in 5 is 3 plur. fem., in (t 3 plur. masc; Jl »T^, 5 3 plur. fem. 
suff. The sense of Jl is good. 

(42) iK l^tt^; « &pMov(a^. Read on?^, cf. 26, 13. — For Jl ^«l Gratz suggests ^\K\, 

JI + D^HJ^D; omit as doublet or corrupt repetition of following D^»aiD (^ ©); € has 
fJKOvra^, and 3 adducebantur et veniebant. The connection favors Jl D^HSW. 40 
Corn, makes a text widely different from that of Jl^. 

iK ]nn^ and p^H-j, with fem. suffixes referring to the two women; write suff. Dn- 
since it is obviously the men that are adorned. 

(43) ill + «\ij n^nurn (Q«r6 \vS) njp (Q*r$ r\r\t) ny o^tnti rh'^ noKi, to be omitted as 
probably a gloss, and in any case an interruption of the description, and un- 45 
translatable. It is a comment on the conduct of the women, but the original 
text is irrecoverable. © xal elira, OOk dv toOtok inoixtOouoi; xal Cpta ir<ipvn<; 
xal at^-n?! ^H€ir6pv€u<J€v. The readings of the Hexapla give little help; see Field's 
notes. Cf, also Corn.'s emendation and note. 

(44) Jl mVK; read ]iT^H, from the connection. 50 
Jl »n^\ point as plur., with <5 (probably); cf following ^«a. The expression '^1 
'h\K is omitted by Cornill. 

Jl nip^n nttfH; 6 too iroifjaai dvojifav. Read not nite^j^ [For nw cf on Jud. 20,6.] 
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23 [For w. 40-44 c/, Paul Ruben's CrrV. Remarks, p. 22. — P. HJ 

(45) In DnniK make the suffix fern., p (cf, Diehl Pron, pers, suff,, Giessen, 1895). 

(46) iK on^^P; read ^T^y [see, however, note on Jud. 19,24. — P. H.] 

(47) in \^Y\\ read inf. abs. DUn, in accordance with preceding and following construc- 
tions, and with (S. 5 
itt + Sip, found in all Versions; omit, with Corn., as inappropriate after the 
change of the preceding verb; perhaps scribal repetition from preceding verse. 
Make the suff. in Jl DiTW and DH^nin feminine \cf, above, 1. 3]. 

(49) Jl unil; 3 I pers. sing. — iR ^^K, ^ «. 

10 

24 (2) itt + DVn D»y nn, copyist's insertion from the end of the verse, here out of 

place. — in ^K, error for ^y. 
(3) m n^a ^«; (S dir(. — Jl ^in«, ^ «. 

The second nblf^ of Jl, ^ (5, may be accidental repetition, or it may be for 
emphasis. 15 

(5) Jl nnao; (55 nraoD. 

iK D^Djyn, an old miswriting for D^XPH (B5TTCHKR, Ewald). 

Jl iTnn^, error induced by preceding nn"i; read iTnw pieces, v. 4 (Smend; cf, 

HiTZ.). 

(6) Jl ^iTK, ^ «. 20 
V. 6** of in, beginning with »Tnr>J^ is better, with Corn., transposed to follow 

V. 10, where it agrees with the empty of v. 11, wlule in 6* there is no mention 
Qi pieces. With this omission the connection between the rust of 6* and the 
blood of 7 becomes clear. 

(7) [n^ns has no connection with Assyr. ^p^; ^q^ means marsh, fen-land or an 25 
artificial island in the midst of a lake. — P. H.] 

Jl inriDV, vrnsfiV; fb i pers. sing., as in v. 8, but the retaliatory tone of v. 8 is 
thus lost 

(9) itt ^r», ^ «. 

Jl D^D^n n^y M«, ^ (5, is possibly insertion from v. 6*; but, though an interruption 30 
of the description, it stands not inappropriately at the beginning of this fresh 
address. 

(10) B, nnpnton npnn (in all Versions) brew the broth-, so £3 (probably also A0) and 
Rashi; fb dXaTTwOq 6 Zu)ili6?, perhaps for ^M^n^tl ^ 2^. (so 3); % order the troops\ 
see HiTZ., Sm., Corn.; Siegfr. omits it as uncertain in meaning. According 35 
to Rashi the meaning of the stem, both here and in Ex. 30,25.33 {the anointing 
oif)^ is to make a mixture, 

Jl + nni ni»yjni, ^ •, is best omitted as scribal insertion, on account of the 
strangeness of the expression; the bones are not burned but boiled; see v. 5. 
Here insert v. 6^ of itt, ^"Jli .T^j ^w ^ x\\fr^r\ .Tnn}^ 'Tnw>; see above, note 40 
on (6), 1. 21. 

(I i) itt anw^n djw nnijD^ naina njniv Corn, takes exception to this clause as ill- 
written and meaningless; but is not this mention of the purpose to remove the 
impurity presupposed by the interpretation given in v. 13? nnWDO in our verse 
might be considered interpretation of nnK^n (though it should then stand second 45 
instead of first), but the two may naturally be mentioned. 

(12) Jl + n»^n D"'i»i?, ^ C, corrupt repetition of the preceding words, and here meaning- 
less. The sense she has wearied herself (or me) with toil, if it could be got from 
the words, is here out of place. 

Before the next following clause Corn ill inserts ^3, omitting \ 50 

(12.13) itt-l-nm "^lOtf??? ••'W^O* meaningless, 'n is scribal repetition of the same word 
standing just before, ea is repetition from 'BD below, and HDt is explanatory 
gloss. The words break the connection between w. 12 and 13. 
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24 (14) M Dn|K »hy, ^ 9, scribal plus or minus. 

in "^^e^v, 6 Kptvift. Read "pnecr. — M ^^nic, ^ 6. 

(16) M ^nfDT wan ki^\ ^ (5, possibly scribe's expansion. 

(17) M D''ne 0*1 piKH; Corn. DDtfttt^D D^ pB«nn, restrain thyself, maintain a stupefied 
silence. 5 
Instead of ^5« D^no Smend writes D^no ^SK, which may be accepted, though 

it is against the order in the Versions; cf. HiTZ.'s note. 

For in D^WJH Wellh. (in Smend) suggests n^tt^iK, which, however, hardly yields 
the sense bread of moumingi for the custom of the funeral-meal Davidson 
compares Jer. 16,7. 3 cibos lugentium^ and so %, Read D^^IK, after Hos. 9,4, 10 
'» Dn^, (5 ftpTO^ ir^vGou^ (and so 5), 3 panis lugentium. 

(18) On the text of 6 see CORN.'s note. (21) ilt ^in«, ^ (5. 

(22) iR Dn^iK; read D^iW, as in v. 17. 

(23) Jt DSnufil ; read CD^Mfil, after the analogy of the rest of the verse. 

(24) iK ^in», ^ «. ^.p,.*^^ J 5 

25 (3) itt 'i"i« (twice) ^ «. v^ 

Jl ^K (3 times); 6 tir(; read ^p. 

D. H. MOller {Proph) omits the last clause of the verse on strophic grounds. 
(4) ii nar^ Pi., only here; «3 read Qal. 20 

(6) 41 ^ilH, ^ «. 

itt Vtyi ^0•«W tea norm, and so 3ff, except that in the last two words they omit 
suff. *] and prefix n; A had *|ttKV, and this word is confirmed by 0, cruv trdoi 
Toiq |ui€Td croO, = ■]«»» tea. The tea 'T\\ is suspicious in itself, since the preceding 
expressions have infs., and it is lacking in <5 (followed by 3) xal i'aixapa(^ dK 25 
V^X^^ aou; that this expression is the rendering of 'a 'Vf (and not of "i 'ni) ap- 
pears from the translation by • of the similar phrase in v. 15, and from It (ed. 
Ranke) here, et insultasti in anima tua (malicious joy). Instead of '3 'ni we 
should, if it be not deleted, have to read ate ^nottf^ {cf 36, 5), but it is better to 
omit it, since, if it were original, it would be hard to account for its absence 30 
from d ; it appears to have been introduced into Jl from 36, 5. Corn, retains 
this expression, and omits 'V tea, holding the latter to be lacking in 6. Gratz 
inserts a^ after te (as in 36,5). Before 'W insert \ with •, and as the connection 
requires. 

(7) K^thfb ia, error of transcription for Q*r6 ta. 35 
in D^W^ ; 6 ^v Toi^ CGvcm. 

41 yinDVH; fb Atru)X€(<jt; Corn, omits it as destroying the parallelism. D. H. 
MOller assumes, after 'K, a long lacuna as necessary to complete the stanza. 

(8) -m ^aiK, ^ «. 

4l + Tptefi, ^ d, here out of place, as the next paragraph is devoted to Edom. 40 
Before nnin^ <5 inserts lapar^X, addition for completeness. 

(9) itt-|-D^*»PnD, ^ ©, copyist's repetition of following word, which is to be written 
D^^po from the connection. 

^ vnj». The prep, is most easily taken in the privative sense (Ges.-Kautzsch*^, 
% 1 19, y); the whole expression is difficult. The Versions, except d, follow in. 45 

K^thib nonnpi; read Q«r6 H^^njlpv 
(10) ill iTnnil; omit the 1 which breaks the syntactical connection. — Jl DMia, ^ (5. 

(12) itt ^in«, ^ d. — i» op J, ^ 3. — Jl iDrn^i; Gratz iisb^;i. 
ill Dna; <S bdcr^v. Read Dp J as above in this verse. 

(13) ill ^iiK, ^ ^. — Connect lyno with the following words. 50 
(14 16) itt ^inic (three times) ^ ®. -- Bar d'im (v. 14, first occurrence); GiNSB. DHH. 

(15) ill WWa DKlf^a; 6 ^inxaipovT£(; ^k h;ux?|<;; 3 toto animo (and so I); 3 with desire 
of their soul; ff with exultation (niD"^) of soul. See note on v. 6 above. [The 
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25 Assyr. stem sd(u (imp£ tstfj, a synonym of qullulu {cf. King, Magic, No. 11,10, 
Del.) seems to mean to slight, to neglect; the synonym nd^i, on the other hand, 
which may be identical with Heb. fKi (cf. Del. HW 646**), does not occur in 
any connected text. — P. H.] 

M n'^rwth; € ^HaXeiniai (^ (5 m 9,6); GrXtz dk noy^. 5 

(17) ill non ninsina, ^ (5, possibly scribal addition. 

26 (i) The month, fallen out of itt, is not supplied by the Versions, but, as the destruc- 

tion of the city is here assumed, the date must be later than the fifth month 
(Jer. 52,12). 10 

(2) M rwrh'^i Corn, ^rfn, with reference to 38,11 ; GrAtz nH 

M n«V»«; (5 f| trX/ipn?; * «;^© njm; Hitz. ai6to; Siegfr., Corn., Gratz nK^an. 
The fulness seems to be more naturally said of Tyre, as in itt (^ 27,25), and 
the curt antithesis in na'inn n«^tt«, without expression of subjects, is appropriate 
in this exclamatory sentence. 15 

(3) « ^in», ^ «. 

ill ni!?yn3; (S dj^ dvapa(v€i, =- m^pD, and so 358". Our word (Hif. instead of Qal) 
might be scribal imitation of preceding ^n^^pn (Corn.); yet the construction of 
Qal with y^lb is difficult; the b is hardly distributive (HiTZ.), or original Ara- 
maizing sign of ace. (Smend). For ^, 5ff have 1; 3 mare fluctuans. If we write 20 
Qal inf., ^ should be changed to 3; it is perhaps better to retain Hif., and omit 
^ as the insertion of an Aramaizing scribe. Cf. v. 19. 

(4) Bar n»in; Ginsburg nion. 

(7) ia ^n« before miT, ^ «; so, too, v. 5. — Jl ^K; write ^J?; • ^irl oL 

iK T\ Djn Vnp^; write D-'an onaj? ^npai, with © xal ouvaTWTf^? devCbv iro\Xu>v. 25 

Wellh. (in Sm.) an op 'p% but the reference appears to be to a number of 

peoples, not as in 17,15, but as in 32,3. 

There is no ground for referring vv. 7-15 to the siege of Tyre by Antigonus, 

B.C. 315-313 (Manchot, JPT, 14. pp. 423 ff.). 
(9) itt iVjj? "•noi; (5 xal Td(; X6TXa? (non) aOxoO dtr^vavxi aou; 3 et vineas et arietes. 30 

There seems to be no reason for departing firom Jl. 
(10) Jl as'ji ^t>^\ ® Kal TiJbv TpoxiBv tuiv dp|uidTU)v, less probable; the acervation of 

terms is after Ezekiel's manner. Corn, omits ^i^il BhB, to preserve symmetry. 
(n) Jl mri; (5 xaxdEei s= Tiv. There is little to choose between the two readings. 
(12) (S puts all the verbs in v. 12 in the sing., continuing Nebuchadnezzar as subject; 35 

here also it is hard to decide between (5 and 41. The sing, seems more natural, 

but might for that very reason be written by a Hebrew or Greek scribe. 

Jl )»^Br; (S ^MPaXeT; Gratz \yh^\ 

(14) Jl ^in«, ^ €. (5 has K6pi0(; in v. 15; on what grounds is not clear. 

(15) ill T\':\ iina; • ^v xCfj crirdaai indxaipav (a*in), two equally good readings. Instead 40 
of iR iina point as Qal, ihn. 

(17) [The plur. n"«a"« is amplificative\ cf Gen. i , lo; ^i 24,2; and above, p. 70, 1.51. — P.H.] 
(17.18) The elegy in % reads thus: — 

TTcftq xaTcXOGn^ ^x eaXdcr(JTi<;, fi 116X1^ \\ ^iTaiv€TV|, 
*H boOcra xdv qxipov a(>Tf^^ irdoi tok xaToixoOaiv aOxi'iv; 45 

Kal <popTiGr|crovTai al vf|aoi A<p* fiM^pa^ TTTdjcrcdi? oou. 
This conmiends itself by its simplicity and symmetry, and is to be adopted in- 
stead of the longer form in Jl; a comparison of the two texts will make it evi- 
dent how the additions in Jl have arisen. 
(19) To Jl nAj^na add suff. ^ as in preceding '•JVO. 50 

Between w. 19-21 (destruction by the sea) and vv. 1-6 (destruction by the nations) 
there is no discrepancy (Manchot, JPT, 14,446); the former is made possible 
by the latter, or is poetical statement of the latter. The two descriptions are 

Ezck. 1 1 
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26 obviously rhetorical variations of one theme, and may well be from the same 
hand. 

(20) M ni3 ^l^r nJJ; read ^«, with ® trp6^, and to accord with following h». 
M (Bar) nia'jnj, and (S di?; read nmna, from the connection. 

M ^yf Wil; ® \iY\bi Avaatq?, in which Corn ill happily recognizes ^arnn; read 5 
^a^^nn kVi (Orelli). 

(21) M ^H^lpn K^l ^B^ani, ^ •, perhaps scribal expansion. Cornill omits this phrase, 
and for following b yty writes np. 

27 (2) Though this discourse is called a t\y'pf the elegy proper is contained in vv. 10 

32-36. [See also Winckler, AT Untersuchungetiy p. 115.] 

(3) K*thib ^na«nn; write na»\i. — itt '•iiK, ^ •. 

iR ^i«; Wellh. (in Smend) ^iK iTiH, which seems unpoetically explanatory. 

(4) iR ^^l?1ai; Corn, ^^^t, but dwelling-place seems less appropriate than domain \ 
Gratz 4tti. IS 

(5) ilt D'^nh^; read, with Gratz, ynnl? (^ ^D^b in v. 6). 

(6) iK D^Wij nj; read, with «:, Bochart, &c., D''1B'«na; see Is. 41, 9; 60,13, and cf. 
note on Ez. 31,3. 

(7) Jt Di^ ■]!? '^1^7^l standing in 6 in corrupt form, is omitted by Corn, as gloss, on 
the ground mainly that D2 here can only meanyZs^, and that ancient ships had 20 
no flags; see his excellent note. On the other hand, D3 is used of a sail in Is. 
33,23, whence it may probably be inferred that sails (which were often colored) 
served as distinguishing signs for ships, which is the statement of Sk\ see also 
Davidson's note. [Oi may be an Assyrian loan-word, = ntsu 'elevation' or 
•something raised up,' stem WtB^i (see Delitzsch, HW 485^ and cf, n«lp© Jer. 6, i), 25 
and this is identical with ntsu 'signal, mark {cf, n«lp, Lev. 13,2 &c.), symbol' 
(Del. HW 482^). — For the D = Assyr. ttf see above, p. 64, 1. 32. — P. H.] 

(8) Jt ^aah; (5 xal ol ftpxcvx^^ aou ot xaTOiKoOvreq, apparentiy a doublet, whence 
Corn. ^K^b^i instead of ^att^\ Graphically cither of these words might come from 
the other; '1 is parallel to ^ipt in v. 9, but the general term '^ is also appropriate. 30 

(9) The description of the commerce of Tyre, vv. 9^-25*, is regarded by Manchot 
(JPT, 14,423 ff.) and Bertholet as a later insertion, the nrp, vv. 3^-9*. 25^-36, 
being complete and unitary without it. Yet the geographical details are in 
Ezekiel's manner, and he is probably the author of the commercial description; 

it either belongs to the original form, or was inserted by the Prophet. Such 35 
detailed descriptions, with recurring formulas, are not out of accord with Ezekiel's 
style; cf cc. 16. 17. 19.20.23. Nor is there an observable transition, in 3^- 9*. 9**- 25* 
from poetry to prose; proper poetical rhythm we do not find till we come to 
the lament, vv. 32-36. Although, therefore, the supposition of an interpolation is 
attractive, it may be better to retain the present form of the chapter. 40 

(10) Jt D'tt) seems out of the question, and ni^ is doubtful; cf W. M. MOller, Asien 
und Europa^ pp. Ii5f As the territory intended is Egyptian, it is better to con- 
form this list to that of 30,5, and read ttn3 (so Gratz), "yh, B«; see note on 

30,5. 

(11) Jl + i^^m; we might read Tji^n?, as in preceding verse, but a name of place is 45 
more natural here. Hali^vy {Melanges d' epigraphies 69) reads ^^m Cilicia, and 
Corn, emends to \hx\r\, both geographically possible, but not highly probable, 
the relations between Tyre and these places being uncertain. Failing a satis- 
factory geographical name, the word must be omitted, perhaps (Gratz) as 
dittogram from v. 10. [See also Winckler i^AT Untersuch, 180), who suggests 50 
Chalkis, west of Damascus.] 

ii yao, ^ «. 

iK oni^il; (5 (and so 5) (pOXaxe?, = Dn»W ; t ^^'^t^t'^ Cappadociam, whence Lag. 
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27 {Onom} 367, from the Armenian name for Cappadocia) D^lpM; 3 Pygmaix Corn. 

D^n^Sl, Gen. 10,18. Cappadocia seems too remote. Zemar^ occurring in Gen. 
10, 18 along with Arvad, is more probable, but still an uncertain name. The 
word seems to be the name of a people, and, till a satisfactory emendation is 
reached, must stand as in itt. Cf. Bertholet. 5 

(12) After «)03 (5 has xal xpw<Jtov, here improbable; gold is nowhere else in OT 
mentioned in connection with Tarshish (Smend). 

[]ni (= Assyr. naddnu, Del. HW 450^, c) means to sell, and ]13}1^ (■■ Assyr. uzilbu, 
HW 35* from esibu 'to let;' cf. Meissner, Supplement, p. 4**) is some stipula- 
ted compensation (syn. a"ijnD; cf. w. 27.33); Y^^ 1^^ = lo S^^ ^Pfi^ ^ considera- 10 
Hon, We must prefix the a pretii (Ges.-Kautzsch*^ % 119, p) throughout to 
patj^ and delete it before the objects sold. In v. 13 e. g. we must read . . . .103[] 

l^iWTJ^a) )ini instead of S^ ^VilX^ liTli «^033; so, too, in v. 13: DIK ttfW[] 

^^^^{a} ^ana; contrast Stade, Akad, Reden und AbhandL (Giessen, 1899}, 
p. 132. - P. H.] 15 

(14) i!l + D^BnB\ corrupt doublet of following D^TJM; or else, scribal addition to pre- 
cedmg D^ID. It is found in •, which renders it liriret^; but it must here mean 
horses \ (5 omits Dn^\ which, however, it is better, with Corn., to retain as 
natural accompaniment of D^DID, and to suppose that it has fallen out of by 
scribal error. D^vnc, being identical in meaning with D^DW, is hardly original. 20 

(15) 41 ]•]•![; read p^, with €, pT coming below, v. 20. 
Instead of Jt n^hD point nhnb. 

K^thib n^»)m; write Q*r6 D^iam. On the word cf H. Lewy, Sent. Fremdworter 
im Griech.y pp. 35 f. 

(16) Jl DnH; read, with © (dvOpibirouO and 3, DTK, the progression here being from 25 
south to north, and Syria coming in v. 18. The details of the products of Edom are 
doubtful. (5 omits )9f)K and ^\l\ retaining the other textile fabric, nDp*i1, for 
which Corn, suggests npnai (a precious stone), as in 28,13. After ntopni (SV 
inserts ^k ©apaci^ = BfnenWD, and for 1^131 niD»n^ writes the proper names xal 
Aa^u)6 xal Xopxop ((|A Pa|Li|Liu)6 xal Kopxopu?). Hitzig, regarding the mention 30 
of textile stuffs between precious stones as improbable, would omit these three 
words; Corn, gets rid of them by emendations and omissions. In itt and fb we 
have two different texts, and our ignorance of the Edomite commerce makes 

it difficult to decide between them. Possibly 41 presents a mixture of two verses, 
one (with precious stones) relating to Edom, the other (with stufis) relating to Syria. 35 
Except here, pinK and \^ia are not mentioned in the description of the commerce 
of Tyre, vv. 12-25. 

(17) 41 nnp ^bna; © ^v <j(tou irpdaci xal imOpuiv; 3 h%\% i^; % «nnn ^B^na. The 
second word may be the name of a product. Corn. nKaM D'*Bna wheat and 
spicery, see Gen. 43,11, an attractive emendation; GrAtz ni»i D^bna. 5 rice 40 
seems to be a guess (or, for Vim?), % B^^n^n perhaps balsam. As 'D may be 
the name of a place \cf Jud. 11,33], 41 may be doubtfully retained. 

4t a|fi diT. Xet.; « xao(a^ cassia\ ^ ju.*? millet {cf JU^^, Mishn. i^iB]; % jni^p = 
Heb. ^^j? roasted grain \ 3 balsamum. It appears to be here meant as a sort of 
grain; Corn, emends to iin wax [cf Hoffmann, Phon. Inschriften, p. 15]. 45 

(18) iH T|^t8^y5> a'^a, ^ «. 

41 ])M \\\ inj noil. (S xai ?pia il MiXi^tou xal olvov. Corn., after an inscription 
of Nebuchadnezzar (see Schrader, COT 2,22): wine of . . Qimmin, Hilbun, 
Aranaban\ [cf Winckler in KB iii, 2,33,23 and C. J. BALL in PSBA (Feb. 7 
'88) p. 217. — P. H.], writes ]3in«1 \tst\ omitting MTU as repetition of nw. This 50 
emendation has the advantage of accounting for 41 p^ ]"n as miswriting of a 
text-word, and is ingenious and attractive; but see next note. nr« may signify 
some color {cf 3 coloris optimi, and Jud. 5 , 10), or may be the name of a 
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27 place. [According to Winckler, Mittheil, der Vorderasiat. Gesellschaft (Berlin, 

1896) pp. 203 ff. nto^l means perhaps grapes \ cf, Ges.-Buhl»3, 709^.] 

(19) itt + ]V^ ]T1. fb omits ]"n, which is corrupt doublet of the following word. Dan 
or Vedan (RV) is out of the question, and Dedan (Ew., Smbnd) is introduced in 
the next verse. But also ]V1 (€ xal olvov), standing here without connection, is to 5 
be regarded as corruption of preceding \^"l \ the rendering Javan is precluded 
by the occurrence of that name in v. 13. The order of words in 41 has been 
greatly changed by scribes. 

The following ^{Wto, pointed V««l? (• &. AoriX), must be transposed after ^inj 
(so <5), in order that the Damascus-verse may end with the regular formula 10 
«nj "Jp^^^y^ \ff' above, p. 83, 1. 8], the verse-division being made after 'i; v. 19 
is thus devoted to Uzal, as v. 18 to Damascus. 

(20) Jl tBfth ^lip; • (supported by 3 J) fxcxd KTi^viftv ^kXcktiBv. 

(22) ^-i-^^3h. This word is out of keeping with the norm of Ezekiel's sentence 
throughout the list of countries. It is either a very old scribal repetition (it is 15 
found in €), or the corruption of the name of a place; Corn, writes nV»in (Gen. 
10,7) which, he thinks, could not well be wanting here. The connection between 
Ezekiel and Gen. 10 is close; there are, however, many names in that chapter 
that he does not mention. 

(23) itt+H}^ ^teh, repetition from preceding verse, here meaningless, though (S found 20 
it in its Hebrew text 

Jl-f^W^ph. The word can hardly stand alongside of the following 7{^^3h nipn 
(which expression is supported by Ezekiel's usage, vv. 13. 17.21.22), and the 
concluding word of the verse. Mez, Gesch. d, Stadt Harran, 1892 (cited by 
SiEGFR.) writes l^riVjh ^19 ^y\ nWH l^teh X\V ^iai nn, in which ]T)? ^iai and >TD by\ 25 
(GrXtz 'toi ^aa) strongly commend themselves. — For niD Corn, writes nite. 

(24) iiD^toha; GRATZD^ttna. — ittW^31©a; read, with Corn., ^rtDho^, after v. 21 ; this 
gives a proper end to the sentence, which in Jl is incomplete. 

[For D^tol^l cf. note on Isaiah 3,23, ibid. p. 82, 1. 13. — P. H.] 

(25) ill ^a^JlU TO^nj^J ^ (trXota) CjiTropol aou dv-TCp irXi^Gci iv tCJi au|ui|ui(KTqj aou, in 30 
which iyf ti?i irXi^Gci, = a*l3, is doublet out of preceding l^^Dn. Read lanjma ij^^'^ ; 

M r\\yo seems to have arisen from the V of wnn and corruption of ^3T into 
nn. The preposition is after the construction in vv. 17.22.24. A, dXeixoOpTCi aoi, 
= Tinntt^, and so Corn., Davidson ; but the expression ships of Tarshish served 
thee is not natural. 8" in ships of the sea they rowed (y^iD!^^), and brought thee wares, 35 
whence Smend suggests a ^ xvf^ and Gratz ^^niBttf. Hitz. •]''nrrt6^; Siegfr. 
omits 'V as unintelligible, and CORN. '& as gloss. 

(27) Jl l^lPO (first occurrence), omitted by HiTZ., Corn., Gratz (?), as gloss which 
destroys the symmetry of the sentence. 

ill h}1\ I omit a, scribal error. 40 

(28) ilt Wtthio wyx' -ptah npyt h\pb\ (S irpd<; xi^jv KpautV Tf^<; qpwvfj? aou ol Kup€pvf|- 
Ttti aou (p6pi}) q)oPnei*|aovTai, transposing 'p and 't, transferring suff. from 'n to 'p, 
and reading some word = <p6pip in place of fBi 'ito. The connection supports the 
general form of Jl: the pilots of the sinkmg ship cry out, their cry shakes the 
earth {cf Jer. 49,21). But M 'JO common land is inappropriate; Reuss, Sm. take 45 
it as « coasts; 3 classes; Y.^. fleets; RVM waves; Corn., Gratz write nc^no (after 

6 <p6pip), a word that does not elsewhere occur in OT; Siegfr. omits; Reuss 
attaches yphvo Dva of v. 27 to v. 28; Corn, writes 'to for ill npjn, after 26,15; 
31,16; 32,10. But these passages and Jer. 49,21 indicate here a word for land 
or structure, possibly ni»i«n or T^ni», better i^^ao, cf Jer. 5, 17; Josh. 19,29. 5o 
(31) nrng, not Knip (Hahn), is the form given in Bar and Ginsburg. V. 31 is 
lacking in C, and is omitted by Corn, as expansion of the preceding verse; the 
omission in 6 may be scribal oversight. 
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27 (32) M 7V«; write yhv. 

M on^ia, understood by 3 (carmen lugubre) as from nni; € ol ulol aOxiJbv. Corn. 
omits. Write DHNiia. 

in nSna (Bar, Ginsb.), not nttia; the word affords no sense, the Versions give 
nothing better, and Corn.'s emendation niaa glorious^ commends itself as being 5 
graphically deducible from the word in the text and as offering an appropriate 
contrast to the destruction described in v. 34. D. H. MOller "pna like a 

(33) iB D^ai, ^ «. [rock-cliff. 

(34) ill D^tt!» nnatBfi ny; fb vOv auvcxpCpn? ^v GaXdacrri. Read Dn5»a nnaw nmp. Some 
MSS have the perf. (de Rossi). 10 
itt "jama; read, with CORN., owa. 

(35) ill D^lB itop; (5 Kttl ^bdKpuaev xd irp<icru)irov aOroiv (and so 5); 3 mutaverunt 
vultus\ Corn, ^pon, Gratz lept, neither of which suits D^ift. The verb Djn is 
unsatisfactory, but nothing better suggests itself. For D^it read on^it. 

(36) After D^ttW Corn, inserts \XXdO^ to complete the elegiac rhythm. 15 

28 (i) Winckler {A T Untersuch,, pp. 1 14 f.) holds that c. 28 was not written by Ezekiel, 
his grounds being that the section vv. 11-19 is a weak imitation of c. 27, that i-io 
(in which Tyre is destroyed by Jhvh) is parallel to c. 26 (in which the destroyer 
is Nebuchadnezzar), and that the reference to Daniel and the D^ttonn (v. 3) 20 
points to a late post-Exilic date. These considerations do not appear to be de- 
cisive. We have here a series of denunciations of Tyre, like those against 
Egypt in cc. 29-32, with natural resemblances and differences. In v. 3 the ref- 
erence is to sages who might easily belong to the 6^*1 century B.C. 

(2) Jl ^iiH, ^ «. 25 

(3) B, iiin; (S H^n. — K*th5b ^Kn, see note on 14, 14. 

Jl tMnp ^3; 6 <Joq)o(. Read D^Djn. Corn. D^aenn, on which Winckler bases 
an argument (see above, 1. 21): 'h is a term of P, and might have been used by 
Ezekiel. (7:31,8. 

The stem DDp has here not the sense hide or deep, obscure^ \i\x\. — reach lo, 30 
(6) ii ^ilK, ^ 6. [equal. 

(8) in nni^l; write IPl©) in accordance with Ezekiel's usage in 2 sing, masc; the n is 
probably late scribal addition. 

(9) iH T^^'?^! point l^^hD, sing., parallel to inn. 6 omits 'D Ta, which, however, is 
here desirable. (10) ill ^in«, ^ (5. 35 

(12) M n^iari nnin, unintelligible in ill and the Versions. <5 Atroa<ppdTicriLia 6iLioiib(J€u)?, 
and so 53; ^ ^t^l^^T] «iD!? nan, like a painted vessel, reading apparently n^ian 
(so Rashi, who renders it painting), [n^ian (<f/!43,io) seems to be = Assy r. 
takntiu 'careful preparation, model' (Del. HW 338*); for Dnin cf. Hag. 2,23 , • 

J er. 22,24; Cant 8,6; the expression means one who is under special care and 40 
protection, a special prottfg^ or favorite (fi diTOcrq)pdYi<J|na 6iioid»a€U)(;, i. e., an 
impression of the same seal^ is practically equivalent to iD^^a ^^b^p, i. e. cast in 
same mold; cf note on Gen. i , 26). The description in the following verse pre- 
supposes this metaphor of the model signet ring, omn is Hebrew, not Assyrian; 
Assyriology can shed no light on this problem (contrast CORN ILL and Bertholet 45 
ad loc.\ though we may find same day the corresponding Assyrian term kuniik 
(or quniiq\ Del. HW 589) takniti. — P. H.] 
iR n»an «^9, ^ (5, perhaps gloss on the preceding words, after vv. 3.4. 

(13) In the number of precious stones given in v. 13 the Versions vary (<6 12, 3 9, 

S 8), and in so uncertain a detail there seems no reason for departing from itt. 50 
BAR r\'^'^\\ GlNSB. nttt^J, on the authority of the majority of MSS and of the 
Venice edition of 1524-25. 
Jl l^a);il ^^W, apparentiy technical goldsmith's terms, whose meanmg has not 



Digitized by 



Google 



86 -of«.^:&®^ ^eftuf ««^*8J*>- 38, 14—29, 1 

28 been discovered. € toO? Sr^craupoO^ crou xal rd? diroGi'iKa^ aou, and so 3; 1 de- 
coris tut et foramina tua. No satisfactory explanation has yet been proposed. 
iH + ttJU, ^ (5, an interruption of the sense, apparently the insertion of a scribe 
who thought a verb necessary to T^P^^ T^'^- The piDB «))D must be placed 
after "p, so as to read in the day when thou wert created I placed thee with the 5 
Cherub. Cf. Davidson. 

(14) Jt WK; point nK, with fb |ui€Td; the King is not the Cherub, but is under his super- 
vision — a fuller picture than is given in Gen. 2.3. 

Before 3n3 insert the article, with (5, and in accordance with the context. 
^ + "JipltDn n^DD, ^ C, here meaningless or inappropriate, a gloss or addition to 10 
bring this figure into connection with the Cherub of the Temple. ^SIDH is taken 
from I K8,7, and nttfOO (which cannot have anything to do with anointing) is 
probably a corruption of some other term. It does not occur in v. 16. 3 exten- 
tus, perhaps = ^Bn^», Pu. part [Cf, also Assyr. maidxu *to measure,* Aram, ouuui 
which, accordmg to Jensen in Brockelmann's Lex. Syr,, is a Babylonian 15 
loan-word, the genuine Aramaic stem being wwKa* (with l=vi)i ^\)\ ^f ^U-**^ 
and ^^U-ia^ ^^l and Vuk &c.; see also Beitr, z. Assyr. 1,181, n.**. nttroto 
might be interpreted to mean colossus \ cf mp ^WH &c., and "jSlon is perhaps 
the protector, the guardian deity (Assyr. ilu musallimu or laniassu damqu) ; see 
Del. HW, p. 381^ and English Translation oiEzekiel, p. 155, 1. 6. — P. H.] Cf also 20 
GUNKEL, Chaos, p. 148, and A. LoiSY, Revue dhist. et de lit. rel., 1896, pp. 233 ff. 
ill T'^WI; omit \ and connect the verb with preceding ai^DH HK. 
Jl + JPi^n. Either this word or JPD^nnn must fall out, the two saying the same 
thing. The '^K np nna is natural complement to l^nni aiT3n DK. (5 has ^Ttv/|- 
Gn<; in both places. The presence of n^\T in S^ is more easily accoimted for, as 25 
scribal insertion or as doublet from preceding D\n^K. 

(15) Jl ^^?1^3; ^ ^v Tat^ f)ii^pai<; aou, perhaps by dittography of the Greek scribe 
from following fm^po?. Corn, omits. 

(16) B, 6»; read «^». fb ?irXTiaa^«nHte, adopted by Corn., Siegfr., Gratz. This 
may be the right reading, or the final n may have been added by a scribe from 30 
following "jSW. 

itt^f>^nKi; 6 ^Tpau|jiaT(oGn? = ^^nni. 

ii an3; write "iron, with 6. — Jl -fusion; see v. 14. 

(17) iK nnw; Gr&tz ^flmw. 

After nW^ ® inserts bid trXflOo^ djuapTufiv oou, which Corn, adopts, omitting 35 
the same expression from the beginning of v. 18, where also it is found in •. 
The position of the words in ill is not unsuitable. 

(18) ill to^T\\ (gVMr ^p€p/|Xu)ffa. — M, Ttt^lpto; the connection requires ^tt^p. 

(19) \M 1WDW, ©V crrevdEoumv, miswritten for aTUYvdEouaiv (so (RAMr); see note on 
Is. 46,8. — P. H.] 40 

(22) m ^ilK, ^ ®. 

Sk )3n^ 6 Tvii»(Jr|; in w. 23.24 both ill and (5 have 3 pers. plur. 

(23) iK na ^^n^«^1, ^ 6, possibly insertion of the Hebrew scribe, more probably 
omission of the Greek scribe by homoeoteleuton. fb had 1^ instead of i8 rri, and 
the 2 pers. pron. throughout the section, vv. 22 . 23 ; this is easier for us, but the 45 
change of pronoun is firequent in Hebrew, and © probably here writes fireely in 

in ^^Dai; read ^Bil. [Greek style. 

(24) Jl n'^Mop; Gratz Tya». — iK >ii«, ^ (5. 

(26) At the end of the verse (5 adds kqI 6 G€6^ tujv Traxdpujv aOxiflv. 

Bar DniyaoD; Ginsburg Dnti^aoD. 50 

29 (0 itt gives iqA year, \d^ month, i2tH day; (5 I2ih year, lo^^ month, i«* day. The 

dates in 30,20; 31, i make ^ more probable. 
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29 (2) M b)f; write ^», according to Ezekiel's usage (6,2; 28,21 &c.). 

(3) Jt nan and ^3n», ^ (5, — itt D^iri; write ]^in. 

M ^^M]i write n«\ as in v. 9. [The plural in mk^ may be aTnplificatrue\ cf, notes 

on 19,1; 26,17. — P- H.] 

Jt ^Wbfp; write Wfc^, as the connection requires. 5 

(4) K^thtb D^^nn; write Q*r6 D^nn. 

M pann ?|^ri\J^Utefpa ink"* nn ^D nw, ^ C, a repetition that might easily be spared, 
but perhaps for that very reason to be retained. 

(5) 41 V^P'^J ^ Tr€piaTaXf|(;; t napnn. Though fap might be used here of gathering 
up a corpse preparatory to burying it (Hos. 9,6, and cf. Ew.), yet the expressions 10 
in Jer. 8,2; 16,4; 25,33 make it highly probable that we should write nap, with 
HiTz., Corn, (and cf. Davidson, Orelli, Siegfr.). 

(6) £&, Dnrrj; (5 dT€vy|6n<;« Read ^nvn; the D of Jl has been taken from the follow- 
ing word. 

(7) K^thtb laaa; write Q*r6 «|Da. — Mi «jri9; read »|D, with (5. 15 
Jl moym; 9 <JuvdKXa<ja(;. Read mPom, as in \p 69,24; for the opinion that there 

is here metathesis (■my=inyo), see Qamhi, Rashi, Hitzig. 

(8) 41 ^inn. ^ «. 

(9) Jt nipH, « TOO X^T€iv a€ = ?n9H, perhaps better. — Jt ^n^B^; read vn^wp. 

(10) Jt X^H; read l^^y. — Jt l^k; h\x\\ read -pn^ !>jn (r/: note on v. 3). 20 

Instead of Jt a'Jh, ^ 5, (5 had ann, and l before n09«^, which gives a good sense, 
though Jt also is pertinent and vigorous. 
Before nap insert prefix b, which has probably fallen out through preceding h. 

(12) Jt no^W (second occurrence), ^ d, may be scribal insertion for fulness; cf, 30,7, 

(13) Jt ^:nK, ^ «. (14) Jt bTf; read ^H. 25 

(15) Jt nifW njnn, ^ d, plus or minus of a scribe; the preceding 'DH p is attached 

(16) Jt ^:n«, ^ (5. [in 6 to V. 14. 

(18) Jt n^ ^«; read n^ ^p, as at end of verse, and with %. 

(19) Jt + nabn «VJ1, ^ d. The expression can be retained only by taking 'n as = 
riches (so 3, HiTZ., Reuss, Orelli, Siegfr.), smce the verse is concerned with 30 
spoliation. But Ezekiel nowhere else uses 'n in this sense (see 30,4.10.15; 31,2. 

18 al.\ and it is better, with Corn., Da v., to omit the words. 

(20) Jt + ^^ IBH? n»«, ^ (53, appears to be an insertion to account for jHVH's favor to 
a foreign king, a sort of explanation that Ezekiel nowhere else thinks it necessary 

to make; omit, with Corn., Siegfr. If it be retiined, wp should be changed 35 
to nwp, with 3. 

30 (2) Jt ^anx, «. 

Jt an M^r}; • OtJ il>, perhaps = an ^in [Assyr. ^'a d, Delitzsch, AW 218; 
HWB 32b. — P. H.] An imp., like that of Jt, is here natural, and S^ further 40 
insert the imp. of "^DR. 

(3) Jt n\T n^i ny pp m"» mn^^ or anpi dv anp "D; 6 6ti.^tt0<; fm^pa too Kupiou 
fm^pa ir^pa^ dOvujv tLarax, which Corn, still further simplifies into np ""b DV 'p ^D 
nM^ 'i; it is doubtful, however, whether simplicity should here be the decisive 
consideration. 45 

(4) Jt ailDn ^np^l, ^ (5. See on 29,19; the reference to captivity is here, however, 
appropriate; see vv. 15. 18.26. 3 read aain. 

(5) The list of gentilic names is corrupt, tjna and tt^ belong properly to Egypt; 
for Jt tena d has TT^paai (01B, miswriting of ttnD); elsewhere (27,10; 38,5; Jer. 
46,9) (|V renders ttW by A(pu€(;, here in place of 'B stands Kpfiret;. — It is doubt- 50 
ful whether there was an Egyptian m^; cf. MDller, As. u. Eur., p. 115, n. 3; in 
Jer. 46,9 Stade, De pop.Javan, 6f and Corn, (in Haupt) change ^"b to yb,— 

Jt any should probably be pointed a")P. — For Jt aw (an unknown name) the 
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30 connection suggests h\2 [incorrect scripHo plena for te; cf. Jer. 33,8 n^nD]; 9 has 

A(pu€<;, which may be foi* yh here or for preceding ttlfi; we may read ta, and 
change niV to ni^ (so S). — After Jer. 25,20 (in which D^nar^fi follows on aij^) the 
unintelligible Jl n'^nnn pH ^m may be read ^nnsm (25, 16), with Corn., Siegfr.; 
the yn« 'n may be gloss. 5 

At the end of the verse 9 has ^v adrQ, = ?I3, as Jl (and d) in v. 6, a natural 
insertion or omission. 
(6) ii n^n^ nD« HD, ^ fb, looks like a scribe's formula inserted to mark the beginning 
of a paragraph ; yet cf. the equally difficult v. 10, where (8 has the formula. Corn. 
omits, with (8, and inserts the 31 of 9 (v. 5) at beginning of this verse. 10 

ill "ilK, ^ «. 
(9) itt ^ap^p, ^ (5, omitted by Corn. — For the following Jl D^l»5 • bas (jir€ubovT€<; = 
D^y) or D^^H; the latter was read by some Greek codd. (€<jai|yi), and is adopted 
by CORNILL. 'te might be omitted as doublet of the preceding word, n^D«te, 
and the reading swift messengers i^VK D^snte) is simple and satisfactory {ff 15 
Is. 18,2, n^^p 'Vd). On the other hand, the text of ^ is good (messengers sent 
by JHVH, and ships, as in Is. 18,2), and from it that of 6 may be derived with- 
out difficulty; ill may be retained as the harder. 

41 np2, ^ (5, syntactically not easy, but its absence is more easily accounted for 
than its presence, and see Jud. 8,11. 20 

Hahn onsD DVD; read 'D DV3, with (5 and Bar and Ginsburg. 

(11) ill VWl, ^ (5, perhaps fallen out by similarity to preceding word, • wrongly 
connects iDjn «in with preceding T. 

(12) ^ DTI ^'^ P**'"' ^^ ''''1?9% A ®» ^ clause parallel to the following; whether inser- 
tion or omission is doubtful. 25 

(13) Jt D^^^Vi ^J!n5Hrn, ^ (5, to be omitted; Ezekiel has in mind throughout the chapter 
the political relations only. 

41 D^V^^H; (8 |yi€TiaTdva<;; read D^^K. 

ii p«tD; read piO. (D kqI Apxovrac; Md|yi(peuj(; iY. Tf\(; AIt'^^tou Kal oOk Jaovxai 

Jti, omitting the rest of the verse, from which (M^^qpeux; being corrupt repeti- 30 

tion) we have Dn:rD f"WO D^K^te^il; between thb and S^ there is little ground of 

choice. 

(14) i» onn^ nH; 6 t^v <|)aeujpfi?, and Cornill 'd p». 

(15) iK t(2; read «|i, with (5, Ka being mentioned in the preceding verse. Gratz Kip 
pDH, Jer. 46,25; cf Nah.3,8. 35 

(16) itt VO, (5 Xu/|vr|; read 150 or ni}0, which the geographical relations favor. 

Jl DDV ^1J «|31. RV, ««^ Noph shall have adversaries (AV, distresses) in the day- 
time, doubtful in translation and sense. 9 Kal biaxu6/|a€Tai Obaxa = D^D M\tl\ 
favored by Smend, but not natural. The connection suggests the storming of a 
city, and Corn.'s emendation commends itself: HTibh \r\ty\ its walls (shall be) 40 
broken through. Reuss, seine Mauem (soUen) durchbrochen (werden). SlEGFR. 
omits. 

(17) Jl ni3^n ^awa mm and they (the cities) shall go into captivity, (5 al TuvaiKcq, in 
contrast with preceding ^nini; but the meaning is given in v. 18, '^n '3 iTfiuai, in 
which 'a refers to cities. 45 

(18) Jl T\\tNa yokes \ better sing. nUD sceptre. 

(21) Jl af^an^, ^ (8, perhaps repetition from preceding nwan H^, or gloss on DW^ 
^\t\r\ ; yet this last is repetition of first nwan, and an additional repetition does 
not seem out of place in this excited utterance. 

(22) Jl ^H; read ^p. 5° 
itt-t-n"iatt^in nm nptnn nn. These words are a scribal insertion intended to har- 
monize the smg. pnt of v. 21 with the plur. npnt of v. 22; it is explained that not 
only the already broken arm (v. 21) but also the sound one is to be broken. The 
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30 affirmation of v. 21 is, however, identical with tiiat of vv. 22.26; the two para- 
graphs, independent predictions, declare the ruin of Egypt. The verb in v. 21, 
^nnac^, is to be taken as general assertion, and as expressing the same fact as 
the future ^maw in v. 22. (1^3 A9 have two adjectives, the second being various- 
ly rendered, no rendering except that of (5ACr (ouvrpiPoiLi^vouO representing M; 5 
5 omits the second. 

(23) V. 23 of Jl is omitted by Corn, as being identical with 26*, and here interrupt- 
ing the parallelism of vv. 22 and 24. It appears, however, to occupy the same 
position in the subsection 22-24 as 26* in the subsection 25 . 26. It is foimd in all 
the Versions. 10 

(24) M VifV ^^n nipH^ pHjl np-\B mp*it T\» ^nnnwi; 9 Kai ^irdEei aOr^iv ^it' AtTuirrov 
Kal TTpovoiicuaei ti?iv Trpovo|yiy|v aOrf^i; Kal (TKuXcOaci xd axOXa aOrf^^. We seem 
to have here not two recensions of one original text, but two texts, both of which 
have claims to acceptance : 9 has the standing expression, ill is more pictures- 
que. Possibly, however, itt and (5 give each a part of a longer original. In re- 1 5 
gard to the dndHei adx/jv it is to be observed that the expression (Hif. of HU 
with 3'in) occurs in Ezekiel only of JHVH, and we should, therefore, in any case 
expect the i. pers. here. 

(25) M h»; read bv. 

20 

31 (3) M -f "^WH, an old gloss, found in (5 ; made by a scribe who saw here an allusion 

to Assyria. J. D. Mich., Ew., Smend, Orelli read n^tt^Hn and take it as in 
construct relation with following n« ; but this is syntactically hard. Reuss sug- 
gests nWHn, with nn as gloss; Corn, reads nWKn, and changes n» to n^K. But 
as 9 renders HH in 27, 5 by Kuirdpiaao?, and has the same word here, it is simpler 25 
to omit nWK. It is omitted by Siegfr. Cf. note on 27,6. 
M h'it^ tthh), ^ 9, and a skady forest, an improbable description of a tree; the 
Versions, except 9, take it freely 2^^ with thick foliage. Gratz changes 1 to S, 
but this also gives an improbable comparison. The context suggests adj. -f 
noun. The expression appears to be a gloss. [Cf Wellh. on \^ 72,16.] 30 

(4) Jl Tjbii, (5 f|TaT€; read n3^S*i, causative, as in parallel Jl nn^W. 

Jt njftt? ; read lyoo, to agree with the context, the reference being to n«. 
Jl mtefn ^2rp ^3. The 1:9 is to be omitted as inappropriate ; the canals carry water 
to the soil, not to the other trees, which do not here come into consideration. 
The word was introduced from the expression in the next verse. It seems 35 
better also to write \m)tf instead of 7\i!Qf7\, in which the article probably comes 
from wn in v. 5; the suffix is needed here as in lyOD. 

(5) For Knaj write nnii; the Aramaizing form in M is probably due to a scribe. 
Jl V^n^ll^B '"^^PISO^ A ®' perhaps scribal doublet 

V. 5 should end with D^a^; see next note. 40 

(6) Jl 4- rnbroa. The preceding word, pointed in Jl in^tt^a, when it shot them (the 
branches) y?7rM, is here forced and unnatural, though the verb is properly em- 
ployed in 17,6. The two terms, 'BD and 'oa (only one of which is given in (5) 
appear to be parallel, one an explanation of the other. Hitz. (and so appar- 
ently Rkuss) omits inVwa; but Corn, pertinentiy observes that the commoner 45 
word (here 'oa) is more likely to be the gloss, and it seems better, with him, to 
omit 'Da, and point vrtwa, taking n^W as in Cant. 4, 13 {cf Is. 16,8). 

Jl D^an D^U ^3; (5 irdv irXf|eo<; dGviBv; 3 coetus gentium plurimarum. The self- 
contradictory combination of ^3 and D^an (= many, not great, as in RV) is found 
only here and in M' 89,51, and in the latter passage the text is corrupt (see notes 50 
of Chevne and Wellh.). Read, with 3 and Gratz, "i '3 br^"^ {cf the gloss in 32 ,3, 
and Is. 17,12), notwithstanding the suggestion of ^3 from the context Reuss 
omits ^3. 

Ezek. 12 
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31 (7) ill ^M is better written ^p, which is the word for beside^ cf, 17,5.8; a similar cor- 
rection should probably be made in Is. 11,5; Jer. 41,12, al. 

(8) Jl rnnifiS, copyist's error for vnhi<63, as in v. 5. 

(9) 41 + vn^te^y nfij, ^ d, insertion of a scribe to introduce reference to divine agency, 
inappropriate in this purely descriptive piece. $ 

(10) ia *in«, ^ (5. — Jl nnaa; write 3 pers. nai, to accord with the context 

Jl 125^ D'll; (5 Kttl cTbov; CoRN. «T1. But the whole expression waia '^ '1 must 
be omitted as gloss; the 'V mars the well-maintained allegory. 

(11) Jl-f LTnwii iJ^^nD "h nwy^ 1«rj?, in which neither '»n nor "Ji is appropriate for a 
tree; though found in the Versions (except (5), it must be regarded as a gloss 10 
(like the paraphrase of ^) pointing to the King of Egypt (5 Kal ^iTo(r|<J€ t^jv 
diTibXemv adToO, the Heb. of which is uncertain (only 'ni is omitted). Corn. 
pii \h^ ^T'^' he went up against it with an ax. SlEGFR. omits. 

(12) itt ^»; read ^p. — 41 vnHtB, copyist's error for rnhi<D, as in v. 8. 

41 iVXD wy\. For the verb HiTZ. writes HTi, Corn. nnnM, Gratz vr\\^\ but a 15 
change of text seems hardly necessary. 

41 4- in»tt»l (second occurrence), an old gloss, found in (5, but an inappropriate 
remark and an interruption of the sense, due to the same feeling that prompted 
the insertion in v. 11, or repetition of same word above. • Kal fibdqpicjav aOT6v; 
Corn, leevi and were dismayed. 20 

(13) 41 ^H, for ^p. — 41 rnKnfi, copyist's error for rn*iite, as in vv. 8. 12. 

(14) 4l4-Dn?in Drr^« noPl hVi. These words (found in (5) appear to be a gloss, per- 
haps after 10^; the sentence becomes symmetrical by their omission. Corn. 
(with 3) omits DH-'^K and (with (B) the following ^3, and thus also gains symmetry. 
But in vv. 3.5.10 only two points are given in the description of the tree, that 25 
it is exalted in stature^ and that its top is in the clouds-, even when the suspicious 
'^H is onutted, nop^ still seems out of place. 

(15) 414-^nDD, ^ d, interruptive explanatory gloss. — 41 n^^jf; point as Pual, np^^. 

(16) 41 lonri; GrXtz loni^i. 

4l4-n^nnri, ^ d; the reference is to the rival earthly kingdoms, as in v. 9. 30 

41 y\ti\ ^ d, which read 1 before nniD ; the plus of 41 may be gloss. 

(17) itt ^» is better read nH; d ^v. 

41 \f\\\ here gives no satisfactory sense, whether as arm, might (Smend, Reuss), 
or seed ^underwood (Corn.) or aftergrowth (Orelli). Read mj^ (so also 
Gratz), as in 30,8; 32,21. Davidson, arm^helpers. 35 

The following \yo\ of 41 is better written ^at8^\ with (5 ol KaToiKoOvT€<;. 
itt D^ia TjUii; 9 ^v im^cjui Tf|q 'hii'^c, aCrri&v diribXovTo = niK DH^^n "pna. The 'n is 
here improbable ; the verb is appropriate, and we may insert naH\ The preced- 
ing HT is to be pointed as impf. 

(18) Instead of nM^l M3 ^« CORN, writes nwi T*? ho^u hast thou perished! 41 is sup- 40 
ported by 31,2, and by (5 here; yet one expects a reflexive form, as in i5 
31.2. 

41 -f nj J, ^ (S, unintelligible, probably copyist's repetition from following ^1aD^, 

or perhaps for njn«. 

41 pp "jrya ^niai n^JS, ^^ 9, perhaps omitted in <$ by homwoteleuton, though 45 

possibly a gloss of the Hebrew scribe. Gratz omits \K9 ""Vf n« as dittogram. 

41 muni; (5 KaTdPn^i Kal KarapipdaeriTi. The nm, read by (8, may be the source 

of 41 riDD; see 32,19. 

in MlH; <1^ o(5tu)<;. — 41 K*th!b nilBH; Q«r§ Wion. 



32 (i) 41 mwp "•nwa; read men? ''r^»VS, with 5, which accords with the order 0(30,20 
and 31,1. 
(2) itt n^^ii D'^U TM O lion of the nations, thou art undone (Reuss, Orelli, Siegfr.) 



50 
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32 is contrary to the opening words of the qinahs in 31,2.18, and does not do 

justice to the contrast suggested by following ]^in3 nnm. It is less difficult to 
take the words as expressing a comparison (so the Versions) and read 'i '3 ^K 
n^Dl; h» may have fallen out by reason of preceding vbw, and A have been in- 
serted from preceding D: thou art like a lion &c., but thou art &c., the first 5 
clause being sarcastic; but the connection suggests a reflexive form (Hithp. n^Bin), 
the i being easy miswriting for n. Corn. "11 f H T^p 'i '3 a lion of the nations 
(Nebuchadnezzar; cf. 31,12) is upon thee/ how art thou undone/ This helps 
the halt'mg rhythm, but the allusion to N. is not natural here. Gunkel, /. r., 
thou wert like a lion-whelp (D^U '3); but 'i 'D is not a possible expression. Ber- 10 
THOLET reads 'Wl no npiB ^ ^i». 

SSi nnK\ introducing a contrasted comparison; d, not so well, attaches nn« to 
preceding clause, and puts the \ before D^lW. 

itt ^j-Tinnia; read, with Ew., yniTmS; see Job 41, 12. Gunkel, Chaos 'jz retains 
itt, seeing here an allusion to the mythical dragon^ sea. For further proposed 15 
emendations of v. 2, see Cornill. 

(3) ^ ^ilH, ^ •. 

Jl4-D^an D^ttp ^npa, an interpreting gloss (see note on 31,6). 6, omitting hT\^^, 

blKTua Xaujv iroXXujv, but this also introduces alien matter. 

ii ll^J^rn; read, after (8, "l^n^Vpni; the verb was made plur. in Jl to agree with 20 

(4) iH l^^ttK mlrn ^\t ^p, ^ €1, which here, by copyist's error, introduces an expres- 
sion from V. 6. The phrase of Jl b omitted by Corn, as destroying the rhythm ; 
it seems, however, to be an allowable parallelism. 

^ y"\«n ^D n»n, an unexampled order of words. (5 had ^D before n^n also. It is 25 
better to transpose n^n and ^3; ^ 34,28. 

(5) itt "^TXCi^ fieight here gives no sense; Z (and perhaps 5) ^Hto*! thy putrescence, 
thy corpse-, SH wonn\ (5 alVaro^ (probably a guess); 3 sanie tua. Read 
iniD"), or better sing. ^nB1, which affords a good parallel to T»tO. Gratz, l-nibtp. 
Corn, rejects v. 5 as inept since the beast is devoured in the preceding verse; 30 
but such rhetorical cumulation is permissible. 

(6) itt -f Dnnn h>^ Ttsio. The ^o^b is gloss explanatory of the unusual x\rm thy out- 
flow^ and 'n V«, here out of place, is copyist's insertion from preceding verse. 

(9) itt ^n??'; (D a(xMotXu)(j(av aou, whence Corn, and Stade iow* To this emenda- 
tion, in itself attractive, there are: serious objections: it is not captivity but 35 
destruction with which the chapter is dealing; the effect is to terrify the peoples 
(HiTZ.); the expression bring thy captives among the nations is unexampled and 
improbable (Num. 31,12 is different); and the parallel v. 10 calls for a reference 
to destruction here (Davidson pertinently compares when I brandish viy sword). 
It is better to retain niw, and as to «^an, either to take it in the sense of spread- 40 
ing news (so HiTZ., ReusS; but this is hard), or change it against all the Ver- 
sions, to n^arr or "P'^bK'n. It seems better to read ''Tani, which in the old- 
Hebrew script is nearly identical with ^«^3n3. Siegfr. retains ^, rendering 'V 
ruins, wreck, a doubtful sense. 

Jl b^\ read ^H. 45 

(10.11) 41 "M^pn; Gratz ^^bim. — Jl ^iiH, ^ (5. 

(13) BUDDK finds the rhythm of v. 13 faulty, and Corn., to secure symmetry, omits 
m» and nonn, and, to avoid repetition, changes the second onjpnn to DtoD^n, as 
in V. 2. It is doubtful whether rhythmical perfection should be insisted on in 
such a discourse. 50 

(14) i8 rpw«; C ^ouxdaei, — e^pWH. — Jl ^inH, ^ «. 

(15) Jl ^msna; (5 Srav biaairepuj, and Corn, ''nnp, which he connects with the emen- 
dation ^3W of V. 9. 
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92 -<*»<B^ ^jeftief «o-«*>- 32,16—27 

32 (16) M »^'i^y\p^; • reads 2 pers. sing, (referring to the Prophet), and inserts \ before 
following niJa. The reference to the Prophet seems less likely than the indefinite 
3 pers. plur. Some Heb. codd. have 3 plur. imperf. 

(17) The month has fallen out in ii, but is given in (5; after nJW insert \W»^2 (c/. 

V. I). 5 

(18) ^ pen; (8 Jox^v. Corn, writes '[bn npnfc, on the ground that the King is the per- 
son addressed in the following description; the Prophet, however, does not dis- 
tinguish between King and people. 

in nniH; read, with Hitzig, nri». Gratz, D'-ii nu^a nny. 

(19) In vv. 19-25 iH and (5 differ both in wording and in order, and neither offers a 10 
satisfactory text. Especially in vv. 19-22 the emendations of M must be largely 
conjectural; see HiTZ., Ew., Smend, Corn., Siegfr., and Bertholet. V. 19, 
with the first three words of v. 20, is placed by 9 in v. 21, after Denial (a brief 
phrase being interposed), and constitutes the address of the warriors to the 
King; (S omits 21^, which is the address in itt, and is nearly identical with 19.20* 15 
of £H. i5 is simpler, but the repetition of ^ is in keeping with the style of the 
section. [For vv. 19 ff. compare the description of Hades in a fragment of the 
Babylonian Nimrod Epic (ed. Haupt, pp. 17.19); see BetVr. z. Assyr, 1,318 f.; 

A. Jeremias, I sdubar Nimrod (Leipzig, 1891) p. 43; Geo. Smith, Chaldean 
Account of Genesis ed. Sayce (London, ?88o) p. 237 (German edition, p. 197) 20 
and cf. English Translation of Esekiel, p. 165, 1. 7. — P. H.] 

(20) in + nirii ann \h^\. The second and third of these words, wanting in (8, are to 
be omitted as affording no sense, and the omission of the first helps to intro- 
duce order. V. 20 of ill stands thus in 9 : dv \jiiayxt \xayia{pa(; rpauimaTiajv (read 
TpauimaTiOjv ^xaxafpai;) ircaoOvrai |yi€T* a^ToO Kal Koi|LiTiey|<J€Tai iroiaa f\ iaxu? 25 
aOToO=1ilbn ^a aatt^l W« \hh\ ann ^^^n "Sjlna. In accordance with this the unin- 
telligible «lp^b of itt may be changed to aaw. Further, in v. 20, to preserve the 
form of address, nni« must be changed to nJ^«, and n^JiDH to ^iiDn. Verses 19. 

20 are thus retained as address of the Prophet, as in 31, 18; 32,2. 

(21) The abrupt transition of M from 2 pers. to 3 pers. makes a difficulty, and <b 30 
similarly passes firom 3 pers. to 2 pers. 

M rnt^ n« hwm '!|iwp; (8 ^v pdeei p6epou Tfvou, = iTH nia "riar.a, as m v. 23. The 

texts are wholly different, and both are hard ; ^*s combination of Egypt and its 

helpers is, however, in accordance with Ezekiel's usage (see 30,8; 31,17). 

The verbs in 21'' must be made imperatives, and the form made parallel to 35 

19^.20*. Instead of \iy^ m; write \Xixi r\\ 

Insert nn before D^Vnpn, and nina before ""^^n. 

(22) The same order should be observed, as far as possible, in the descriptions of 
the various nations. Instead of rn^ap rnnoo read nn"jap nnOD, as in 24^ of 

B, and in 22 of (5. 40 
^ D^^fcin; read D^tei, but the word is suspicious, cutting in two a familiar ex- 
pression, and ought perhaps to be omitted. 

(23) ^-f anna D'^^^i D^^^n d^d J't^'jap nia^ao a^np n'T'i, copyist's repetition out of v. 22. 
in n^nn; read on^nn, as in v. 26. 

(24) S^ D^^fiin; read D^^Bi, as in 22. 45 

(25) Of v. 25 (5 has only the two words near the end: D^^^n "|in3. The verse consists 
of repetitions out of the preceding description, and even the words found in (8 
are better omitted, after the norm of v. 30 (at end). 

(26) ^ n^nnap rnn^ao ; read nniap wa'^ao, as in v. 22. 

^ '^^nO; read '•^Vn, as throughout the section. The D is copyist's repetition from 50 
preceding word. 

(27) M. «aB^^ H^l; ^ ^K0iii/|en<Jav (and so 5). The negative is better retained with 
HiTZ., Smend, Corn., Siegfr., Skinner (Expos. Bible), the verse apparenUy 
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32 contrasting the burial of Meshech-Tubal with that of the warriors of the olden 

time. Of these, as of the others, it is said that they were a terror while they 
were alive, but the difference is that the ^bborim are buried in their armor. 
itt D^^IPO; (5 dir* alujvoc;. Read D^ljm (HiTZ.). 

Instead of D^^Bi Corn, writes D^^^fii, and refers to Gen. 6,4 — a possible but 5 
unnecessary emendation. On D^B3 cf. Schwally, ZA '98, pp. I42ff. 
For B, Dr\i"iP Corn, writes Dn|» their shield (Siegfr. plur.), completing the 
warrior's outfit, and getting rid of the iniquity \ the latter term is hardly possible, 
and CoRN.'s emendation is appropriate; write plur., to 9orrespond with Dn^wnn. 
HiTz. nnmp (^37,6.8). 10 

(28) itt omai; read, with HiTZ., CORN., after S, Dn'iCi (see v. 29). 

£Si yi^v\, ^ i5V5, found in fb^%t and {sub asteriscd) in (RMrSH . probably corrupt 
doublet of following SDiyn. Gratz '^Ign, which gives a good sense, but this 
verb does not occur elsewhere in the paragraph. 

This verse, with its 2. pers. sing., corresponds to v. 19, and forms a natural 15 
ending to the discourse. In the next two verses the style of address is different 
from that of vv. 22-27, and w. 31.32 form a second ending (with 3. pers. sing.) 
to the discourse. We must either take v. 28 as an interpolation, or regard 
vv. 29-32 as a paragraph added by the Prophet or by a scribe. Cf. Bertholet 
and English Translation of Ezekiel, p. 166, I. 8. 20 

(29) ^ appears not to have read n^ste, but its text is here in disorder ; it omits Dn« 
(in place of which stands feb66n<Jav), and for nwH apparently had nwH ; there is 
no obvious reason for mentioning both ite and «^B^i, the two terms being syn- 
onymous in Ezekiel (HiTZ. refers to 'D and D^W^« used of Edom in Gen. 36,31. 
40), but it is not clear that 'D should be deleted. 25 

(30) M DnnnjD Dn^nna ; read, after v. 27, on^Oi n^nna. (5 auv tO) <p6puj aOxiDv Kai 
Ttj iaxi)\ a^Tujv. — BAR ^i'l^JT; Ginsburg ^yn. 

M + D'ttfia, ^ d, meaningless for the text, a gloss of uncertain origin. 

Before D^^np insert nn (or "pna), as in 28. The prep, seems preferable after 33W 

[cf. Driver's note on Lev. 15,18]; in the preceding w. it is omitted after nT. 30 

Though the usage is not clear, here (v. 30) n« before D^^^n should probably be 

omitted, with d. 

On the etymolog)' of l^Dl (Assyr. nasdku 'to appoint') cf. Delitzsch, HW 472, 

and Weinel, ZA '98, p. 17. 

(31) itt npfc; d pacjiXeu^ <|)apauj. 35 
itt + i^^n ^21 npfi ann ^^^n, ^ •, a gloss or copybt's repetition from v. 32. More 
exacdy, 6 read ^^n for the ]ibn of ill, and probably pen should be read for the 
^^n in £Bi\ the repetition would then be exact. Read l^^n, with (5, for £Si niion. 

(32) £Si "•rtna; read ]r\i, according to the norm of the chapter, and retain K^thtb 
wnn (Q^r^ ^n^nn). The i pers. was probably written in order to introduce divine 40 
agency. — M K^thtb rM\07\\ read Q*r6 UlDn. 



33 (5) ^ ''f?!^; ^^^^ ^''^]'^^ with Wellh. (in Smend), as in v. 3, the \^^T\ manifestly refer- 45 
ring to the watchman. 
(8) £Si p»"J (first occurrence), ^ (5, probably copyist's repetition, ^ ill 3 , 18; the follow- 
ing 3?ttn (after mn) also is better omitted as gloss; see note on 3,18. 

(1 1) Jl "inn and D^jnn, ^ «. 

(12) £6i mH p nnw, ^ (5, perhaps scribal insertion, but not out of place. 50 
The concluding clause of v. 12 is in disorder, itt in*<Bn ora nn nvnV ^3^ vh p'^^JTI, 
which is not parallel in form to the preceding clause, and furnishes no anteced- 
ent for T\1. (6 omits na and the two following words; 3 et Justus non poterit 
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94 -<«8*o^ ^jcftief ^i-&-&*^ 33, 13—34,5 

33 vivere in justitia sua in quacumque die peccaverit^ giving the sense by supply- 
ing in justitia sua, A proper form b secured by writing npn^ri in place of the 
initial 1; '^ may easily have fallen out through following pnir. Corn, omits from 
pn^l to the end of the verse; the clause b possibly a gloss. 

(13) Jl n;n^; read .Tnn. — K^fb wpnil; write Q'rd vnpn». 5 

(15) iH-i-J^Bn, ^ <5, marginal note (explicitum\ — {\6) K'^thtb iriHUri; write Q*t^ vnnen. 

(20) Oi onnom; <5 xal to0t6 ^cjtiv 8 ctTtaTe = Dnnto« ni^K m\ which Corn, adopts, 
referring to Gen. 6,15; Ex. 29,38; but these contain instructions, and are differ- 
ent from our passage. The Heb. text of <5 may have contained "\WH in the 
sense of because^ and nt may have been copybt's repetition from preceding 10 

(21) Jl niW 7\im^ ^nw3; (5 abo bcndxip (and bu)b€KdTip for following nwp of ii). Read 
••nttfpa, with 3, which would be about six months after the fall of the city, ample 
rime for a fugitive to reach Babylonia (Davidson). 

(22) B "^K; read ^^p. 15 
^ e^^BH Hia ^ifib ; (5 irplv ^eeiv a(iT6v. The explicitum of Jl b perhaps scribal 
insertion. — iH *fc nnB^i is omitted by Gratz. 

(25) ill Din ^p is to be retained; see note on 18,6. • omits vv. 25 (except first three 
words) and 26 and the first three words of 27, perhaps by copybt's error (see 
similar beginnings of vv. 25 and 27); but the plus of iU is possibly gloss after 20 
c. 18 (w. 6. 1 1. 12 &c.). 

Write DH^^H and wrp for itt Dn^« and D3rj>. 

(26) itt fem. p^wp; write Dn^tefp. (27) Jl dhVh: write Drr^«. 

(30) iH w.; write nan. — iK + nriH n« in, ^ «, doublet of following phrase. 

iH na^n no, ^ <5, probably omission of the Greek scribe. 25 

(31) Jl -f ^ttp, gloss (^jr///V//wz«). 

Jl n^ajp /[?t/^; (B MieOboc;. Read D^aj3; the word in the text (which here affords 
no satisfactory sense) b mis writing from following verse. 

Jl + D^Wp non, ^ (8, insertion to supply verb to D^aip, but inappropriate for n^nw. 
Jl "H^h, ^ 6, but here necessary for the phrase. — Before nriH supply \ with (S. 30 
(33) Before nwa nin (5 inserts ^poOmv, but the exclamation more naturally belongs 
to the Prophet. 

34 (2) Jl D^J^^ on^^H; omit 'n^ as explicitum or marginal tide to the section; (5 ^ '^K, 

and retains 'n^. , 35 

Jl DniK D'^yh rn nttfH; « imVi p6aKou<jiv itoiili^vc? ^auTou<;; Corn. oniH D^jni ipvn. 
The reading of © b parallel to the following clause, and that of iH also is 
appropriate; the difference between the two may be due, on either side, to 
scribal fancy. 

(3) Jl a^n, (5 Td ifdXa; point a^n. 40 

(4) itt onptn «V nAnin n« is omitted by Corn, as not occurring in the parallel v. 16, 
the ni^m, further, being scarcely distingubhable from n^lH; variations of this 
sort, however, cannot be called improbable, and a Greek scribe might easily 
omit such a clause. 

After v. 16 Corn, writes onpm instead of Jl DnHBI. 9 b here identical with ii. 45 
[The clause onwpa «^ ma«n nHl suggests the proper explanation for Eccl. 
3,6^-P. H.] 

Jl njJjna^- write npjnm, taking the word, after v. 16, as the object of the follow- 
ing verb, and cf. Lev. 25 , 53. We must then, following (5, omit 1 onk, which was 
inserted because nptna was taken as adverbial. 50 

(5) After Hi^y^Bm. (5 has Td iTp6paTd |iou, insertion of subject for clearness. 

Jl -f nri^fcni (at the end of the verse), ^ (5, copyist's repetition of the first word 
of the verse. 
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34 (6) ill + ^5l<^ (second occurrence), ^ (5, insertion of subject, or gloss. 

(8) M ^P^; read, with (8, D^J^H; JHVH nowhere else calls the evil rulers my shepherds, 
[iK ^p may have been abbreviation for D^J^'i; cf. note on Is. 38,12. — P. H.] 
Corn, omits ^i«!r nn ^pi wm h^i as an improbable redundancy. 

(9) Jl mn^ nm ipDW, ^ (5, not indispensable, but appropriate ; scribal plus or minus. 5 

(10) in ^«; write ^y. 

Jl ll^ll; write, with (5, ^UCi\ the ^ has fallen out of in through following 1. 

(11) Jl^^K, ^«. 

For Jl ^nwmi UK ^lin (8 has tboO i-^^ dxrirrriauj, free translation. 

(12) V. 12 is in disorder in Jl and in (5. First, for invn read nvn, as in ^, and then 10 
omit l^ns, which, though found in <5, appears to have been added as a neces- 
sary connective, after the suffix had been attached to nvn. The significant fact 
about the day is that on it the sheep are scattered, not that the shepherd is 
then with the sheep. Further, the expression at the end of the verse, ]JJ DVa 
^B'lji, there out of place, is to be transposed after WBh w, furnishing the reason 1 5 
for the scattering of the flock. In fb it occurs at the end of the verse, and also, 
with the order of the two synonyms reversed, after nvn, giving an intolerable 
sense, and being probably scribal displacement; its occurrence at the end of 
the verse may also be explained as the repetition of a Hebrew copyist, followed 
by ©, which thus adopts the errors of ill, and adds its own. Corn., following S, 20 
writes at the beginning nD« Dm (referring to Am. 1,14), omits the following 
four words, and in the rest of the verse adopts tfie text of itt. 3^ reproduce Jl; 
for iK nwiDl . . . DVa S has ja^aa Jb^jj, passing apparently by error of eye from 
first to second on (in the emended text). 

(13) SSi ^K, miswriting for ^J^. (14) Jt ^«; write ^y. 25 

(15) After D5r^a"\« (5 has xal tviOaovrai 6ti i^^ €i|yu K(ipio<;. 

(16) Jl nibtt^n nw, ^ (5, perhaps scribal insertion. 

41 nMaa'H, <$ qpuXdgai. Write TDWH, as the connection requires. 
Before following nin« (5 inserts 1. 

(20) ^ + DrrV«, ^ (8, here inappropriate. 30 

(21) (5 has the simpler form ^m rai? -rrXcupaii; xal toi? iIi|lioi<; OfiiDv biuieeTaGc xal 
TOii; xdpamv 1i^iu£^v ^xcpaTlZexe xal irdv rd ^xXemov ^HeeX(p€T€; the plus of ill 
may be scribal expansion. 

(23) Bar ^no^pH; Ginsburg, on the authority of "the majority of MSS," '•nopn. 

itt Dn« npT HW, ^ (5. 35 

(25) iK nea^, ^ (5, possibly gloss. — K'^thtb xr\\T^\ write Q*r6 D'^ira. 

(26) 41 ma^nDl; omit the initial \ with (5. 

41 + na^n, ^ (5, probably repetition from end of verse. 

Corn, ca^an xirh 'jnriii, omittmg ^nfa|. 

41 ^btt'i; better D»i, as above in the verse. 40 

Jl + vn^., ^ (5, complementary insertion. 

(29) 41 DB^^ pbi^, <$ q)UTdv eip/ivric; read D^W '» « well-appointed plantation (so SiKGFR.); 
Corn, obw 'D a nVA (better unimpaired) plantation. HiTZ. maintains 41 a plan- 
tation for renown (so RV), but the expression is hard. 

(30) 41-f DWH, ^ (5, destroys the parallelism. — 41 ^in», ^ (g. 45 

(31) ^ + 1^^% ^ (5, which had the oriK at the end of the clause; ]nH is perhaps cor- 
ruption of following ^iHX. The omission of \r»\ gives the proper emphasis to 
the sentence. 

41 + Dn«, ^ (8, perhaps corruption of following ortH, or (Corn.) insertion from 
36,37; it is here meaningless. Gratz ^noiH n^po (Zech. 13,5). 50 

Before ^i« insert 1, with (5. 

35 (2.3) iM ^P; write ^K. (7: 6,2; 21,2.7; 25,2. — 41 -j^^K; write T^p. 
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35 (5) ^ ^^3; ^ oTki^i. The text of €1 is confused: in ^v x^ipl ^X^P^v the last word, = 
D^3*«, seems to represent M UT», 

(6) ^+:IM^^ Dm SjtoyH d^^ ^3, ^ ©, corrupt repetition of following clause. 

M n«3bf Dl, yields no sense; (8 el? aT|ia f^^apT€(;. Read, with Corn., nBtt^« DnV. 

(7) For ii nb^ien notttt^^ read, with HiTZ., nttBbI HDDW^ as in v. 3; 33,28.29. The 5 
first '» is not a possible form. 

M nyi nn^; 9 dvOpdiiroui; Kal kt/|vt], variation of a familiar expression; c/. 
14,13; 36,11. ^/. 

(8) M vyn nw, ^ (5, Kal ^virXi'iau) tOjv TpauimaTuIiv Pouvo0(;; but this introduces an 
improbable order, since after «^D the thing filled regularly precedes that with 10 
which it is filled. CORN.'s objection, that i/s mountaim is improbable since it is 
Mount Seir that is addressed, is not valid; the Prophet has in mind the land, 
which contained both mountains and valleys. Variation of pers., as in w. 7 . 8, 

is not uncommon in OT. — Jl v^^H; Gratz D'^^^n. 

(9) K*thib ninarn; Q*^r6 njnitt^n, miswriting of n^aa^^n (Corn.). Write niacin (Qal of 15 
yo^)\ Corn, naaww. — M nnjri^i; write npTi, with (S. 

(10) Jl nWBh*l; write n^'JnttfTl, with (55^3, the sing, being called for by the context 

(11) Jl^inH, ^«. 

M "•n'^tefpi; (5 Kal iroinauj aoi. Read T'^^^'P^; Corn. ia ^n^Bfjn. 
iM nnw; write n^tefp. 20 

Of V. 11^ (5 gives a much shorter form tlian Jl. £Ci nn'^tefj n»H ^f^^^PJl 1fi>53 
oa Tj^riHilyD; (5 Kaxd xi^v ?x©pav <Jou, = ^nww^. (5 (adopted by Corn.) commends 
itself by its simplicity, but its minus may be due to homceoteleuton (^n^wp and 

ill T'^^itt'O; write ?inKilyp. The expression is deleted by Gratz as dittogram. 25 
SS^ nn (first occurrence), ^ (S, perhaps scribal complement 
ill Di (second), <6 (joi; read ^3, with the sense that Jhvh is to be made known 
through them, rather than to them; (5 <Joi may be an interpretation after v. 12. 

(12) ^ ^3; (5 (pu)vf^^ =» ^lp, not improbable. 

SSi IODW noK^ '^ 'n *>p 'D» ■»»*«; i5 6ti €liTa<; rd dpn lapar^X ^pr^a. Jl's full for- 30 
mula of quotation is here suitable. — K^'thib nOBiy; write Q^r6 ^toOlf^. 

(13) Jl ^^"liJEll and DrBS; write sing., with ©. 

ill D3'''ia^. ^^p onnripni, ^ (5. A Heb. verb nnp in the sense of rich, plentiful^ is, as 
Corn, points out, doubtful (the stem has not this sense in Pr. 27,6, and the 
text of Jer. 33,6 is not certain); and what is here demanded by the connection is 35 
a verb of quality rather than of quantity. No satisfactory emendation offers it- 
self: p^npn occurs only in the senses proceed, mo7'e; Wiyn is not unsuitable in 
meaning, but is not supported by the Versions. 0, i^o^aare; 3 (krogastis\ %Z 
HiD. HiTZ. is no doubt right in regarding this nnp as the Aramaic form of 
Heb. nen?- The expression is omitted by Corn ill but symmetry seems to re- 40 
quire a clause here, and the text may be retained, with change of plur. endings 
to singular. Its form, however, is probably due not to Ezekicl, but to an Ara- 
maizing scribe. 
(14.15) Verses 14.15 contain a doublet, Jl and (5 being both corrupt pnn Vs ni5»D 

yields no sense; it cannot be rendered to the joy of the whole earth (Orelli). 45 
The following emendation, proposed by Corn., brings out the malicious joy of 
Edom, and its occasion, namely, the desolation of the Israelitish territory. The 
shorter and more original form is found in 14, where \>^Hn ^2 nbtos is, after the 
norm of 15^ to be read ^^xyah :|nnbtefD, and ^«iw^ n^n n^ni is explanatory gloss to 
pHH or ^r\H. 50 

(14) <5 omits the '•ilH of Jl. 

(15) Instead of iw« ^p Corn, writes "D. 

Jl n^D; (5 Kal ^HavaXujei^aeTai, = n!?ji. After nin^ ^ has 6 Oed^ aOri&v. 
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36 (i) i» ^H; write ^, with 9. 

(2) M r\Mby\; (S ^pn^a, «= niD^ttf or mann; the former is perhaps graphically the easier. 
Deut 32,13; Mic. 3,12 hardly support 'a, which term Ezekiel uses elsewhere 
only of idolatrous shrines ; Corn. mtt?^. 

(3) M ]r.3 ]V\; write ]T^y ]V\ as in 13,10. 5 
Jl nme^; read Dte^; snort ^ as in Is. 42,14 (HiTZ.), the initial 1 having fallen out 
through the preceding ]. Corn. ^M, after v. 5. 

(4) Jl ^in« (twice). ^ «. 

(5) iH Kte; write ate, as in margin. 

ill WM iDKtt^n; (8 dTi|idgavT€<; M^uxdq, a rendering which does not affect the read- 10 
ings of 25,6.15 (on which see notes). 
For M an^ to nnoBQ ((5 ilict edcppocrOvnO read a^ 'IW. 

iQ aifhip ]P0^ unintelligible; (5 toO dqpavlaai; 3 ejecerunt,tT\\:i^T\, representing ttHi. 
Corn, regards i5 toO dq)av((jai as rendering not of rwriiD (which he takes to be 
corruption of nanitD), but of some form like wxcf} (whence Jl ]PoV), and suggests 1 5 
(t3) widV. nw^ib may be corrupt repetition of some neighboring word, as nfhlb, 
or, what is perhaps better, of a^tt^l, which was then miswritten under the in- 
fluence of nenito. For ta^ we may write aci, so that the expression will mean 
to possess it and to plunder /'/; cf.^^l ^oiajo ^t s«AiU;. Gratz, na^l ij^^ (after 
V. 4), omitting 'iD, — simpler and perhaps preferable. 20 

(6) itt >m, ^ «. 

(7) Jl mn^ "nw id« na, ^ «, but preferable after p^. 
Jl «V D»; 9 ^it( = ^5^ or ^«. 

(8) Jl ^«nBr», ^ (5, perhaps gloss. (10) K*thtb nte; write Q^rfi Ad. 

(11) Jl npi tt"!!, ^ (S, here natural, but possibly scribal addition. 25 
After ^rpx^7y\ (Jl "nattM) insert DaV, here necessary; so (5 i^imdi?. 

(12) In Jl 12-15 and (8 13.14 the passage from plur. to sing. pron. may be rhetorical 
variation from mountains to land^ or scribal inadvertence. 

(13) Jl nnoK; write D'lDH (after \T\ with Cornill and Siegfried-Stade. 

K^thfb "HH; write Q^rfi WH. 30 

(14) itt A»Dn; write Aa^n, as in preceding verse. 

(15) Jl Awan, miswriting for Aatt^n. The clause of Jt nip Atton [Aa^fn] vh ^Mi\ ^ (8, 
is perhaps scribal repetition from preceding verse. 

Jl ^A«; write ^A5^, as in 19,4; 27,30, and with (S. 

(17) Before nnoea (8 has Kal ^v xaT? dKaeapdaic; a^Tiwv = oniKOeai, probably repeti- 35 
tion of following word. 

(18) V. 18^ of iM, from Din ^p to end, ^ (8, perhaps gloss. 
(20) Jl wa>l; write plur. Wia^l. — Omit Jl urh, with (8. 

Jl nbKa; write D*ibMa, with (8, and omit following DH^. 

(22) Jl ^in«, ^ (8. " 40 

(23) Jl mn^ ^aiH OHi, ^ (8, perhaps insertion of Hebrew scribe, perhaps omission of 
Greek copyist by homceoteleuton. 

{27) Jl nwH nK, cf, Ew. $$ 333*. 337^; Ges.-Kautzsch*^, S i57,c. Gratz n»H np. 
(33) Jl ^in», ^ (8. 

45 

37 (i) Jl + nin\ after nn, explicitum\ (8^ takes it as subject of preceding verb. The 

expression '^ H occurs elsewhere in Ezek. only in 11,5 where it is appropriate; 
in 11,24 Jl has D\n^H '\ wliich is there difficult, and the "1 is better omitted. 
Here the "1 might be taken as subject of the verbs after TWrk"" n\ 

(3) Jl ^ilK, ^ «v - 50 

(5) Jl ^^K, ^ (8. — Jl Dfi^^m m-i; (8 irveOiuia 2:ujf^^ = n^^n mn. 

(7) Jl + ^1p, ^ (8, gloss or doublet to »jn, — an interruption of the construc- 
tion. 

Ezek. 13 
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37 €1 omits n^toSp, and takes preceding verb as causative 3 sing. ; scribal omission 

or insertion. 

(8) ill uyp^; S3 take it as Nif., and this form b favored by the connection; €1 Avd- 
Paiv€v. 

(9) £X ^in«, ^ d. — M nnn, ^ d, perhaps insertion of explicitum by a scribe. 5 

(10) SSi 'n«3|ni, Hithp., for which Corn, writes Nif al, on the ground that Ezekiel uses 
Hithp. only in 13,17, and there in a special sense. As Hithp. and Nif. are used 
elsewhere interchangeably, it b doubtful whether this point can be pressed. 

(11) Jl niH; write D|n, the following part, requiring an expressed subject. (5 attaches 
ni^n to the part, omits nin, and has KOpio<; after "hfk '^V 10 

(12) 41 ^inn. ^ «. 

Jl ^tBJ>, ^ (53, both here and at end of v. 13 (where it is found in © but is lack- 
ing in i) a gloss. In any case the reading of (5 in v. 13 (toO dvaTayeiv . . . rdv 
Xa6v liou), not according in form with preceding clause, is less probable than 
that of ^. It is not necessary to regard ^XS^ as original in v. 13 (Corn.) in order 15 
to explain its presence as gloss in v. 12. 

(16) K^thlb nan; write Q^^r^ innn. 

41 nn«; (8 beuT^pav =a nn«, here unnecessary; the contrast is expressed by the 

two in«. 

^ + D^1fiK fP, an old gloss, found in (5, introduced from v. 19, but here inappro- 20 

priate, since the connection requires that only the tribal name be given, and it 

is Joseph that b contrasted with Judah. Gratz 'fiH ^J^. 

K^'thfb nnn; write Q«r^ r*Qn. 

(17) itt TjTS Dnn«V vm nnn x^^\ write, with S (y.f-)La ^mxA ^ ^•••a*), nn» fp^ vm 
p^a, from which easily come text of Jl, and that of <S €l<; {)dpbov |Li(av toO bf|<jai 25 
4auTd(; Kal Caovrai ^v xfj x^ipC (Jou. In 41 the nnn f J^^ was repeated by a scribe, 
and in its own place it was corrupted into nnn«^; in the text of ^ one of these 
phrases was modified into a word (HiTZ., Corn. D^DH^) which was rendered by 
bfiaai. 

After Jl nn« V« nnn Gratz inserts w>vi^\ as in 41 v. 19. 30 

(19) £1 •'inn, ^ <5. — K*thfb nan; write Q*=r^ van. 

41 n^,a nn« vm nnn f p^ on^bf ji mm"' v^ ^« ^'^J^ ^C^i^ ^''^OJ^ ; ® Kal bdiauj ai)To\j<; 
^itI t^jv qpuX^iv louba Kal SaovTai €{^ {)dpbov |i(av xfj x€ipl louba. Following the 
corrected form of v. 17, we may read n^a nnH ^yh vni m^^ fp ^p DnH ^JVai. 
The \>p n« V^p is awkward scribal expansion, and nn« yp^ Dn^B^jn a doublet; the 35 
last nn« of 41 is naturally nn« |^p^. Instead of Tf| xeipl louba of (5 it is better to 
write n^a, the substantive being, as more expHcit, less probable than the suffix. 

(21) 41 ^ia n« and a^aoD; (5 irdvTa oIkov, and And irdvTUJV tujv '^jepiKUKXiu aOrtiuv. 
<5 also writes t^v t^v toO lapa^X for 41 ontolH {cf. v. 19). 

Bar Dn^^H; Ginsburg Dn^«. 40 

(22) 41 4- 1^9^ scribal repetition mtroducing a tautology. 

K^'thtb n\T; write Q*=r^ rn\ — 4l-l-ni3?, ^ d, repetition of copyist. 

(23) 41 Dn^ytt^jB *>3ai on^^pif^ai, ^ (5, possibly addition of scribe. 

41 on^na^lto here meaningless; <5 dvoiiuDv. Read nn^na^ro, with Smend, al. 
Gratz, on^nHDO . . . "•na^wm (36,29). — 41 nM« ^i«i; <5 Kal i^^ KOpio? faoiuiai. 45 

(25) 41 oa^nnw; write, with (8, Dn-nUK, as the syntax requires. 

(26) 41 nniH ^n'^anrn Cinnii, ^ (5, either Greek omission through similarity of initial 
words (n-^nni^ and ^nm), or plus of the Hebrew scribe. The D^nni (lacking in 
S), in absolute sense, makes a difficulty, and in 17,22, where it occurs in 41, it 

b lacking in (8; still, such a sense cannot be called improbable. 50 

(28) 41 ^H-^»^ nH; (5 oOtoO^. The Hebrew expression is perhaps the explicitum of a 
scribe. 
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38 (i) WiNCKLER (in Part 4 of the Second Series of his Altorientalische Forschungen) 
regards this Section as an appendix, composed in the time of Alexander the 
Great, between the battles of the Granicus and Issus (b. C. 334-333). Israel, he 
remarks, has long since returned from exile (not in Babylonia but") among the 
nations (38,8.12.17). The chief {^^'£) is Alexander, who has become prince of 5 
Meshech (Phrygia) and Tubal (Cappadocia) ; the isles or coasts (39,6) are the 
(Grecian lands; 38,5 (mention of Paras, Gush, Phut, that is, Persia and the 
country south of Egypt) is a later insertion. The basis of this section is the con- 
test, described in the Babylonian cosmogonic poem, between Ti^mat and the 
celestial gods {cf. Gunkel, Schopfung und Chaos), here applied, with explana- 10 
tory remarks, to the situation of Israel at a definite time; and a third hand has 
added the closing exhortation, from 39,22 (or, 23) to the end. 

To this ingenious exposition there are at least two serious objections: Alexan- 
der would have been called King of Greece-, and he would have been regarded 
not as an enemy, but as a savior. 15 

(2) Whether ill w»l is the same with the OTll of Gen. 10,2, and, if so, which is the 
right spelling, is uncertain. [A land WH*^ does not exist (contrast Grit Notes on 
Isaiah p. 166, 1. 18); ttwn H-'bfi must mean chief prince (so AV); cf Vf\r\r\ p3 
chief priest 2 K. 25,18; Ezr. 7,5; 2Ghr. 19,11. Several chiefs ruled over the 
tribes of ^an^ IWb, but above them all was a Wi H^tefl According to Winckler 20 
(/. c. p. 166) H^toi is an explanatory gloss on W«"); but if it were a gloss it would 
probably not have been repeated in v. 3. In \^ 110,6, which was written at the 
time of Zerubbabel, 7\T\ p« h^ W«") refers to the King of Persia, nST 1f^)^ = qag- 
qaru rapastu in the Akhaemenian inscriptions {cf Grit Notes on Isaiah, p. 199, 
note ♦♦). Nor is there a land iliD; iW is chief prince of ^aw TTO; il3ton pH is an 25 
interpolation (not found in v. 3 and 39, i) which is derived from Gen. 10,2, and 

in that passage iUto seems to be a corruption of iU due to the influence of the 
following noi (see Holzinger ad iocX i Ghr. 1,4 naturally depends on the 
passage in Genesis. In Ezek. 39,6 (5 read ili for iiib ((SCr^ it is true, has MaTuiT). 
TuiT seems to be used there as a collective name for tribes ]1B^ ^nsi^D (v. 15; 30 
39,2). ili may originally be not a proper name but an appellative; note the 
gentilicium Gagda (= Northern barbarian) in the first letter of Winckler's 
translation of the Amama tablets (KB 5, p. 5, 1. 38; cf the excursus on the Amar- 
na tablets in the English Translation oi foshua, p. 51, 1. 29). ili may therefore be 
a term like our Great Mogul or the German GrosstUrke (= English Grand 35 
Turk^ Grand Seignior). Several appellatives have for a long time been looked 
upon as proper names (npfc, ]nvi, onD"ai, nptw^, &c.) iU is certainly not an 
'echo* of the Lydian Gyges\ nor can it have any connection with the Greek 
"Qt^to^; (Winckler, /. c, p. 164, n. 2). — P. H.] 

(3) in i^^H; write i;h^. 40 

(4) For Jl nnw ^nH2rim l^jnta D^nn *Jnnji n^naaiten ft has simply koI auvdEu) ae; the 
other Versions follow iH; ouvdEu) may be rendering of 'IW (Is. 49,5) or of '2nn 
(2 S 10, 16). 'aw, however, must here mean turn back, and is then out of position ; 
it should stand after 'n 'n '1^ (Smend, cf 29,4; Is. 37,29). This last expression 

is suspicious, since it implies coercion, while Gog is Jhvh's willing Minister 45 
(v. 7). It seems better to omit, with Corn., the whole phrase before '^im. The 
verb 'W is variously rendered by the Versions: 3 circumagant; S aiaI; 0, irepi- 
aTp^i|/uj; t ^n»«. It is omitted by Siegfr. as corrupt form. [D^nn '•Wiil l^naaiBn 
y^nta may be a misplaced gloss on i^nHtt^B^l "|^nanW in 39,2; but these two verbs 
should be transposed to the beginning of v. 4. — P. H.] 50 

in Dte nn^^ ^tofih \xt^\ nW; © ir^XTai kqI irepiKecpoXaiai Kal fidxaipai. HiTZ. ob- 
jects to *\yt as inappropriate for cavalry, (but the army was not necessarily com- 
posed of cavalry only), and Corn, adopts the text of (5. In such enumerations 
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38 of particulars there are chances of errors both in M and in ©, and the shorter 
text is not necessarily the better. 

(5) eifc is strange in this enumeration of Northern peoples; we should perhaps read 
m^, which is added in (5^ and many other <5 codd. (H-P 87.88.22.26, a/.) and 3^. 

(7) M unh; read ^b, with (5, as the context requires. 5 

(8) M is grammatically confused; predicates (ni^aUto, njcrvn) are used of p« which 
properly belong only to uy, and there is an abrupt transition from 3 sing. fern, 
to 3 plur. Further, the clause n»Sin . . . ^nn by is parallel to, and explanatory of, 
the preceding clauses; it cannot be taken (3, Siegfr.) as dependent on what 
goes before (a land . . . gathered . . . to the mountains [(8 t^v] of Israel), B 10 
transposes: thou shall come against the mountains . . . and against a land. 
Order is partly restored by the omission of r\\K%\:\ . . . ^nn by (so Corn.), which 
appears to be composed of two glosses. We should perhaps also insert Dp by 
after anno (cf. v. 12), though it is possible thatpK may here be used, by rhetoric- 
al license, as = Dp. — For pH ^« read p« by. 15 
Instead of y^XXt we must, from the parallelism, read nainto. 

(9) ill HMn cannot be construed. Gratz inserts before it D^DNT n^nn«a, as in v. 16, 
which is syntactically hard; better omit 'n, with Reuss, Corn., Siegfr. 

(11) Before D"»DpWn 9 has ^it( (Corn, ^p), probably a free translation; after 'wn in (5 
stands iv Tf| ^(Juxitf *= Dj??^??, perhaps scribal addition in Hebrew text of ©. The 20 
following Dte T\tlA ^5tth is thrown out by Corn., on account of the D^aw^ of the 
next clause, as stylistically improbable. 

M noin ]^»a; (5 t^v ^v fj oOx Oirdpxei tcTxo?. 

(12) Jl ^H; write by, 

(13) iH n^TM is highly improbable, if not impossible; traders would not be called 25 
lions by Ezekiel ; read rvh'Si\ a common word in c. 27, and sufficiently like '3 

to account for the corruption; Corn. rripiD. 

For the sake of the symmetry, which is suggested by the form of the sentence, 
the preceding nnbl is better written with suffix, nnriDI. <5 KUJimai (nBb) and so 5; 
^ kings. 30 

(14) ill ^y\\K, ^ (5. — ill pnri gives no sense; <5 i'^^pQi\(5r)^, Read nipa 

(16) iH + i1i. ^ «, gloss. 

(17) © inserts rCp Tujt after niiT; there seems to be here, either in Jl or in (5, a con- 
fusion with the preceding verse. 

The interrog. n is better omitted, with (5, before nw«; there is no propriety here 35 

in a question; the statement is meant to be positive. 

Jl D^Hain, y^ <5, an easy omission or insertion. 

in D^iW may be retained 2is=^ for years, but the construction is suspicious; <bBt 

connect it by 1 with D^D^ ; 3 in diebus illorum temporum. 

(18) ill ^B«a, ^ <8; © omits n before the next noun, and combines ••non and ^n«ip as 40 
subject of n^yri. For the construction «]«a Thy, cf, m^ 18,9. 

(21) Jl ann nn ^3^, an unnatural expression; (5 irdv <p6pov. Read HTjn (Corn., 
Orelli); ann is perhaps repetition from next clause. — iH ^llH, ^ <5. 

(23) After ^ntt^^gnm ©has xai ^vboEaae/|<JO|yiai = "mjs^l, one of the few cases in which 
the plus is in the Greek. Corn, thinks it in favor of © that its text offers two 45 
Hithpa*els and two Nifals, but the symmetry may be contra as well as pro. 
^maai may be doublet of ^n);n^3, or may have fallen out through resemblance 
to it 

39 (i) B, ^in«, ^ ©; so, too, vv. ID. 13. 17.20. 50 
(2) i^nHttWl is regarded by Gratz as corrupt repetition of preceding word \cf above, 

p. 99. 1. 49]. 

SX i^l?«; write ^by, (5) ^ ^ii«, ^ •• 
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39 (9) For the two verbs of Jt Ip^lf ni ^1M^ • has xal xaOaouaiv, and there is ground 
for omitting Jl nj^n^ (so Corn.), which occurs below in the verse, especially as 
there is little or no difference of meaning between njD and pw. It would be 
better if we could here have a word meaning /o collect^ corresponding to \fW\ 
and laoni in v. 10, of which, however, there is no trace, except in d ]^"^aiJnDb^ 5 
provide or load themselves with (arms &c.) ; if this is not corrupt, it may possibly 
represent a form of «W3 in itt, from which might come our Ip^wni; the synonym 
npni might be retained, or rejected as scribal insertion. 
£1 n|?% ^ (5 (as in 38,4), which has kovtoi(; «= f n, or ni?^, or n*3n. 

(11) Jl DB^; (5 6vojiaaT6v. Point D?^. — Jl ^|; write H^i as elsewhere in this chapter. 10 
Jl D^inJ^H; write D^^aj^, taking the word as proper name, Abarim, east of the 
Dead Sea, with J. D. MiCH., Eichh., Hitz., Corn., Siegfr. (and with the 
approval of Reuss). Though ^^<jn/« is elsewhere the name of a mountain range, 
a valley might well be so called. In the translation the Valley of the Passers-by 
the D^'^5^ must refer to the Scythians, while in vv. 14.15 it is the designation of 15 
those who traverse the land in search of dead bodies. 
In (8 TToXudvbpiov we have the word ]1Dn, which is a copyist's insertion. 
Jl + D^-a>n n« H^n noohl, omitted as unintelligible; literally and it stops the tra- 
versers, not the imtaders (who are dead), nor (Davidson) travelers in general 
(which is against the use of D^aj^ in this section, and in itself not probable) but 20 
the searchers (who, however, are not to be stopped). (5 Kal TrepioiKoboiii'iaouai 
Td TrepiaT6|yuov xfj^ <pdpaTToq, whence Cornill (approved by Siegfr.) ^Dom 
H^in nH; but Don (occurring elsewhere only in Deut 25,4, of the muzzling of an 
ox) is a strange term for shutting off access to a valley; nor does it appear why 
the mouth of the valley should be closed. We should rather expect some such 25 
statement as the traversers shall prepare it^ but the words (perhaps a gloss) are 
deformed beyond recognition. — Jl K*thtb Hi^DH; read Q^r^ lilDn. 

(14) Jl-f D^nayn nH, ^ €1, repetition from the first part of the verse; it is here impos- 
sible, since it means the searchers and not the invaders. 
Jl D^apD; (5 edvpai; HiTZ., CoRN. npn^ to search. 30 

(16) Jl-f-njton vjTDtt^ Oil, an old gloss, or repetition of the immediately preceding, 
read by (5 in its Hebrew text; the sense seems irrecoverable: no city has been 
spoken of, and no emendation is satisfactory. Corn. lilDmipjl and it is all oi>cr 
with his multitude. We might write, after v. 11, laion te Diy \^y^\ 

(19) Jl a^n; Corn., after SA as well as the Coptic Version and some Greek MSS, 35 
ite^a, which preserves the combination yS5?j^ and blood, as in v. 17, but this harmoniz- 
ing is suspicious. 

(21) Jl DMaa; <b iv i!>|iTv = DDa; CoRNiLL J1« (I will demonstrate my glory) on Gog. 
Jl gives a good sense , / will manifest my glory among the nations. 

(25) Jl '^ n^a ^3; (5 omits ba, or read Vp. Cornill ^p. 40 

(26) Jl ^te^J; read IB^i, with HiTZ. A marginal note in Hahn and Ginsburg (not in 
Bar) gives the reading (Q'^r^) ^HtoJ. As the passage is one of promise, the threat 
of WW is out of place. 

Jt Dni^^a; (5 dTi|i(av; Corn. Dn'io ^a all their rebelliousness, to agree with follow- 
ing D^PJ? Va. — Jl '•a, ^ (5. 45 

(27) Jl -f D^a"!, ^ (5, omitted in accordance with the phraseology of the chapter. 

(28) Jl ^ni!?ina; Corn, ^n^^in. (5 omits 28^ from D^noaai to end, but the contrast in 
the second clause is necessary. — B.\r Dn«; Ginsb. nniK. 

(29) Jl nw«; (5 dve* oO; read, with Corn., Gratz, 'h ]p\ 
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40 (i) 0§ begins the chapter with Kal iflvejo. — £11 ni»n r«nn (an expression found 
nowhere else in OT), (5 ^v tui Trpibru) |ur|v(. Read ]W«ia. The month is neces- 
sary here. The New Years Day of S^ is probably a later scribal corruption or 
paraphrase; a year could not begin on the tenth day of the month, except 
possibly for jubilee (Lev. 25,9), and that is improbable {cf. Rosh haShandh, 8^). 5 
In support of ill see notes of HiTZ., Smend. Possibly B, read D^ttnn w«')n, cf. 
Ex. 12,2.3. 

ill + ni^tt^, ^ 6, scribal insertion, which interrupts the connection. 
(2) ^ nwi»n; ® ^v 6pd(T€r, read sing. n«no, which is more accurate. 

Jl-{-^a«^nn, ^ 0§, insertion induced by the rmw, which made a new sentence ne- 10 
cessary. — ill ^«; write ^p. 

^ n^lto; (5 dirdvavTi. Read naitt; the statement in front is here more natural 
than on the south. 

(4) iH •^JD*<3'7 •'ijnii^n; omit the two final n's, which are either vowel-letters, or 
copyist's repetition from the following letters. 1 5 

(5) iH n»ip^; read IrtOlp^ 

(6) ^ mn"^; read ^IH^yi, as in w. i . 17 &c. 

K^thtb MTiVj^n; write Q*t6 vn^pba. For ^ vrfrp^n ^pn. (5 has dv ^irrd dvapaGinoT^ = 

pnv n^tDn, supplymg the number of steps to be expected here. Yet, in vv. 22 . 26 

the number (in the other gates) is introduced in a more formal manner, and it is 20 

perhaps here inserted by the Greek scribe for the sake of completeness. 

ill -f an"n nnn njg IHH ^ nw, ^ <5, copyist's repetition from preceding clause, here 

meaningless. 

(7) itt D^HJPin ]^3^; (5 Kal t6 aiXaiu (=^^») dvd judaov toO OenXaO. Th^ pilaster (^^») is 
here certainly to be supplied in thought, though the original text may say simply 25 
the space between. [Hn has no connection with Ass>t. t/i. The Assyr. word does 
not mean chamber but incantation. In the passage II R 23,4* we must read 
a-rattii instead of amar ti; see Delitzsch, HW 141**; 701^; cf Meissner's 
Supplement, p. 18*. — P. H.] 

In vv. 7^.8 ® gives the dimensions of the second and third \M\ {guard-rooms) at 30 
length (the numbers are the same as for the first), while £1 in 7^ gives the inner 
«\p or vestibule^ The two texts are entirely different, and show the hands 
of revisers; but both are probable, and we have no clear grounds for choosing 
between them. — On D^^H or D^H see note on 8,16. 

(8) itt + nn« njB n^ana "^JWH D^« n« 1951, copyist's repetition from preceding sen- 35 
tence. 

(9) K^'thib ^b«^; write, after Q'r^, r^^HI (the medial ^ in V)^ is better expressed). 

(10) ill D^^«^; write D^^^K^ 

(11) iB-ffilttH mvp ttn^w nptt'n "ji^K, old gloss (Smend), found in <5, except that the 
latter has eOpo^ for "I'lH; but even with this change the statement contradicts 40 
II*, and for the number thirteen there seems to be no place in the description. 
CoRNiLL transposes 11*^ after 12, thus gaining unity in the arrangement of the 
details; but whether the original had this unity is doubtful. 

(12) Before nttKI the insertion of nbb is syntactically necessary. 

iH 4-^113, copyist's repetition, breaking up the clause HBD nn« no«i. 45 

V. 12^ from KJnni to end, is omitted by Corn, as superfluous. The sing. Kn is 
strange, and should, perhaps, be changed to plural, though the word may be 
used for the whole structure on both sides of the passage-way. 

(13) Instead of ^ 3| (twice) (5 has xoixo^, which Corn, adopts as relieving the ob- 
scurity of the measurement. As we are ignorant of the architectural methods 50 
and expressions of Ezekiel's time, it is perhaps better to keep the harder phrase 

of -^, and understand 6 as an interpretation; the measurement /rf?/« roof to roof 
seems to mean over all, - For ^ «nn iip, Corn, writes l^nHH VjJtD {cf v. 15), 
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40 which, however, departs too far from M and #, and is unnecessary. Gratz 

suggests a combination of ^ and 0§: «nn Tp»^ ii», and the reading TiTi^from 
the beam. SiEGFR. omits 13**. 14. 15 as unintelligible. 

(14) in W)?;i; read, with CORNILL, Top, following v. 13; SMEND 1"ih. 

Xi D^^^«; read, after ®, D^«n. 5 

^ D^ttW, an impossible number; write, with •, D^ni^p. After this word Cornill 
inserts, not with great probability, the nnfi IJi T\T\t of v. 13. 

ill nptt^n nirnn ^^H ^«1 and the gateway adjoined the pillar of the court, which 
yields no sense. <5 Oeei^ xf^^ iruXii^, whence Ewald : "ijwn n^tn D^HJjn !?H1, but 
the court did not, properly speaking, adjoin the guard-rooms. Smend throws 10 
out S^K, rendering: and adjoining the court was the gateway. DAVIDSON : and ad- 
joining the porch (Q^H) was the court round about the gate. The clause is omit- 
ted in 5, and by Corn. Read "l^nn nj^Bfn Db« bKI, and the court adjoined the 
vestibule of the gateway, that is, one passed from the vestibule into the court, a 
statement that explains the position of the vestibule. The transposition of nJMW 1 5 
and ijwn offers no serious difficulty, and the reading Db« (itt ^^«) is favored by 6. 

(15) in ^^; read ^pbl, as this gives one terminus of the measurement; the other ter- 
minus is given further on by ^iB^ bj^, which must be read ^\xh ip (Cornill omits 

ill K^thib ]WH\T; write Q^'r^ lVi^«n, which is, perhaps, for ]rn« or IT^ntj (st. ^n«); 20 
the word occurs only here. Transpose and read npvn ]in^K from the vestibule 
of the gateway ; (5 rd aiOpiov Tfjq irOXii(; ?Eu)0€v cl^ t6 aiGpiov ai\a|ui xfjq ttOXti^ 
gaujOev; atepiov = ^ifi^, and ^HiwOev = 'iiynn, instead of ^inH\n, a reading which 
is not improbable. 

(16) Jl no.T^«; write Dy^^« /A^/r wall- pillars. 25 
Jl nitt^«^; write D^«^. The sing, is necessary, as there was only one vestibule 

to each gateway. 

In following niiiVm omit the initial 1. -— ill b« (three times) ; (5 ^tri. 
At end of v. 16 (5 has JvOev kqI ^vOev (of the palm-trees), = Hfitol HBtt, a natural 
and not improbable reading. 30 

(17.18) itt ni^s^nn; <5 daiux^pav. In v. 18 6 renders the first nfi^n by axoaC, the second 
by TrepiaruXov, as in v. 17; it probably had a text different from that of ill. 
Corn, brackets Hiinnnn 'nn as suspicious, since it seems to have no place in 
the structure. 
(»9) Before v. 19 Cornill inserts onpb ^"^"^x lij ^O^iM ^iX^ nj^tt^l, as vv. 23.27, but 35 
the detailed statement in v. 19 compared with that in these verses docs not favor 
the insertion. 

After am (5 has th^ aOXf^q, a proper explanation, but perhaps unnecessary. 
Farther on, ® read nyw instead of iK nXH; between the two readings there is no 
serious difference. 40 

!i^ -\- ]1fisrm D'^lgn, gloss or scribal corruption. (5 xfj^ pXeTToOari^ Kaxd AvaxoXd^. 

Kttl firar^ iu€ ^ttI po^/)dv Kal ibou TrOXn = '^pw nin^ pwn yn ^iK^n^i n»>np nibn, 

in which the first word is a corruption of D^np, while the ]lfc2rn may be the word 
of our text, (displaced in ^). It is simpler, however, to read, at the beginning 
of V. 20, ip»n ^« ^iK^a^l. The wording of B, is here somewhat different from that 45 
of the parallel v. 24. — iK ipwm; 0§ Kai (bou ttuXti, not so well. 

(20) Before TlO insert the connective 1. 

(21) K^'thib 1«m, write Q^re V«rn. — K^thtb 'h)^^ and ItB^HI; write r^^ltl and \dm. 

(22) K*^thib lilVm and inb^ni; write Q*=r6 mVm and (with omission of") Vioni. For 
\xh^\^'\ write 1D^«1 (twice in this verse). 50 
iB DiTifi^; read no^iB^, after (5 ^auj0€v. Siegfr. omits this and the preceding word. 

(23) in Dng^l; read, with (5, D^np^ ip»3. Gratz renders (5 by D^lpVa. 

(24) K^^htb ^V«; write v^^W; see on 40,9. For i»^"« write ID^H. Before these words 
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40 ® has ai)Ti\y Kal xd ©€€ Ka(, ^ v. 29; these details are, both in M and in 0§, un- 

certain. 

(25) in p^Hl; write le^HV — V. 25** is omitted by CORNILL as unnecessary repetition. 

(26) For W^J? write sing. \T\hTf ((5 aOr^ — lV) and for Itt^^Kl write ych»y. 

M DiTifc^; read nto"^^, after <[^ ?au)0€v. Siegfr. omits 'fcV 'K1, as in v. 22. 5 

At the end of the verse write V^^« for K'^thib Ak. 

(27) At the beginning of the verse (5 had ninn ip» nij ijwi; Corn. n»rt ^'pvf nilttl. 
The shorter form of M ^inb *^yrtn seems here preferable, since it is not obscure, 
ill + DTOn y\\ ^ 0§, repetition from the preceding clause; the measurement 
would be more naturally northward, since the Prophet does not reach the inner 10 
gate till V. 28. 

(28) The second DH^ is lacking in •, and is in fact not necessary. If it be retained 
the article must be omitted in nj^vn. 

(29) The Q^ra plur. forms V^H (r^^H), V«n, and the like, and the K^tb lO^H are to 
be written throughout this chapter, and it will be unnecessary to note them. 15 
V. 29^ (= 25**) is omitted by Cornill. 

(30) iB+ni»H Bfon anhi nt^i^ Dnvjn tt^^n ink yno i^io nitt^«i, ^ «, copyist's repetition 
from preceding verse. 

(32) M Dngn im ^»^3f n i»nn Vh; 0§ el<; Ti\v irOXriv Ti\v px^irouaav xaxd dvaToXd?=VK 

'i1 nilfin njwn, two equally good readings. Gratz, holding that the easf has 20 
been sufficiently treated above, proposes to read DM tvesi for D^Tpn. 

(33) V.33*> = 29*>.25*» of itt, is omitted by CORNILL. (34) M Q^S vhvt^; « aOxft. 

(36) Following the norm of v. 33, after lO^Ki insert nVnn nr«?3, and after lV insert 
)thlfy\ — V. 36** = 25**, is omitted by CoRNlLL. 

(37) M lV«1; read ItD^HI, with <5, and from the connection. 25 
itt ^^P5; (5 aOTq = lV or V^«. Three times, here and in vv. 26.34, <5 has this 
reading, which, for its shortness, might be preferable, but for the M readings 

in w. 6.49, in which forms of n^j; are maintained. Where n^J^D is employed, it 
may be better to write the preposition 3 before the numeral. 
(38-43) In vv. 38-43 the texts of £H and (5 differ widely, so that, instead of attempting to 30 
construct an eclectic text, it will be better to give (5 in full (5 : ^* xd iraaT096pia 
ai)T}\<^ Kal Td 0upib|uiaTa a()Tf\<; Kal xd aiXa|ui|uiu)v aOxf^^ inX Tf|(; iruXr]^ xf^? bcuxd- 
pa? lKp\)0\<; 39 Sttu)^ a<pdl\uaiy iv aOxfj xd tSTtdp &|Liapx(a(; Kal Oirdp dTvo(a(; 
4° Kal Kaxd vibxou xoO f»daKO? xu)v 6XoKauxu)|uidxu)v xf^? pX€TTouari(; tipdc; po^f)dv 
bOo xpdTreZai irpd^ dvaxoXd? Kaxd vJjxou xf|^ bcuxdpa^ Kal xoO aiXajii xf|? irOXii^ 35 
buo xpdTreZai Kaxd dvaxoXd^ 4^ x^aaape? IvOev Kal x^aaapc^ €v6€v Kaxd vJjxou 
T?\<; TfOXri^ ^'^* o^Td acpdSouoi xd 60|Liaxa Kax^vavxi xiftv dKxiij xpaireZaiv xuiv 
eu|udxu)v 42 Kal x^aaapeq xpdTteZai xd>v 6XoKauxu)|uidxu)v X(6ivai XeXaHeu^^vai 
ir/ixeo? Kal f|)i(aou? x6 TrXdxoq Kal ir/ixeuiv buo ^inlaou? x6 |bif^KO(; Kal ^irl Ttf^x^v 
x6 Omio(; 4tt' aOxd ^TriOi'iaouaiv xd (JKeOn ^v olq aq)dZouaiv ^K€t xd 6XoKauxib|uaxa 40 
Kal xd 0u|Liaxa 43 Kal TraXai(Jxi?|v fHoumv T€i<Jo? XeXaEeuim^vov fawOev k6kXi|) Kal 
^ttI xd^ xpair^Za? iitdvwQey aTiya<i xoO KaXOitxeaOai dir6 xoO OcxoO Kal dird t?\<; 
HripCKJicK;. Neither M nor <5 gives a satisfactory text in vv. 38-43, and the details 
of the sacrificial arrangements can hardly be recovered. See Smend, Cornill, 
Davidson, Siegfried, Gratz, Bertholet. For the principal differences of 45 
M and 0§ in this section c/, especially 11. 49-53 and p. 105, 11. 4-7. 9-1 1. 
15-17. 

(38) M Dnyn^n; write sing, iptwi. 

iR Df^; (5 ^i», here meaningless; 0§ €Kpuai(; i^rain seems to be connected with M 

(39) 39* ^ ©, which connects 38 with wnpb. 

In 39^ nVyn ^ (8, which does not clearly indicate any place for the slaying of 
the n^J>. 
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40 M On^^K; write DH^p. 

(40) M + n^V^, probably gloss ; the description of the side-wall as being ou/side a 
person going up to the door instead of outside the door is unnatural. 

(5 ()6aK0^ (in some MSS ()6aKoO, apparently the rendering of a derivative of TX\ 
read instead of A nj^np; iH n^ip was read by 9 n^P; iK nyil^n nn^^, fk nilfiH; 5 
after the first and second fiun^tt^ <5 inserts HD^Tp, /. ^. it gives two tables by the 
sidewall of the drain, and two by the vestibule. 

(41) ill DiT^H; write Dn^^p. 

^ »ntth DiT^ nun^ njitDB^; € najn nun^v njiov nij najn \ar^ Dn''^p, from which 
the ratn after >lDnB^ might be adopted. 10 

(42) (5 is identical with ^. 

itt + n^p^, scribal repetition from below where it is said, both in itt and in •, 
that these tables were for the implements of sacrifice, and for rnj as well as nSp. 
B, D.T^K; write orp^p. — In ill win omit the initial \ with (5. 

(43) in D^ij^D ; % X€XaH€U|u^vov, = nn3 ; after nwn^B^n \)^^ (5 has "i^pipiD n»?^ 0^39 n^ppVo 1 5 
l^^ho^; coverings for the tables are not improbable, though why they should be 
protected from dryness is not clear. 

The \ in ^m is better omitted so that v. 43 shall form one sentence. 
Before following nteD insert V. 

(44) At the beginning of v. 44 insert, with 6, ^i«^?M, marking a new paragraph. 20 
itt ny^npi, write mtw, <5 has Kal elcr/jTaT^ M€ ^\% ti?|v aOXi^jv ti?|v ^aujT^pav== 
^tt^ifin nsn^ omitting itt nptt6. Retaining this last we must omit ''D^lfiH, since it 

is not the inner gate through which the Prophet is led. The 'fcn 'xh is, perhaps, 
repeated by (5 from next clause. 

Before ni3^V insert, with (5, nini, and for following Dnv read, with •, D^ftlf^. 25 

itt 1W«; read with ©, nn», parallel to the following nn« (^ nnn). 

Jl D^lgn, miswriting for DH^n (so <5), which the connection shows. The whole 
verse is omitted by Siegfried as incurably corrupt. 
• (48) ^ ^K (second); 6 aiX. Read V^K, which is required by the context. 30 

After "^"^^ insert, with (5, iptl^n niBn?) nipK nntefp pai«. The width of the doorway 
is not three cubits (as in SK), but fourteen cubits, with two jambs of three cubits 
each, which gives twenty cubits for the whole front, as in v. 49. The words fell 
out of ^ by homaoiclcuton. 
(49) Si ^Pitt^P; read, with 6, ^WB^, giving i«2» cubits for the breadth of the porch from 35 
east to west, which accords with the other measurements: outer wall 5, porch 12, 
wall of temple 6, outer room 40, dividing wall 2, inner room 20, wall 6, annex 4, 
outer wall 5, = 100 cubits for whole length of Temple-building from east to west 
(Davidson). 

SX n»K; read, with (5, ntfj; the statement of the number of steps is here 40 
necessary. 

41 (i) ^ + SnKn an*i, ^ ®, a gloss noting that the details in the text regarded the 

breadth of the Temple, or comparing them with the measurements of the Sl« in 
Exodus; Ezekiel does not use bn« for the Temple. 45 

(3) For nneni Cornill writes nn^n an^\ not improbably, though the ivr\ is easily 
understood. 

After ami insert, with (5 ^Tru))iiba?, nifcns; the sidewalls must be mentioned in 
order to give the whole width; (5 (more fully than iH) irr^x^v ^irrd ^v6€v xal 

TTllXO&V ^TTTd ?V9€V. 50 

(4) Si ta\in ^iB bx; Cornill r^y^rp^ ^^k nj^v 

(5) ^^)[^'^^ (5 irXcupfi^; cf. p^r, iK6,5, where ® has lu^XaOpa ceilings or roofs. 
Cornill n^ab l^ao a^ao pis;m, in order to introduce the side-structure before it 

Ezek. 14 
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41 is described; but, to get orderly arrangement, he is obliged to transpose freely, 

and it seems unlikely that the original had this formal orderliness. For his con- 
struction of the complicated material of this chapter and tlie next, see his notes. 

(6) M D^W^en vrhv; <b TpidKOvxa xpi^ b(^ (=D.''0?B). Read wh^tt U'^^ah^ thirty three 
times, that is, three stories of 30 cells each; i K7,4.5. 5 
in niHjl; 0§ bidaxriiuia, which is its rendering of nijTJjp in i K6,6; '0 should prob- 
ably be read here, in spite of the graphic difficulty; if the D were omitted be- 
cause of preceding D, nwn might perhaps come from WJHi ; CoRN.'s emendation 
nip|9 is ingenious, but the word does not elsewhere occur in this sense {rebate- 
ments). Gratz niao«D or niapD winding stairway, after H's rendering of U'h'h in 10 
I K6,8, and of naM in Ezek. 41,7 (so Rashi). A stairway is a desideratum in 
the next verse, but in this verse (as in i K 6,6) the point is the way in which the 
side-chambers were attached to the house. 

Jl nvn^; write Dnrn^. The Dmnn rwrh is thrown out by CORNILL as repetition 
from the next following phrase. 15 

itt D^nmj V#T K^l; I Kings 6,6 ^hH "ft^lV, the meaning being probably the same. 
Verses 6-1 1 are omitted by Siegfried as unintelligible. 

(7) iJl nami; 9 koI t6 eOpo?. Read anhni. The next word 7\^m is to be read (after 
CORNiLL HfiDU) «jD1i and the width increased, 

in n^an ao^D ^3; 0§ Kard xd irp6ae6|jia ^k toO to(xou. Read Tpn» «jW»3. It is 20 

possible, however, that there lurks in this clause some expression for the mode 

of ascent from story to story (so Z3), corresponding to the D^^^b of i K6,8, 

whether this word means winding stair (• ^XiktVi) or trap-door. Such a term is 

to be expected here, but it seems impossible to discover it 

itt + nVjmb n^aV an*i ]a ^p, apparently repetition from the context 6 fiirw^ bia- 25 

irXarOvr^Tai ftvwecv, whence we might read nbjm^ an*) ]J^9^. 

itt ^?1; read, with (5, ipi. 

After njy^ insert (according to iK6,8) mia^nn pi njia^nn ^. The following 

niO^nb must then be omitted. 

(8) iB n^ab ^n-K-jl; 0§ Kal xd epacX TOO otKOU, perhaps out of 'ab Hini (Dav.). A verb 30 
to see is improbable, as the Prophet nowhere else uses such a form in the de- 
scription of the measurements. Read 'a^ a^aoi; Cornill i^^\y\ foundation, 

nai may be doubtfully retained in the sense of raised platform (Dav., Siegfr.). 

Corn, takes the verses in the order 7.9. 11. 8. 10. 12. 

K*thtb nno^b; write Q*r^ nnD«D. 35 

B, rb^Wi % bia(JTy||jiaTa, = ni5nitt; d m*) space, breadth. Possibly = /<? the elbow 

(13, 18), as a measure of the cubit It is omitted as unintelligible by Reuss, 

Cornill. 

(9) After n|0 insert, with 5, nittH Bfon, to which the main objection is that the same 
measurement is given in 11**; yet such a repetition is not improbable. 40 
The n^a (first occurrence) must be read ]^a to correspond to the following ]^a. 
Cornill n^a^i y^t^h a^ao nioi there was a free space &c., omitting the n^a, for 
which (5 has dvd )idaov=i^a or l^a. 

(15) K^thib Kn^pvt«i; write, after Q*ra, n^B^WKi. 
(1516) A new paragraph begins with brnm in v. 15, and the followmg word must be 45 
connected by \ as in 0. The pWB «jlD at the end of v. 15 must be ignored. 

(15) in ^tt^W; write D^Krn. Tlie three parts of the house, namely, na^'e, adytum, and 
porch, are thus given. 

The following n?nn is rendered by 0§ t6 ^HwT^pov, «= llS^nn, but is better omitted, 
as there is only one porch. 50 

(16) The predicate is given in £Bi D^BDH, for which read, after i K6,9 [cf Hagg. 1,4], 
D^i^fcD paneled^ (5 ir€q)aTvu)^i^va. 

A new sentence begins with the next word of ill, D^itVnrn, which must be 



Digitized by 



Google 



41,16—24 -<*?9*o^ Sjeftwf ^s-e^^ejio- 107 

41 written ^iAn, in construction with the following words. These stand in M 

D^P^ft^ri) nitt^tjn, for which must be read, with i K6,4, D^O^l} D^IJtt^, latticed, that 
is, the windows consisted of the openings between beams, through which light 
could come; so <5 biKTUuirai, Oiroq)aii(T€K. They were placed in the three parts 
of the building, and were, according to iW, «jDn njj, which gives no sense, and 5 
seems to be wanting in (5 (it is deleted by Corn.) ; a sense may be got by read- 
ing ^B©n IJJ, the common position of windows in ancient Western Asiatic temples, 
but the words are better omitted (see below, 1. 15). 

In the following sentence <5 accords loosely with ill, though with additions 
that yield no good meaning. The description of the interior boarding is parallel 10 
to the statement in i K 6, 10. The doubtful fiir. Xct. ^Tj^ is rejected by Corn., 
who writes MBH covered y ceiled, after 2 Chr. 3, 5, where (5 has HuX6iu, as here, and 
his emendation may be accepted. Then, following a hint in (5 (6 oTkoO, we may 
bring the sentence into general accord with i K 6, 10 by inserting n^^ni before 
^IDH; in «jDn is possibly miswriting of this word. The vertical extent of the board- 15 
ing is given in the following clause, in which for the n?'71 ^^ ^1 write ^TKno, 
after 0§ ^k toO ^bdcpou^. 

The next statement of ill, niDDto I^UVnn), must be omitted as unintelligible; it 
is not at all probable that the windows were covered, or that such a detail, if 
given, would be given here ; the supposition of an insertion is strengthened by the 20 
minuter particulars and repetition of © Kal al OupCbe? dvaiTTuaadjiievai rpiaaiw^ 
€l(; Td biaKuiTT€iv, in which it does not appear why the windows (the window- 
shutters) should be triply folded, or how this would specially serve the purpose 
of looking through (and the windows were not meant to be looked through ; — 
this is a later interpretation). 25 

(16-26) The section vv. 16-26 is one of the most difficult of the Book. 

(17) The ^P^ ^P of S^ yields no sense, and must be thrown out; (5 is equally obscure: 
Kal ?u)? irXndiov xf^^ ^owx^paq Kal ^ux; xf^? ^Hiux^pa^. itt may be understood as 
giving the horizontal extent of the boarding by writing O before nnfcn. On this 
sentence see Davidson. 30 

The new sentence begins with Tj?n ^3 (read ^J^^) ^«), v. 17, and the initial 1 in 
Mte^5 must be omitted. 
itt prna^; write hyxxi\ to answer to ^o^ifca. 
^ nl^b ^ (fiV is to be omitted as meaningless, probably a gloss. 

(20) V. 20 gives the vertical (as v. 17 the horizontal) extent of the ornamentation. 35 
^ nnen ^»d nP; <S ^u)(; xoO 9axvib)iaxo^. Read ]BDn np). 

The next sentence begins with Tpl, for which <5 seems to have read tt^"])??; 

Corn, has wnpn Tp, omitting Vrnn, but S^ gives a good sense. 

The first ^':i^X\T\ is copyist's repetition. 

Instead of Tp Smend, after i K 6, 3 1.33, prefers nns, holding this necessary by 40 

reason of the nWD (v. 21); but a reference to the door seems here out of place, and 

it is better, with 5, to omit nnttD. 

(21) ^ ^Vb\\ write, with (5, ^ifiVl. 

In n«*Jttn omit the article, and so in namn (v. 22). 

(22) After the second fllttK insert, with <S, to complete the measurement, D^riB^ lan'jl 45 
mtSH, fallen out by homa^oteleuton, 

ill 13"jm; 0§ Kal f| ^6.(5\<, aOxoO. Read lim 
(24) iR nin^^ (second); read, after i K6,34, nip^ir. 

ill -f D^Filp^ nwVnV, copyist's repetition, and the ^ is to be prefixed to the following 
mn^n. 50 

For the sake of uniformity D^nv may be written instead of itt ^n», after nnH xb^. 
iSL ninit^ MnV*]; write n^n» n^n^, to make the expression correspond to the 
preceding. 
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41 (25) iR + ^pNin nin^^ h», explanatory gloss to preceding word; but it limits the carving 

to the doors of the nave, instead of including those of the adytum. 
(26) M + D''2)fni n^an nip^»j, a gloss or a continuation of the text, now unintelligible, 
perhaps a brief table of contents (Peters). (5V kcI xd irXcupd toO oTkou ^Huyuj- 
\iiva (0§A ^HuXw^^va). The nature of the nj^ is unknown. 5 

42 (i) M njwnn; € iawTipav (perhaps scribal error for ^Huir^pav), less probable, since 

the preceding scene lies in the inner court. 

itt + TOD, copyist's repetition. (5 Kar^vavTi Tf\<; iruXr]? t?\(; irpd^ po^^dv, a not 
improbable detail. 10 

(5 gives the number of chambers as five. 

(2) M *iB hn, ^ (5, gloss. To T^K prefix the article, and write HHto instead of 
nuttn. 

Mnr\t;^ irp6^. Read n«B. 

(3) ^ + nii^nn "^^n) *^b^k npyi niji ^p^^fin *^|n^ -itt^tj tj''ibfyn njj, an old gloss, 15 
standing in different form in (5, apparendy an explanation of the preceding 
description (v. i), but here out of place, and an interruption of the description. 
On the 6 biaT€TP«MM^vai sls = erased see J. P. Peters, Joum, Bib. Lit. 12, 47. 

(4) itt + n^p^^n ^K, ^ 0§, gloss, intended to give a precise statement of the position 

of the walk between the two parts of the chamber-building. 20 

S^ yn; read, with «, TiKl. 
S^ nnH; read, with 6, n«p. 

(5) Jl ^teV; 6 ^H€ixeTO. Read ^""W, as in v. 6 (Nif al). 

(6) ^ nnsnn; read, with (5, niiW^nn. (7) ^ ^K; read ^j>. 

(8) ^ n|n; point, after (5, njn. 25 

(9) K^ib nwttfV nnnnai; read Q«r6 no^^ii nnwp^. 

Retain K'Hhfb Map entrance, and write, after (5, 811^ instead of Jl IHSn. 

(10) iH anha; read wnna, after V. 12. 
itt-isrin; read ]wnn. 

With "pT begins a new sentence. 30 

iS D^gn; read, with (5, DH^n, the description now turning to the south chamber- 
building. 

(11) itt in^KSia tei ^yT\ ]3; read, after (5, irp«?1»?^ larn?. 

41 ]ynni)a^ ; write p^nnai as beginning of a new sentence, as in v. 4, at end. 

(12) ill + TO ^^^ niDtt^Vn ^nn^?^. The first two words are doublet of the preceding, 35 
and in place of the last two may be written V, as in v. 4. 

S^ on^n; write om^, and connect with IHTinM above. 

JI + ^^^, copyist's repetition. 

Jl v:S'\r\, a corruption; perhaps to be read niw^nn, after v. 9. Cornill lirnn ^» 

nm^nn, after v. 9. 40 

(13) Before the second ni5B^^ insert \ with (5, as the connection requires. 

(14) ill+(v. 14): w"jB^^ itt^HDiTiia ^n^i! D?'} njtt^nn i^^in ^k tt^nj^np ^«5r t<Vi D^in^n Dwtiaa 
DP^ "itt^H ^« 0^155 n'»'inH onja ^tt^a^^ mn ts^nj? '•a ^na. This statement, copied from 
44, 19, is, as Corn, points out, as irrelevant here as it is appropriate there. 
Corn, keeps the first clause, writing, after 0§, D^in^sn 15^0 npw wa^ K^ tt^^V 45 

(15) ^ VKVaK\ omit the final \ which has no antecedent. (5 inserts as object t6 0Tr6- 
b€iT|ia ToO oTkou the plan of the house. 

(16) At the beginning of the measurement (5 gives the man's position: xal faxri xaxd 
vOjtou xf^^ ttOXii^ Tf^q pXeTToOori^ xard dvaroXdc;, possibly correct, but more prob- 
ably a gloss on the Hebrew text. 50 
^ + n^pn «^II?3i repetition from the end of the clause. 

K^thtb'niDH; read Q^r^ ni«p. 

^4-D''ij?. This word, lacking in ® here and in v. 17.18. 19, is to be omitted in 
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42 all these places; it is a scribal insertion induced by the word nip. The unit, 
nttH, is left to be supplied. — [For the Hebrew cubit see English Translation of 
Esekiely pp. I79f] 

(16.17) ^ "no a^no; read, with 6, Tnip^ n5p. 05, with fuller statement, Kai ^Tr^arpeMic irp6q 

po^fjflv Kal bieii^xpncTc. So Jl in v\'. 18.19. 5 

(17) ^ a^aO; read a^DI, and insert at beginning of v. 18. 

(18) iB n«; read Si«. 

Before Tip insert \ here and in v. 19; verses 18 and 19 are better transposed, 
with <5, so as to gain the regular order; east, north, west, south. 
(20) B, mO; read Tp. 10 

itt hVh firofane; <b TrpoT€ix((TnaTO^ outwork ^^hT\^ which is improbable. The limits 
of the sacred territory are wider in 45,4; 48, 12, and Corn, therefore throws out 
this clause (VnV . . . 'Sn^) as unintelligible. Dav. suggests that the terms sacred 
and profane are here used relatively: the Temple-enclosure is sacred in com- 
parison with the land lying outside. 1 5 

43 (i) Jl + '^J^, copyist's repetition. — At end of verse 6 adds xal ^Ei'iTaT^v )i€. 
(3) Jl + nn-)©?^, copyist's repetition. 

Xi ^KM; read, with 3, 1«aa, as the sense requires. 

JI + i^lH"!©^, ^ 3, probably old repetition of copyist, though • has Kal f) dpaoig 20 

TOO apiJiaTO? oO tbov. — iK ^K (twice) for ^p. 

(6) At the beginning of v. 6 6 has koI Carriv Kal IboO (pwvfj ^k toO oTkou XaXoOvTO^ 
Trp6q |uid, a parallel reading to that of iM. 

itt irKI; write, with «, ttTKHV 

(7) itt tJlpO n«; write, with ^, here and after ^«p?, Dipp nt. (5, less well, iibpaxa?, = 25 
nnn, perhaps corruption of nt. 

Jl + Dni»5 (point nn^O? with fl, Smend, Bertholet), gloss, explanatory of 
^IJB, or corruption of following word. <5 dv )i^aiu aOriliv, = Dpha, ^ following 
Dwia. 

(10) To rm« prefix \ with 0§. 30 
^-fDrpm^Pb \^^y^y old doublet (found in (5) of the similar phrase in the next 
verse (which reads differently in 0§), here an interruption. 

A nqp^; (5 Kal Ti?|v dpamv aOroO. Read intj'}©^. Omit following n», which was 
inserted after the corrupt verb. [iR n« may be a remnant of the original reading 
in«-lD]. 35 

^ n^ijjri; write, after <5, in^iDW. 

(11) The following DM in DH1 may be omitted, or, with (5 (a&Toi), Dn may be written. 
iH n"l«; (5 xal biarpdMiei?. Read nnn 

K*thtb inn«; write Q*re vnil^, and so in the succeeding cases. The following 
\Ti\^ ^p) is to be omitted as error of copyist. 40 

(12) in n^an niin T\^\ X\\t\^ ^ <5, perhaps scribal repetition from the beginning of the 
verse. 

(13) In p^m write the article instead of the 1, the word beginning the measure- 
ment. 

Omit the article in the unit np»n, and after it insert, from €, aai, which is here 45 

necessary. 

Jl nnijn; write fem., without art. nHK. — i» a^; write, with <B, XKiV 

(14) ill |>"jK,Yp^nb^- (5 ^K pdeou^ Tf^^ Apxfi^ TOO xoiXibinaTO? adToO; 5 JL^^J «o, omit- 
ting the p^n. Read p^nn B^t<np, omitting pHH; the measurement of the altar 
proper begins at the top of the p^n. Otherwise we may read pKa yvcr:^ from 50 
the base {which is) at the bottom, CORN.'s ip^n p»» is hard. For iK pai« he 
writes ^:tm 'K. 

^ np«n; omit the article; Gratz x^'cit^ nami 
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43 (15) ^ hv<^T\r^\ The better form for the word is ^H^1», or h»r\H (in Inscr. of Mesha); 

0§ twice dpirjX, once ApinX. [Cf, Cheyne on Is. 29, i]. 

M j^a^K; read, with 6, ntt«. 

See Corn ill's notes for his construction of the numerical details of the altar. 

(17) Instead of M inf. Wif read, with Siegfried, part nwb. 5 

(18) M nw ^in«; 6 ^Hner* \nVn n\7\\ so in v. 19. C/, Cornill, Ezechiel, p. 174. 

(20) in rinp^l and nriW^; read, with (5, ^np^l and unjl. The priests are throughout the 
officiators as in vv. 22 . 25 of ill. 

in vnw^p; 6 explicitly K^paxa toO eumaarnptou. 

in nHttrt); read ^«Bm, after (5. — iH ^nPi"jM), ^ <5, perhaps gloss. Read inn!)3i. 10 

(21) ^ rinp^l; read, with (5 ^np^V (22) -fil anpR; read ^n|P\ after (5. 

(23) in ^f^lV??; write Dm^sn, from the connection, and prefix \ with (8. 
A mpn; read ^''np^., with (5. 

(24) in nrtaipn); read D«"!pm; (5 Kal irpo(Jo(a€T€. 

in + D^inin, unnecessary if the first verb of the sentence be made 3 pers.; it 15 
stands in (5, in which the verb is 2 pers. 

(25) i^ nwpn, and so (5; read ^V\ as at end of verse. 

(26) The pIDfi «|>D at the end of v. 25 is to be disregarded, and the Oriental K*^thib 
nW) (given as K^thtb in Hahn, noted by GiNSBURG in margin, but not men- 
tioned in Bar) to be kept. — Read Q*r6 VIJ at end of verse. 20 

(27) ^ D^b;n n« ^T\ a ®» perhaps gloss. — ^ ^ilH. ^ 0§. 

44 (2) Omit S^ mn^ as explicitum, 

(3) ^ «^to|n nH; (5 bi6Ti. Read l», for n«. The second H'»wa is copyist's repetition. 
K^{bSl2« (Q'^re ^JH) may be retained. 25 

(4) itt n^.T n^a HK mn^ ma? «^9; (5 irX/ipn? b^Hn? 6 oTko^ too Kupiou. Read Kte 

(5) in nw (first occurrence) omit as explicitum. 

Jl tthpttn ^HyUD tea; (5 Kard ird(Ta(; Td(; ^H6bou? adroO ^v Trdm toi? AtCok;, but 
the briefer text of ^ seems preferable. 30 

(6) itt ^19 bK; (5 gives the full expression irpo^ xdv oIkov xdv irapaiUKpaCvovTa; read 
nan n^a, as in c 2. 

in miT ^in«; (5 KOpioc; 6 Oedc;. 

(7) ^-f^n^a n«, ^ 6, explicitum, gloss. 

41 ^pn^ n«; i DH^. We may, however, take A ^DH^ as a general term, defined 35 

by Dm a^n; ^ v. 15. 

in ^T6;i; write, with (5, nfiWi, as the sense requires. 

^ te *?»; write tea, with «. 

(8) V. 8* of in, ending with ^tthp, is lacking in (5, and is perhaps gloss. 

Jl l^D^teffti; correct the form to DlD^Bfm (HiTZ.). 40 

m DD^; write, with (5, 1?^, and attach to v. 9. 

(9) A niiT ^in«; (5 KOpiog 6 e^o^. — in te^; write, with ®, tea. 
in ^HIW^ ^ia; (5 oTkou lapanX, here not so well. 

(10) in ^pn ir« is not so easily accounted for (as scribal insertion) as its omission in 
®; one is in the same way tempted to omit it in the English translation. 45 

(11) in on^lfc^; ®, defining the pronoun, ^vavxiov toO XaoO. 

(12) in mn^ "inH; ® Ktjpio(; 6 e€6(;. 

in DJ^y ^*<^Jli A ®' perhaps scribal repetition out of the next verse, yet appro- 
^ priate here. 

(13) i^ te; write ^«; ® Trp6?. — in Dfiiam; make the prefix a, with (5. 50 
(15) ^ ^ia; (5 n^a. At the end of the verse (5 has Kupioq 6 0€6^. 

(17) in + nn^aj, ^ <5, probably a scribal expansion, the service in the house being 
taken for granted in the text; if retained, it is better written n^aai. 
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44 (i8) M jn;5 mn^ K^. The expression is found in all the Versions (in (t in paraphrase) 

except 5; the p(qi of ® is probably corruption of (ixla (Montfaucon). The old 
interpretation of pr as — s7vea/ (AI3, Rashi) identifies it with npt Gen. 3,19 and 
with Talm. npM (Zed. 18^ explains it as ]TtOBf Dipo). The connection would re- 
quire the sense sweat -producing (garment), and so Gratz jr«3, but this word 5 
seems not to have been in use. From v. 17 we might surmise "^Dir wool^ which, 
though graphically hard, may be the right reading. Failing a satisfactory inter- 
pretation or emendation, the expression is best omitted. 

(19) ^ + nm''nn n^nn ^k, copyist's repetition. 

(20) Xi PIW; write, with (5, Dpfci, as the sense requires. 10 
in ItDOr; (5 KaXOipoumv, reading IBH^ (2 Sam. 15,30; Jer. 14,3.4; Esth. 6, 12; 
7,8), or perhaps 10D\ 

(22) Jl ^Kn»^ n^a jnJto; <5 ^k toO aTrdp^axo^ lapa^X, which is the natural expression. 
Omit Jl no. 

(24) K*thib Bfiwb; write Q«r6 XM^t^h. ' 15 
K*thtb inofiBri; write, after Q«r^, \rwe^\ 

(25) 41 Wi; must be written plural. 

(26) Jl iri*inB ; read, with 3, IHD^p, this being required by the connection (against #), 
as CORNILL points out; and, with Cornill, '\xv^\ must then be added at the end 

of the verse, to make the sense complete. 20 

(27) ill + W])?n ^«, ^ ©, an unnecessary statement, doubtless an explanatory gloss. 
ill nin^'^inK; © KOpio^ 6 Ocd?. 

(28) SSL nn\^). The connection (see second clause) requires the negative, as in 3 
(against (5). Read HMn «Vl. In the following n^nib the prefix b must then be 
omitted; it was inserted as the proper construction after nn\t. 25 
A VHlw^n; % iv Tot^ uloi(; lapanX. 

(30) The ^H is better written. ^J^; (5 ^ir(. 

45 (i) Omit the second "ph as copyist's repetition. 

M rrjte^P; write D^'iwp, with (5, as the measurements show. 30 

(2) Cornill is doubtless right in placing v. 2 after w. 3.4, for vv. 3.4 mark out a 
subdivision of the area of v. i, and v. 2 describes a part of tliis subdivision. C/.^ 
on the other hand, Bertholet. 
(3.4) In vv. 3.4 the text is confused in both M and ®, and the emendation must be 
in part conjectural. In v. 3 ^ tt^^pttn is to be omitted, with (5, as gloss on the 35 
following words. The n\l^ m is indeed supported by <5 xal ^v aOrfi larax, but 
can hardly be original, since the D^BhJ? tt^"Jf is not in the reserved area, but is 
that area itself We might read n\T5, if the B^nf at the beginning of v. 4 be 
retained. But this latter, ^ (5, seems to be scribal repetition form the foregoing 
words, and is better omitted, and then the nin^ U^ must, with Corn., be thrown 40 
out, and the yMKn \b of v. 4 attached to v. 3. 

The order of the following part of v. 4 is not clear, but no help is to be got 
from (5. The concluding words of v. 4, V^^ptsh •'"nj^p^ are obscure. (5 €((; oikou^ 
d(pu)pia)i^vou? Tifj At^aaiiCp aOri&v, reading Df^lpb for the second word; what it 
had for the first is doubtful. Smend iB^npttS tBhjb^ but the reference to a/rrr 45 
/>/ace for the sanctuary is not natural. Corn., after 43,21, Dtth]5^ n]5pp (;'t)Sf7)/or 
official dwellings, in accordance with their sanctity, but such a detail here we 
do not expect, and it is doubtful whether this sense belongs to "^'pti^', the con- 
nection in 43,21 is different. Smend's suggestion for the first word seems the 
best. We expect mention of the commons, which were an important attachment 50 
to the cities, and 6 uses dq)U)pia)i^voq for BHib in Lev. 25,34; Josh. 14,4. We 
must, however, write D^Bhjb^^, corresponding to D^na^. The second word must 
be thrown out, in spite of its occurrence in (5, as a gloss or doublet. The sacred 
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45 area is for the priests' houses and commons (see 48,15), corresponding to the 

cities and commons in Lev. and Num. 
(5) M rb^b D^ltoP; (5 ir6X€K TOO KaToiK€tv. Readn^tt^^ D''')P^, see Num. 35,2 (Hitzig). 

EwALD 113«|J^ D^y. See Siegfried's note. 
(7) M n^lf? and nittJJ^; write Dig and nt^^fb. The ni^J and n^ng seem unnecessary, 5 

but may be original fulness of writing. 
(7.8) M n»^ 7\^^lp^ ^Oi h»; write, after «, p«n onp ^133 ^H. The following n\T is to 

be written n^ni; 6 Kal farai. 

After ^H^»i (pointed as constr. plur.) insert ^mttr, with (5. 

^ ^«ltt^ n^aV UJPi^ pHni; ® Kal t^v y^v KXripovo^i^aouaiv oTko? lapanX. The Greek 10 

offers a common and natural expression, but, on the other hand, the connection 

favors the reference in the M to the royal power. 
(9) M ni.T ^in« (twice); (5 KOpio<; ee6<;. 

CORNILL objects to the absolute construction of 03^ y\; but, besides Deut3,26, 

see I Ki9,4. * 15 

(12) M ontefP; read, with «, nttten. The next D^narp is to be written rntfp, and the 
following nf^ijm: D^«mm. See (5A 

(13) iR on^W); the construction requires n^BW. 

(14) M + ]t^^n njn, grammatically hard, and an interruption of the sense. On this 
verse see Peters, Journal of Biblical Literature 12, 49. 20 
The first "i^h must be changed to ^in, since the preceding clause calls for a 
statement of the relation of the T\1 to the ^3. The rest of the verse, Xl*itfP ^3 
ntoh D^ft^n, may be omitted as doublet or explanatory gloss; or, if this be retain- 
ed, with •, the preceding clause must be thrown out. But it seems more likely 
that the second clause is a gloss intended to bring the ^3 into relation with the 25 
familiar ^ttn. 

(15) Jl ^«nw^ ng^^pto, unintelligible; read, with «, ^«n»^ ninfiB^p ^ip. 
in nirP ^in»; (5 KOpio<; ee6?, and so in v. 18. 

(16) Omit l^n^n, with 0; 46,3 is different. 

(18) For sing. n^Fi (5 has plural, address to the people or to the body of priests; itt 30 
is equivalent, only individualizing. In v. 20 <5 has singular. 
in riMttn}; (5 TOO ^HiXdaaaOai. 

(20) ^ B^nh? npaip^a; read, with (5, Bhh^ nnK3 T??'5, the feast of the seventh month 
following naturally on that of the first month in v. 18. 

For iSi nttfpn Corn, reads nttfp\ referring to the priest, but the address is prob- 35 
ably to the people. 

(21) in or itfy ny5i«5. It is noteworthy, as Smend points out, that the feast is here 
put on the fourteenth day, while in v. 25 the corresponding feast is on the 
fifteenth, and one is tempted (with Corn.) to read nwon, as in Lev. 23,6; Smend 
suggests that the text may have been changed to accord with P. On the other hand, 40 
<5 has here the same reading as itt, and the relation between Ezekiel and Lev. 
17—26 makes it possible that the rule of Lev. 23, 5 existed at this time. It seems 
safer, therefore, to retain the reading of Sii. 

in nipstt^; read, with all Ancient Versions, nP3tt^. The order in no^rt is strange, 
and though in is supported by (5 t6 irdoxa ^opn^, it is better to transpose the 45 
two words. [For the origin of the custom of eating unleavened bread at the 
feast of the Passover, see the note in the English Translation of Ezekiel, p. 199, 
I. 40. — P. H.] 

46 (1) in T^Vi'^ ^in»; (5 K6piO(; e€6?, and so in v. 16. 50 

(5) in + nniD, superfluous, lacking in v. 7, and, with CORNiLL, better omitted. 

(6) S^ Dtt-on must be singular, D^pjn. 

(9) in njIM is better written pM or I^B^n. 
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46 K^thlb M«r; write Q®r^ KIT, The same change b to be made at the end of 
V. 10. 

(10) As text of V. 10 3 had »T M H| ^^tt^l} np*} Djm? r(r|rn» which has the advantage 
of putting the movements of the prince in contrast with those of the people, and 
is, on this ground, preferred by Cornill. But v. 10 then repeats v. 8, and does 5 
not the D3Wa make some difficulty? The prince would in this case not go out 
among the people, but by a separate way (apparently by the east gate, v. 2). 
iB may be understood as adding the statement that on feast-days (v. 9) he is 
merely a layman, has no privileges, and goes in and out with the people (HiTZ.). 

(12) iR nili, ^ (5, perhaps scribal gloss or copyist's repetition. 10 

(13) M n^Pft (twice), and again in v. 14; write rWT, with (5, the prince being the offerer. 

(14) iR nipri; read, with <5, npn, as the connection requires. 
The following oSp is to be omitted, with (5, as in next verse. 

(15) K*thfb wy\i Q*r^ iVTi which must be written n\e^:, the prince being still the 
subject. 15 

(16) To the in^rji of iR prefix », as in 6. 

M n^n^B rn omriK; ^ Kardaxeaxc; KXnpovo|yi(a, and Cornill n^m nmn, a shorter 
expression; it is not clear which reading is original. 

(17) M in^nilD, ^ (5, perhaps expansion of Hebrew scribe, perhaps omission of Greek 
translator. 20 
M r\^^)i read n^fh; (5 ditobtbaei. 

M inj^ni; write, after 6, n^ni, as the construction requires. 

(18) ^ + Dr«ni5e, copyist's repetition. 

(19) £X niStt^H; omit the article, the word being in status construcius. 

K^thtb onDVi; Q«r$, properly, D^njTS. 25 

(20) iH n»K; write "iBfUl, and after following \t!i^ insert Df^, as the form of the sentence 
requires. <5 appears to have had Disn in place of the itt *)Vlt. 

(21) The masc. ^PWJJp may be miswriting for fem.; CORNiLL, referring to 1,8.17; 
43,17, writes ^W\, 

(22) iB nrwp yields no sense. The meaning enclosed cannot be got from the Talmud- 30 
ic nop'/^ bind. The Talmud {Midd. 2,6, in Levy, Chald, IVB.) interprets it as 
signifying without roof\ and Castle {Lex. Syr^ cites Syr. X-^j^^ JK5 as = houses 
not roofed [cf. PAYNE Smith 3589; Ges.-Buhl*3 s. v.]. But there is no evidence 
that the Hebrew word has this sense, nn^^, as in 42, 5 is not suitable here. It is 
better to adopt the reading nupp, given in 3, and suggested by C 3 atriola. 35 
ill + nV*pnto, ^ 6, copyist's error, deleted by the Jl editors. 

(23) 41 Dn|; better on!?. 

47 (i) ill D^np n^an ^a^ ^r, ^ 5, omitted by Cornill as superfluous. 

itt + nnrip, ^ (5, here inappropriate, repetition of copyist from preceding clause. 40 
The n^an, after the next word, ^ €, is in place, though not necessary. 

(2) M njifin X?ii transpose the t^^'o words. 

(3) V. 3* down to ntt«a, is omitted by Corn., who takes exception to the expressions 
1p (here only in Ezek.) and ni^«a, to the mention of the man (who has not been 

so mentioned since his first introduction, 40,3), and to the slightness of the in- 45 
crease of depth of water at the distance of 1000 cubits from the gate. These 
difficulties are serious, but whether they suffice to throw out the passage as a 
gloss is doubtful. ip may be scribal error for ni^ (see K^thib in Jer.31,39; Zech. 
1,16); nttun seems to be vouched for by Zech. 5,2; Ex. 27,9; BTun may be ex- 
plicitum ; and, as to the rate of increase of depth of water in this stream, we 50 
know too little of the conditions to decide this point On the other hand, it is 
not unnatural that, in the account of the measuring, the man should be describ- 
ed as moving eastward. Cf. Bertholet. 

E«k. 1 5 
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47 For the ^ai?J!l of M stands in 6 Kal bif^XOev « lan, which Corn, adopts (and so 

twice in v. 4), and renders and one could pass through, in contrast with the one 
could not pass through of v. 5. Neither text has decidedly the advantage over 
the other. 

(4) Jl onD; read constr. nD; HiTZ. suggests that onD was written because D^Dna nD was 5 

After following ^i'^^J?'! insert D^^a, according to the norm of the parallel clauses. 

(5) £Bi nap: «^ ^^^ ^W, omitted by CoRNiLL, possibly doublet, but apparently rhe- 
torical repetition. 

(6) The preposition is omitted by Bar and Ginsburg before ^nin nw, where the 10 
Oriental codd. had ^K; insert ^ with (5^, Qamhi, See DE Rossi's note. 

(7) Jl-i-^JM«^ gloss, or copyist's repetition, an interruption of the sense. 
For M b\K read ^, with M. 

(8) 41 D^l|lj^tt5 ^)p ^¥; read, with Field and Cornill, after 3 (JL^^, putrid), 
D^isnn D^^n ^h. ' 15 

(9) Jl ^«; 6 ^ir(. — itt D^^m; read, with «, hn\!\, Ewald and Siegfried D^m. 
The second part of the verse consists of repetitions which, though found in (5, 
appear not to be original After Jl ^«TO» CORN, inserts D^^n, and omits the 
rest of the verse. It is better to omit ^ altogether (so Haupt). 

(10) K«ihtb ^Tor may be retained; Q*r6 IToy. 20 
^ ViT; read, with «, TTiT. Corn ILL omits iTHft . . . OUStf^^, referring to the differ- 
ent use of the expression in 26, 5 . 14. 

nyp^ (fi Kae* ^auT/jv), ^ 3, is here difficult, and is best omitted; for the use of 
the term see Gen. 1,11.12, a/.; if it be retained, it should be written ^Yth, and 
placed after inn (itt D^il) or after ^nin D\T ninD (so Haupt). 25 

For DTiJ^ write, with <5, and as the connection requires, Win. 

(11) iH ini<!ra; write vnto, with Q*r6 and 6, and after the emendation of Olsh. (n^3). 
Omit the 1 in «^. 

(12) K«thtb vni; write Q«r^ iTm. 

(13) M mn^ ^ilH; 9 KOpio? eei?, and so in v. 23. 30 
For nj read m. Before ^ai we expect the article. 

^-fD^^ljn «jD1^, a gloss pointing out that, Levi being omitted, the number 12 is 
gained by counting Joseph as two (the 'H is to be pointed as dual). (5 had the 
words in slightly different form (irp6a6€ai<; oxoiviajiiaTO?), but did not understand 
them. They here interrupt the connection, and it is not likely that Ezekiel 35 
would have inserted in this place so well known a fact. The term ^an, also, is 
strange, the proper word being p^n (Cornill). 

(15) After bn|n we should expect, from Num. 34,7.8, the mention of Mount Hor, 
and Corn, accordingly inserts it. The plus or minus is hard to determine. 

M, p^n must be written pi. 40 

The iT}*)^ breaks up the standing phrase n^n Mia^, and must be placed after 
n&n. 

(16) It is possible that our Dn?P is intended for the ]*ifit of Num. 34,9. 

£ti p^fiH; read ]r», after Num. 34,9, and our v. 17, in which the pyp is to be 
so written. 45 

(17) iR + llfcJi, ^ <5, repetition of copyist. 

^ + nipn toi^, ^ i, and not in Numbers. It seems impossible to make anything 
out of a reference to Hamath after the easternmost point of the boundary has 
been stated to be Hazar-enan. 
Jl nm is for nfe(T, as in V. 20. 50 

(18) Jlj^p (four times); write ]^a, with 9 and according to the demands of the con- 
nection. 

Jl ^ for iy. 
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47 Jl ^*p; read it^ or mon (Smend), as in v. 19, and in fi (^oivikiBvo^. 
41 nm for ni<T. The same error in v. 19. 

(20) 41 teJ9, « 6p(Z€i; write ^3Jn; Corn., Siegfr, b^l^ip forms the boundary. 
(22) 41 'h^\\ write Hif. Ay, as at the beginning of the verse, and in 2%, 

5 

48 (i) ill T 7«; write D;n IP, as in 47, 15. 

41 + ^^95 1! ^«, better omitted (though read by 6), as in 47,17. 
41 + 1^ ^^nn (Smend, Corn. t^vS), unnecessary, and an interruption of the order. 
iR D;n n^g nitB; read, according to the norm of the following verses, Dnp nMUD 
no^ nitt TO. 10 

• (9) 41 n'jlpj; the necessary D^'^wp is given by •. 

(10) 41 arfn and ^K, lacking in 6, may be scribal addition, or original fulness of ex- 
pression. 

41 nw «^p n^m; <5 xal t6 6po? xCtiv dT(ujv«mpttn nm, adopted by Cornill, 
who refers to 43) 12, but here not probable; it is the WTpD itself, and not its 15 
character as mountain, that here comes into consideration; cf. the similar ex- 
pression in v. 15. 

(11) 41 v^ppn; write D^cnpen, 

(13) 41 DM^iTI; read, with (5, D^i^l, as the sense requires. 

41 Vj; write tan (Cornill). 20 

41 nwj^; read D^ntt^, as in v. 9, with 0§, and after the other measurements. 

(14) 41 ^^Jlp^; reid Nif. sing., widi €, and in accordance i^ith the foUo^^dng clause. 
iR ip;; write, with Ew., Cornill, Hofal, nov; Siegfried 3 plur. Hif. 
K*thib "lOJ!; Q*r6 •i^ap\ Write ^IT- 

(18) 41 np)f^ n\l1; read Ty^ iTn: (after Corn., Reuss), and omit the following WMm 25 
tt^n^n (repeated frcyn preceding clause). The limits of the city proper having 
been stated above, this verse gives the area devoted to agriculture. Or, we 
might retain the text of 41, only transposing rpm after Vlpn, and adding l^y^. 
(S Kal faovrai al ditapxal toO dttou, = itt, see 45,7; so also 3. Corn, tj^^ iTm 
mni}^. 30 

(20) 41 wn« Vh; read mnn wn, required by the connection. 

(21) After n^n insert n^^^g, according to the norm of the following clause (ntt; 
twice). 

For Uie first ^« write ^p, and for the second write IP. 
(21.22) Omit nbina and the prefix » (twice) in mriHD. These changes are necessary in 35 
order to gain a connection between w. 21 and 22. The «^^n n©^^ (v. 21) is 
described as containing the n^an Bhpto (v. 21), the D»i>n njntj.and the Tj^n nmn 
(v. 22), the whole being enclosed by the prince's domain. Corn., Siegfr. omit 
V. 22. Gratz understands noma 'in 'poi (v. 21) as parendiesis, and omits iTn^ 
K^W^ at end of v. 22. The text is in serious disorder, and the double statement 40 
of the northern and southern boundaries of the royal territory seems unneces- 
sary. 
(25) [For the name njrbf^ /. e, *^J-^^ see Kittel's note on i Chr. 7,1 and Ball's 
remarks on Gen. 30, 18. Issachar may be=»n3b tt^^H; in Assyrian s-^-s or /+/ 
always become 55\ for instance karassu *his stomach' for karasiii (Del. 45 
S 51). - P. H.] 

(28) 41 iTni; write n^rp. — Before h\i^ insert the article. — h^i write, with (5, n^ 

(29) itt n^nsto; write the ordinary expression nVma. — 41 n^n^ ^ilH; (5 KOpio^ 6€6<;. 
(31) The statement in 31*, of how the gates were named, is here singularly placed, 

interrupting the description of the boundaries, and having the appearance of an 50 
afterthought Though ® has the order of iH, it is better, with Corn., Siegfr., 
Gratz, to suppose an early displacement, and transpose, arranging vv. 30.31 in 
the order: 30*. 31* 30**, 31^ The njlW at the end of v. 31* must then be omitted. 



Digitized by 



Google 



JUL 6 mo |i%^i 

"6 .0if\dJ^ -<*»HM*^ ^jeftuf «4>*6J*»^ 48,32—34 

»"^ 
48 [n«M might be retained, but 31*, bvnw^ ^onr n»» ^j> "i^j^n njnw, seems to be a 
gloss, with the PVaiv explkativum (see above, p. 46, 1. 52) on 'U1 ]ai«n "ijntf in 31** 
(or on 'W n^pn D«n in 35^). — P. H.] 
(32) In nj^^h omit the \ 
(34) Before nHfe insert 1 as elsewhere in this paragraph. 

DiT'ynj^ must be written D^TyiBh as in the preceding verses. 
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in the Versions. ?"- 
Conjectural Er 
a departure frf 
sonantal text (e. 
Masoretic p\Ot t\v. 
instead of the l^rr 
A small note of ^ '. 
preferred on the t* ^.: 
authority. Doubtfu! \ . 
(» »). Occasionally two <.. 
the Received Text sup^ - 



HE present edition of the Sacred Books of the Old Testament 
in Hebrew exhibits the reconstructed text on the basis of which 
our new Version in the Polychrotne Bible has been prepared by 
the learned contributors mentioned on the inside page of the 
back cover. 

Departures from the Received Text are indicated by critical 
marks: — -. (/. ^. V ■= Versions^ designate a reading adopted on 
the authority of the Ancient Versions («*>, -A-, &c. indicate that the 
respective glosses relegated to the foot of the page are omitted 



^^f '^zek. 32 
^c 1 



'.6: 

d 



ott 



i^ Of 



onjecture) are used for 10 
" ' i ranges involving merely 
;. liint division of the con- 
he ites transposition of the 
\ .- vv^ np has t 'en adopted 
vl -yy icason ^ f P;ii '. <il Passages. 15 
♦t ion to ; idr ieliberately 
1 ' '^^ nt' ns of good 

i ' r terrogation 

K ; < . • ations from 

s w • » Passages; 20 



or <>, /. e. Departures from me Masoretic pomts, supported by the Versions, &c. 
Q calls attention to transposed passages {e, g. 34,12), the traditional position of 
the words in the Received Text being marked by [| while the transposed words 
are enclosed in []. In cases where two or three consecutive words are transposed 
the traditional sequence is indicated by < > 3 &c. respectively prefixed to the 25 
individual words {e, g. 19,9). Transposition of consonants is indicated by figures 
above the respective letters {e, g, 19, 10). Passages corrupted beyond emen- 
dation are indicated by ♦ ♦ ♦ ♦ , while * * * point to Lacuna in the original. Cf. 
English Translation of Ezekiely p. v. 

The Ancient Versions are referred to in the Notes under the following 30 
abbreviations: — Jl = Masoretic Text; 6 = LXX; t = Targum; 3 = Peshita; 
3H = Syro-Hexapla; Jl « Saadya's Arabic Version; t ■= Vetus Latina\ 3 ii. e, 
St Jerome) = Vulgate (3A = Codex Amiatinus); A = Aquila; 9 = Theodotion; 
1 = Symmachos. m, denotes the Samaritan recension of the Pentateuch. %^ 
means Codex Alexandrinus (A), «Cr cs Codex rescriptus Cryptoferratensis (f), 35 
^Du es Fragmenta rescripta Dublinensia (O), fS^ == Ludanic recension (A); 6Mr = 
Codex Marchalianus (Q), «S = Sinaiticus (H), «v « Vaticanus (B). 

The heavy-faced figures in the left margin of the Notes (i, 2, 3, &c.) refer 
to the chapters, the numbers in () to the verses of the Hebrew text. The mark^ 
means omit(s) or omitted by. tp 
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